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1 Allgemeine Hinweise

Funktionen und Parameter einstellen

Die Schritte zum Einstellen und Andern von Funktionen und
Parametern entnehmen Sie der Anleitung fir Montage, Betrieb
und Wartung, Kapitel 5.2.

Timeout

Wenn Sie die P-Taste zum Speichern eines gewiinschten
Parameters nicht innerhalb von 60 Sekunden driicken, dann
bleibt der voreingestellte Parameter 1 (1 x blinken) erhalten.

Timeout Funk

Wenn das Einlernen der Handsender nicht innerhalb von
25 Sekunden erfolgreich ist, missen Sie den Vorgang
wiederholen. Der Antrieb wechselt automatisch in den
Programmiermodus.

Fehlermeldungen

Fehlermeldungen entnehmen Sie der Anleitung fir Montage,
Betrieb und Wartung, Kapitel 19.4.

Verweis auf Bilder
Die in dieser Beschreibung genannten Bilder, finden Sie in der
Anleitung fir Montage, Betrieb und Wartung.

Sonderprogrammierung
Neben den verschiedenen Funktionen und den jeweiligen
Parametern lassen sich zwei Sonderprogrammierungen
durchfiihren:

— Kraftbegrenzung

— Position Liiften ohne Schutzeinrichtung éndern

Wenden Sie sich fur die Programmierung an Ihren
Fachhéandler. Einstellungen, mit denen die Werkseinstellung
verandert wird, dirfen nur durch sachkundige Personen
vorgenommen werden.

2 Beschreibung der Programmierung

2.1 Integrierter Funk-Empfanger

Der integrierte Funk-Empfanger kann max. 100 Funkcodes
lernen. Die Funkcodes kdnnen auf die vorhandenen Kanale
aufgeteilt werden.

Wenn mehr als 100 Funkcodes gelernt werden, dann sind die
zuerst gelernten geldscht.

Wenn der Funkcode einer Handsendertaste fiir zwei
unterschiedliche Funktionen gelernt wird, wird der Funkcode
fur die zuerst gelernte Funktion geléscht.

Um einen Funkcode zu lernen, missen folgende
Voraussetzungen erflllt sein:

e Der Antrieb ruht.

e Vorwarnzeit ist nicht aktiv.

e Aufhaltezeit ist nicht aktiv.

4553098 B1/15-2025



DEUTSCH

2.2 Funkcode fiir die Funktion Impuls lernen Timeout Funk:
Wenn wahrend dem Einlernen des Funkcodes das Timeout
(25 Sekunden) ablauft, wechselt der Antrieb automatisch in
den Betriebsmodus.
3 Funktionen
3.1 DIL-Schalter A: Tortyp
s
1
A
ON
_1/\\) — ( 1xRD )
N
T
2xRD -
So=2=>Q
T
1. Dricken Sie die P-Taste in der Antriebshaube 1 x. f : o~
Die LED in der transparenten Taste blinkt 1 x rot. 3x RD - S
2. Driicken und halten Sie die Handsendertaste, von der Sie S @
den Funkcode senden méchten.
Das Verhalten des Handsenders entnehmen Sie der

Anleitung fur Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 7.4.

Wenn der Empfénger einen glltigen Funkcode erkennt,

blinkt die LED in der transparenten Taste schnell rot. 4 X RD
3. Lassen Sie die Handsendertaste los.

Der Handsender ist betriebsbereit eingelernt.

k\

Die LED in der transparenten Taste blinkt langsam rot. T 1
Weitere Handsender kénnen innerhalb von 25 Sekunden N\ VA
eingelernt werden. (Timeout Funk) f : \ (( &D
4x * 5xRD
Um weitere Funkcodes (Impuls) einzulernen:
»  Wiederholen Sie die Schritte 2 + 3.
Wenn derselbe Funkcode auf 2 unterschiedliche Kanéle W
gelernt wird, wird der auf dem zuerst gelernten Kanal CFT m
geldscht. 1x 1/2/3/4xGN
Um das Einlernen der Funkcodes vorzeitig abzubrechen:
»  Dricken Sie die P-Taste 7 x.
/\ VORSICHT

Um Handsender fiir weitere Funktionen einzulernen:

» Dricken Sie die P-Taste in der Antriebshaube und wahlen Verletzungsgefahr durch falsch ausgewéhlten Tortyp

die gewiinschte Funktion. 19?18 Fehlverhalten der Toranlage kann zu Verletzungen
Ghren.
Antriebsbeleuchtung 2 x drlicken »  Waihlen Sie nur den Parameter der vorhandenen
Teiléffnung 3 x driicken Toranlage.
Richtungswahl Tor-AUF 4 x driicken Das Einstellen des Tort <t Salich der Antrieb
- = as Einstellen des Tortyps ist nur moglich, wenn der Antriel
Richtungswahl Tor-2U 5 x drticken ungelernt ist und der Ni;?zstecker in dger Sieckdose steckt.
Laften 6 x drticken Wenn Sie den DIL-Schalter an einem eingelernten Antrieb
Die LED in der transparenten Taste blinkt 1 x, 2x, 3x, 4 x, umstellen, wird die Einstellung so lange ignoriert, bis ein
5% oder 6 x rot. Fahrbefehl gegeben wird. Nach einem Fahrbefehl wird ein
4. Fihren Sie die Schritte 2 + 3 durch, wie bei Funkcode Ft.shler e xublinken) SO Ia}nge angezeigt, bis der DIL-Schalter
Impuls. wieder zuriickgestellt wird.
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Tortyp einstellen/&ndern:

Automatischer Zulauf einstellen/ andern:

OFF | Sektionaltor, AUS E
ON weitere Tortypen EIN
1 x blinken Schwingtor
2 x blinken Seiten-Sektionaltor, langer Soft-
Stopp
3 x blinken Seiten-Sektionaltor, Garagen-
Drehflugeltor, kurzer Soft-Stopp
4 x blinken Garagen-Deckenlauftor
5 x blinken Schwingtor Canopy

Seiten-Sektionaltor, Garagen-Drehfliigeltor

Wenn ein langer Soft-Stopp in Richtung Tor-ZU eingestellt ist,
fahrt der Antrieb in Richtung Tor-AUF auch mit einem langen
Soft-Start an.

Wenn ein kurzer Soft-Stopp in Richtung Tor-ZU eingestellt ist,
féhrt der Antrieb in Richtung Tor-AUF normal an.

3.2 DIL-Schalter B: Automatischer Zulauf

Beim automatischen Zulauf &ffnet das Tor bei einem
Fahrbefehl. Nach Ablauf der eingestellten Aufhaltezeit und der
Vorwarnzeit schlieBt das Tor automatisch.

B (BT

< 1xRD 30s

N

T 2 RD g(;m
T 3 RD gég
A TE

()

1/2/3/4xGN

HINWEIS

Der automatische Zulauf darf/kann im Giiltigkeitsbereich der
EN 12453 nur aktiviert werden, wenn zur serienmaBig
vorhandenen Kraftbegrenzung mindestens eine zusétzliche
Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke / Voreilende
Lichtschranke) angeschlossen und zusétzlich die Vorwarnung
in Richtung Tor-ZU aktiviert ist.

OFF | Automatischer Zulauf AUS E
ON Automatischer Zulauf EIN
1 x blinken Aufhaltezeit 30 Sekunden
2 x blinken Aufhaltezeit 60 Sekunden
3 x blinken Aufhaltezeit 120 Sekunden
4 x blinken Aufhaltezeit 180 Sekunden
3.3 DIL-Schalter C: Funktion interne Beleuchtung,

BUS und Vorwarnung
HOR 1-HCP oder UAP 1-HCP (3. Relais)
Das Optionsrelais HOR 1-HCP oder die Universal-
adapterplatine UAP 1-HCP (3. Relais) sind fir den Anschluss
einer externen Lampe oder Signalleuchte erforderlich.
Mit der Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. Relais) kdnnen
weitere Funktionen wie z. B. Endlagenmeldung Tor-AUF und
Tor-ZU, Richtungswahl oder die Antriebsbeleuchtung
geschaltet werden.

N

(2B%)

1/2/3xGN

T\

Funktion interne Beleuchtung, BUS und Vorwarnung
einstellen/a@ndern:

OFF | Funktion interne Beleuchtung, BUS und E
Vorwarnung

Externe Beleuchtung (Funktion wie

Antriebsbeleuchtung)
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ON Funktion interne Beleuchtung, BUS und Vorwarnung
EIN

1 x blinken Endlagenmeldung Tor-ZU
(Optionsrelais zieht in der Endlage

an)

2 x blinken Vorwarnung aktiviert in Richtung
Tor-ZU

(Optionsrelais taktet wahrend der
Vorwarnung und der Torfahrt). Die
Antriebsbeleuchtung leuchtet

wahrend der Torfahrt.

3 x blinken Vorwarnung aktiviert in Richtung
Tor-AUF und Tor-ZU
(Optionsrelais taktet wahrend der
Vorwarnung und der Torfahrt). Die
Antriebsbeleuchtung leuchtet

wéhrend der Torfahrt.

3.4 DIL-Schalter D: Sicherheitseinrichtung SE2

ON

T\ @)

g@ 1(52%/)2 xRD

Wenn Sie den DIL-Schalter an einem eingelernten Antrieb
umstellen, wird die Einstellung so lange ignoriert, bis ein
Fahrbefehl gegeben wird.

Nach einem Fahrbefehl wird ein Fehler (8 x blinken) so lange
angezeigt, bis der DIL-Schalter wieder zurlickgestellt wird
oder ein Werksreset gemacht wird.

4553098 B1/15-2025

Sicherheitseinrichtung SE 2 einstellen/andern:

OFF | Sicherheitseinrichtung SE 2 AUS E
ON Sicherheitseinrichtung SE 2 EIN
1 x blinken Schlupftirkontakt STK mit Testung
Testung wird vor jeder Torfahrt
gepriift.
2 x blinken SchlieBkantensicherung SKS
3 x blinken Voreilende Lichtschranke VL
4 x blinken SchlieBkantensicherung SKS mit
Schlupftirkontakt STK und Testung
5 x blinken Schlupftirkontakt STK/
Voreilende Lichtschranke VL
mit Testung
3.5 Reversiergrenze in Richtung Tor-ZU

Um Fehlreaktionen (z. B. ungewolltes Reversieren) zu
unterbinden, deaktiviert die Reversiergrenze die
SchlieBkantensicherung SKS oder Voreilende

Lichtschranke VL kurz vor dem Erreichen der Torendlage ZU.
Die Position der Reversiergrenze ist abhangig vom Tortyp und
werkseitig auf ca. 30 mm Schlittenweg voreingestellt.

Sektionaltor:

Minimale Héhe ca. 16 mm Schlittenweg

Maximale Hohe ca. 200 mm Schlittenweg

Die Reversiergrenze kann eingestellt oder gedndert werden,
wenn an SE 2 eine SchlieBkantensicherung oder Voreilende
Lichtschranke angeschlossen ist.

Nach dem Andern der Reversiergrenze ist eine
Funktionsprifung erforderlich.

»  Anleitung flr Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 11.2

Um die Reversiergrenze einzustellen/zu andern:

DIL-Schalter D muss auf OFF stehen.

1. Stellen Sie DIL-Schalter D auf ON.

Die LED blinkt 1 x rot. Die Funktion Schlupftirkontakt
STK mit Testung ist aktiviert.

2. Dricken Sie die T-Taste

— 1x fUr SchlieBkantensicherung SKS,

— 2 x flr Voreilende Lichtschranke VL.

Die LED blinkt

— 2x rot flr SchlieBkantensicherung SKS,
— 3 x rot flr Voreilende Lichtschranke VL.

3. Dricken Sie die P-Taste.

Zur Bestétigung blinkt die LED einmalig

— 2x rot fur SchlieBkantensicherung SKS,
— 3x rot flr Voreilende Lichtschranke VL.

4. Dricken Sie die T-Taste *.

Die Torfahrt in Richtung Tor-AUF startet. Nach Erreichen
der Torendlage AUF bleibt das Tor stehen.

5. Platzieren Sie in der Tormitte einen Prifkdrper (max.
300 x 50 x 16,25 mm, z. B. einen GliedermaBstab) so,
dass er flach auf dem FuBboden und im Bereich der
SchlieBkantensicherung oder Voreilenden Lichtschranke
liegt.

6. Dricken Sie die T-Taste.

Die Torfahrt in Richtung Tor-ZU startet.

— Das Tor verfahrt, bis der Prifkorper durch die
Sicherheitseinrichtung erkannt wird.

— Die Position wird gespeichert und auf Plausibilitat
geprift.

* - Ein weiteres Driicken der T-Taste bricht den Vorgang ab.
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— Der Antrieb reversiert bis in die Torendlage AUF.
Die LED blinkt schnell rot
7. Dricken Sie die T-Taste.
Die LED leuchtet rot.

Die Reversiergrenze ist eingestellt/ geandert.

War der Vorgang nicht erfolgreich:
Nach Erreichen der Torendlage ZU fahrt das Tor wieder
auf. Das Tor bleibt in der Torendlage AUF stehen. Ein
Fehler (1x blinken) wird so lange angezeigt, bis der Fehler
quittiert wird. Die werkseitig voreingestellte
Reversiergrenze wird eingestellt.
Wiederholen Sie ggf. die Schritte 1 - 7

» Um den Fehler zu quittieren, driicken Sie die T-Taste.

Wurde die Reversiergrenze >200 mm vor der Torendlage
ZU gewihlt:

Das Tor féhrt auf und bleibt in der Torendlage AUF stehen.

Ein Fehler (1x blinken) wird so lange angezeigt, bis der
Fehler quittiert wird. Die werkseitig voreingestellte
Reversiergrenze wird eingestellt.

» Um den Fehler zu quittieren, driicken Sie die T-Taste.

Um eine Reversierfahrt abzubrechen:

»  Driicken Sie die T-Taste, die P-Taste oder ein externes
Bedienelement mit Impulsfunktion.
Das Tor stoppt. Ein Fehler (1x blinken) wird so lange
angezeigt, bis der Fehler quittiert wird.

» Um den Fehler zu quittieren, driicken Sie die T-Taste.

3.6 DIL-Schalter E: Gurtentlastung

: i

ON

CF‘Q 1@)3

1x /2/3xGN

Gurtentlastung einstellen / andern:

FF rtentlastun Py
Ol Slljrze astung h
ON Gurtentlastung weitere Léangen EIN

1 x blinken Mittel
2 x blinken Lang
3 x blinken Ohne

3.7 DIL-Schalter F: Position Teil6ffnung/ Liiften
andern

(=) =
R
(

ON

e\
R\ (&)

o (R

Die Positionen Teildffnung und Liften sind abhéngig vom
Tortyp und werkseitig voreingestellt.

Teiloffnung
Eﬂ min. 260 mm Schlittenweg vor der
Torendlage ZU
Bereich min. 120 mm Schlittenweg vor jeder
Torendlage
Liiften
Eﬂ min. 100 mm Schlittenweg
Bereich min. 35 — max. 300 mm Schlittenweg vor der
Torendlage ZU

Die Position Teil6ffnung kann wie folgt angefahren werden:
e Den 3. Funkkanal

e Einen externen Empféanger

¢ Die Universaladapterplatine UAP 1-HCP

e Einen Impuls an den Klemmen 20/23

o Uber den Klimasensor HKSI-1

e Uber homee Brain

Die Position Liften kann wie folgt angefahren werden:
e Uber den 6. Funkkanal

e Uber den Klimasensor HKSI-1

e Uber z. B. die Universaladapterplatine UAP 1-HCP
e Uber homee Brain

HINWEIS

e Die Position Luften kann nur gedndert werden, wenn zur
serienmaBig vorhandenen Kraftbegrenzung mindestens
eine zusétzliche Sicherheitseinrichtung
(Lichtschranke / Voreilende Lichtschranke) in Richtung
Tor-ZU angeschlossen ist.

e Ein Klimasensor und eine zusétzliche
Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke / Voreilende
Lichtschranke) missen zwingend vorher eingelernt sein.

e Wenn ein Klimasensor angeschlossen ist, muss auch die
Vorwarnung Uber DIL-Schalter C aktiviert werden.

4553098 B1/15-2025
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Position einstellen/ @ndern:

1. Fahren Sie das Tor mit der T-Taste, liber den eingelernten
Funkcode Impuls oder ein externes Bedienelement mit
Impulsfunktion in die gewlinschte Position.

2. Stellen Sie DIL-Schalter F auf ON und wéhlen die
gewinschte Funktion.

Die LED blinkt rot entsprechend dem Parameter.

3.9 DIL-Schalter H: BUS-Scan

An der BUS-Buchse besteht die Anschlussmadglichkeit fuir
Zubehor mit Sonderfunktionen.

OFF | Teil6ffnung/ Liften E
ON Position &ndern EIN
1 x blinken Teil6ffnung
2 x blinken Liften ON
3. Driicken Sie die P-Taste, um diese Position zu speichern.
Die LED blinkt griin entsprechend dem eingestellten
Parameter.
Die gednderte Position ist gespeichert.
Wenn die gewahlte Position zu nah an der Torendlage ZU ist, H
erscheint eine Fehlermeldung (LED blinkt ON

dauerhaft 1 x rot). Automatisch wird die Position der

Werkseinstellung eingestellt oder die zuletzt glltige Position

bleibt bestehen.

HINWEIS

Mit einem Klapprollenhalter aus dem Zubehdr besteht die

M@glichkeit, die Garage auch ohne den Einbau einer

zusatzlichen Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke) zu liften.

» Wenden Sie sich fur den Einbau und die Programmierung
an ihren Fachhéndler.

3.8 DIL-Schalter G: Wartungsmeldung

~

I

Wenn der DIL-Schalter G auf OFF steht (Werkseinstellung),
dann ist die Wartungsanzeige deaktiviert. Eine Meldung erfolgt
dann nicht.
Wenn der DIL-Schalter G auf ON steht, dann ist die
Wartungsanzeige aktiviert. Eine Meldung erfolgt
spatestens nach

— 1 Jahr Betriebszeit

oder

— 2000 Zyklen
Die Meldung erscheint einmal nach jedem Erreichen der
Torendlage ZU.
In Stellung OFF z&hlen die Zyklen (Torfahrten ZU / AUF) weiter.

Die Wartungsanzeige aktivieren/ einstellen:

OFF Wartungsmeldung AUS E
ON Wartungsmeldung EIN

von ON Wartungsmeldung zurticksetzen

nach OFF

schieben

4553098 B1/15-2025
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Bei einem BUS-Scan wird an der BUS-Buchse
angeschlossenes Zubehér geléscht und neu erkannt.

OFF BUS aktiviert E
BUS-Scan im ungelernten Zustand bei
Spannungsversorgung.

ON BUS aktiviert
Keine Auswirkung

von ON BUS aktiviert

nach OFF | BUS-Scan wird ausgefiihrt

schieben

Um einen BUS-Scan durchzufiihren:
1. SchlieBen Sie den BUS-Teilnehmer an.
2. Schieben Sie den DIL-Schalter H von OFF nach ON.
3. Schieben Sie den DIL-Schalter H wieder von ON nach
OFF.
Die LED blinkt sehr schnell im Wechsel Rot/ Grin.

3.10 Sonderprogrammierung
Neben den verschiedenen Funktionen und den jeweiligen
Parametern lassen sich zwei Sonderprogrammierungen
durchfiihren:

— Kraftbegrenzung

— Position Liiften ohne Sicherheitseinrichtung dndern
Wenden Sie sich fir die Programmierung an lhren
Fachhéandler.
HINWEIS
Einstellungen, mit denen die Werkseinstellung verandert wird,

dirfen nur durch sachkundige Personen vorgenommen
werden.
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4 Zubehor

» Beachten Sie die Sicherheitshinweise der Anleitung fir
Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 2.6

e Das gesamte Zubehor darf den Antrieb mit max. 350 mA

belasten. Die Stromaufnahme der Komponenten

entnehmen Sie den Bildern.

An der BUS-Buchse besteht die Anschlussmaglichkeit fur

Zubehdr mit Sonderfunktionen.

Optionales Zubehdr ist bei dem angegebenen Standby-

Wert nicht berlicksichtigt. Zubehdr kann zu héherem

Standby-Verbrauch fuhren.

e Zubehor der Serie 3 muss Uber den HCP-Adapter HAP 1
angeschlossen werden.

4.1 Anschlussklemmen
Alle Anschlussklemmen sind mehrfach belegbar (Bild 11):
e Mindeststérke: 1 x 0,5 mm?2
e Maximalstarke: 1 x 2,5 mm?2

4.2 Zubehor anschlieBen
» Nehmen Sie die Abdeckung ab (Bild 11).

4.21 Taster mit Impulsfunktion*

Taster mit Impulsfunktion kann an den Steckschraubklemmen
angeschlossen werden.

» Bild12

Klemmenbelegung:

23 | Signal Kanal 2 Teil6ffnung
5 +24 V DC

21 Signal Kanal 1 Impuls

20 |0V

4.2.2 Externe Funk-Empféanger*

» Bild 13

Je nach Empfanger stecken Sie den Stecker auf den
entsprechenden Steckplatz oder in die BUS-Buchse.
Mit einem externen Funk-Empfanger kénnen z. B. bei
eingeschrénkten Reichweiten folgende Funktionen
angesteuert werden:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Licht
Teil6ffnung

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Licht
Teiléffnung
Richtungswahl Auf
Richtungswahl Zu

Bei nachtréaglichem Anschluss eines externen Funk-
Empféngers missen die Funkcodes des integrierten
Funkmoduls unbedingt geldscht werden.

»  Anleitung flr Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 13.

Einlernen eines Funkcodes am externen Funk-Empféanger
» Lernen Sie den Funkcode einer Handsendertaste anhand
der Bedienungsanleitung des externen Empfangers ein.

4.2.3 Externer Impulstaster*
» Bild 14

Maximal 2 Taster mit SchlieBerkontakt (potentialfrei)
anschlieBen, z. B Innentaster oder Schllsseltaster.

* — Zubehdr, ist nicht in der Standardausstattung enthalten!

4.24 Innentaster PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Bild15

Impulstaster zum Ausldsen oder Stoppen von Torfahrten
» Bild 15.1

Lichttaster zum Ein- und Ausschalten der
Antriebsbeleuchtung
» Bild 15.2

Taster zum Ein- und Ausschalten aller Bedienelemente
» Bild 15.3

Bei ausgeschalteten Bedienelementen kann das Licht
weiterhin ein- und ausgeschaltet werden.

425 2-Draht-Lichtschranke* (dynamisch)

» Bild 16

Das Auslésen der Lichtschranke stoppt die Torfahrt und es
erfolgt ein Sicherheitsriicklauf in die Torendlage AUF.

4.2.6 Getesteter Schlupftiirkontakt*

» Bild17

Das Offnen des Schlupftiirkontakts stoppt die Torfahrt sofort
und unterbindet die Torfahrt dauerhaft.

4.2.7 SchlieBkantensicherung*
> Bild18

Das Auslosen der SchlieBkantensicherung stoppt die Torfahrt
und es erfolgt ein Sicherheitsriicklauf in die Torendlage AUF.

4.2.8 Optionsrelais HOR 1-HCP*

» Bild 19 und Kapitel 3.3

Das Optionsrelais ist fir den Anschluss einer externen Lampe
oder Signalleuchte erforderlich.

4.2.9 Universaladapterplatine UAP 1-HCP*

»  Bild 20 und Kapitel 3.3

Die Universaladapterplatine kann flr weitere Zusatzfunktionen
verwendet werden.

4.2.10 Not-Akku*

» Bild 21

Mit einem optionalen Not-Akku kann das Tor bei einem
Spannungsausfall verfahren werden. Die Umschaltung auf
Akkubetrieb erfolgt automatisch. An der Antriebsbeleuchtung
leuchten wéhrend des Akkubetriebs weniger LEDs.

/A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unerwartete Torfahrt

Zu einer unerwarteten Torfahrt kann es kommen, wenn trotz

gezogenem Netzstecker noch der Not-Akku angeschlossen

ist.

» Ziehen Sie bei allen Arbeiten an der Toranlage den
Netzstecker und den Stecker des Not-Akkus. Sichern
Sie die Toranlage gegen unbefugtes Wiedereinschalten.

4553098 B1/15-2025
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1 General notes

Setting functions and parameters

The steps for setting and changing functions and parameters
can be found in the Instructions for fitting, operating and
maintenance, section 5.2.

Timeout

If you do not press the P button to save a desired position
within 60 seconds, the default parameter 1 (flashing 1 x) is
maintained.

Radio timeout

If the hand transmitter is not successfully taught in within
25 seconds, you must repeat the process. The operator
automatically switches to programming mode.

Error messages

Error messages can be found in the Instructions for fitting,
operating and maintenance, section 19.4.

Reference to images
You can find the images mentioned in this description in the
instructions for fitting, operation and maintenance.

Special programming
In addition to the various functions and the respective
parameters, there are two types of special programming that
you can perform.

- Power limit

— Change ventilation position without protective device
Contact your specialist dealer for the programming. Settings
that change the factory setting may only be made by
specialists.

2 Description of programming

2.1 Integrated radio receiver

The integrated radio receiver can learn up to 100 radio codes.
The radio codes can be distributed across the existing
channels.

If more than 100 radio codes are taught in, the codes taught in
first are deleted.

If the radio code for a hand transmitter button is taught in for
two different functions, the radio code for the function first
taught in is deleted.

To teach in a radio code, the following prerequisites must be
met:

e The operator is at rest.

e Advance warning phase is not active.

e  Hold-open phase is not active.



ENGLISH

2.2 Teaching in the radio code for the impulse
function

1. Press the P button on the operator cover 1 x.
The LED in the transparent button flashes red 1 x.

2. Press and hold the hand transmitter button from which
you want to transmit the radio code.
For information regarding hand transmitter behaviour,
refer to the Instructions for fitting, operation and
maintenance, section 7.4.
If the receiver detects a valid radio code, the LED in the
transparent button flashes quickly in red.

3. Release the hand transmitter button.
The hand transmitter has been taught in and is ready
for operation.
The LED in the transparent button flashes slowly in red.
Further hand transmitters can be taught in within 25
seconds. (Radio timeout)

To teach in further radio codes (impulse):

» Repeat steps 2 + 3.

If the same radio code is taught in on 2 different channels, it is
deleted on the channel that was taught in first.

To cancel radio code teach-in:
»  Press the P button 7 x.

To teach in further functions on the hand transmitter:
»  Press the P button on the operator cover and select the
desired function.

Operator light Press 2 x
Partial opening Press 3 x
Choosing OPEN direction Press 4 x
Choosing CLOSE direction Press 5 x
Ventilation Press 6 x

The LED in the transparent button flashes red 1 x, 2 x, 3 x,
4x,5x% or6x.
4. Perform steps 2 + 3 as for the impulse radio code.

10

Radio timeout:

If the timeout (25 seconds) is exceeded while teaching in the
radio code, the operator automatically switches to operation
mode.

3 Functions
3.1 DIL switch A: Door type
s
n
1
A
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Danger of injury due to incorrectly selected door type

Door system malfunctions may cause injuries.

»  Only choose the parameter of the door system you
have.

It is only possible to set the door type if the operator is not
taught in and the mains plug is inserted in the socket.

If you change the DIL switch on a taught-in operator, the
setting is ignored until a travel command is entered. After a
travel command, an error (flashing 8 x) is shown until the DIL
switch is reset.

4553098 B1/15-2025
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Changing/ setting the door type:

Setting / changing the automatic timer:

OFF | Sectional door, OFF E
ON Other door types, ON
Flashing 1 x | Up-and-over door
Flashing 2 x | Side sliding sectional door, long soft
stop
Flashing 3x | Side sliding sectional door, hinged
garage door, short soft stop
Flashing 4 x | Garage horizontal door
Flashing 5x | Up-and-over door Canopy

Side sliding sectional door, hinged garage door

If a long soft stop is set in the CLOSE direction, the operator
also starts with a long soft start in the OPEN direction.

If a short soft stop is set in the CLOSE direction, the operator
will start normally in the OPEN direction.

3.2 DIL switch B: Automatic timer

With the automatic timer, the door opens upon a travel
command. Once the set hold-open phase and advance
warning phase have elapsed, the door closes automatically.

B,

JZJ,XJ;Z

3xRD 120s

k\

7 DY) (na

4xRD 180s

(Cces))

1/2/3/4xGN

NOTE

The automatic timer may/ can only be activated within the
scope of EN 12453 if at least one additional safety device
(photocell / leading photocell) is connected in addition to the
standard power limit, and the advance warning in CLOSE
direction is also activated.
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OFF | Automatic timer OFF E
ON Automatic timer ON
Flashing 1 x | Hold-open phase 30 seconds
Flashing 2x | Hold-open phase 60 seconds
Flashing 3x | Hold-open phase 120 seconds
Flashing 4 x | Hold-open phase 180 seconds
3.3 DIL switch C: Internal illumination function, BUS

and advance warning
HOR 1-HCP or UAP 1-HCP (3rd relay)
The option relay HOR 1-HCP or universal adapter print
UAP 1-HCP (3rd relay) are required to connect an external
lamp or warning light.
Further functions, such as OPEN and CLOSE limit switch
reporting, choosing direction or operator light, can be
switched with the universal adapter print UAP 1-HCP (3rd

relay).

()

1x 2xRD

T \l "W
fQ@mf
2x * 3xRD

(7 PY)

1x 1/2/3xGN

—

Setting / changing internal illumination function, BUS and
advance warning

OFF | Internal illumination function, BUS and Eﬂ
advance warning

External illumination (same function as

operator light)
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ON Internal illumination function, BUS and advance
warning ON

Flashing 1 x | CLOSE limit switch reporting

(Option relay is activated in the end-

Setting / changing the safety equipment SE2

of-travel position)

Flashing 2 x

Advance warning activated in the
CLOSE direction

(Option relay switches during
advance warning and door run). The
operator light is illuminated during
the door run.

Flashing 3 x

Advance warning activated in the

OPEN and CLOSE direction

(Option relay switches during
advance warning and door run). The
operator light is illuminated during
the door run.

3.4 DIL switch D: Safety equipment SE2

=]

SE2__|

ON

(§ax9)

1xRD
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2xRD

e
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3xRD

4xRD

N (2BY)

e (€a29)

1/2/3/4/5xRD

.

7

'\\

If you change the DIL switch on a taught-in operator, the
setting is ignored until a travel command is entered.

After a travel command, an error (flashing 8 x) is shown until
the DIL switch is reset or a factory reset is carried out.
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OFF | Safety equipment SE2 OFF E
ON Safety equipment SE2 ON
Flashing 1 x | Wicket door contact STK with self-
testing
Self-testing is checked before every
door run.
Flashing 2 x | Closing edge safety device SKS
Flashing 3x | Leading photocell VL
Flashing 4 x | Closing edge safety device SKS with
wicket door contact STK and self-
testing
Flashing 5x | Wicket door contact STK/leading
photocell VL with self-testing
3.5 Reversal limit in the CLOSE direction

To prevent false reactions (e.g. unintentional reversing), the
reversal limit deactivates the closing edge safety device SKS
or leading photocell VL just before the CLOSE end-of-travel
position is reached.

The reversal limit position depends on the door type and is
pre-set to approx. 30 mm slide travel at the factory.

Sectional door:

Minimum height
Maximum height

Approx. 16 mm slide travel
Approx. 200 mm slide travel

The reversal limit can be set or changed when a closing edge

safety device or leading photocell is connected to SE2.

After the reversal limit has been changed, a function check is

required.

» Instructions for fitting, operating and maintenance,
section 11.2

To set/change the reversal limit:
DIL switch D must be set to OFF.
1. Set DIL switch D to ON.
The LED flashes red 1 x. The wicket door contact STK
with self-testing is activated.
2. Press the T button
— 1 xfor closing edge safety device SKS,
— 2 xfor leading photocell VL.
The LED flashes
— 2x red for closing edge safety device SKS,
— 3x red for leading photocell VL.
3. Press the P button.
As a confirmation, the LED flashes once
— 2x red for closing edge safety device SKS,
— 3x red for leading photocell VL.
4. Press the T button *.
The door run in the OPEN direction starts. The door stops
after reaching the OPEN end-of-travel position.
5. Place a test body in the centre of the door (max.
300 x 50 x 16.25 mm, e.g. a folding rule) so that it is flat on
the ground and in the range of the closing edge safety
device or the leading photocell.
6. Pressthe T button.
The door run in the CLOSE direction starts.
— The door moves until the test body is detected by the
safety device.
— The position is stored and checked for plausibility.
— The operator reverses to the OPEN end-of-travel position.
The LED flashes rapidly in red

* — Pressing the T button again aborts the process.

4553098 B1/15-2025
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7. Pressthe T button.
The LED is illuminated in red.

The reversal limit is set/changed.

If the procedure was not successful:
After reaching the CLOSE end-of-travel position, the door
opens again. The door stops in the OPEN end-of-travel
position. An error (flashing 1 x) is shown until it is
acknowledged. The factory default reversal limit is set.
Repeat steps 1-7 as needed.

» To acknowledge the error, press the T button.

If the position of the reversal limit is > 200 mm before the
CLOSE end-of-travel position:
The door opens and stops in the OPEN end-of-travel
position. An error (flashing 1 x) is shown until it is
acknowledged. The factory default reversal limit is set.
» To acknowledge the error, press the T button.

To abort a reversal run:

» Press the T button, P button or an external control
element with impulse function.
The door stops. An error (flashing 1 x) is shown until it is
acknowledged.
To acknowledge the error, press the T button.

3.6 DIL switch E: Belt relief

T
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;jE§§\ 3xRD

BY)

1/2/3xGN

N

Changing/ setting the belt relief:

OFF | Belt relief Py
Short ks
ON Belt relief for additional lengths ON
Flashing 1 x | Medium
Flashing2x | Long
Flashing 3x | Without
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3.7 DIL switch F: Change partial opening/
ventilation position

o]
R
(

1xRD

ON
1

e\
ESNCR] |

o (R

The partial opening and ventilation positions depend on the
door type and are pre-set at the factory.

Partial opening

E Min. 260 mm slide travel before the
CLOSED end-of-travel position
Area Min. 120 mm slide travel before each end-of-
travel position

Ventilation
E Min. 100 mm slide travel
Area Min. 35 — max. 300 mm slide travel before the

CLOSED end-of-travel position

The partial opening position can be approached as follows:

e The 3rd radio channel

*  An external receiver

®  Universal adapter print UAP 1-HCP

*  Animpulse on the terminals 20/23

e Via the HKSI-1 climatic sensor

* Via homee Brain

The ventilation position can be approached as follows:

* Viathe 6th radio channel

e Via the HKSI-1 climatic sensor

e E.g. via universal adapter print UAP 1-HCP

e Via homee Brain

NOTE

e The ventilation position can only be changed if at least
one additional safety device (photocell/leading
photocell) is connected in addition to the standard power
limit in CLOSE direction.

e Aclimatic sensor and an additional safety device
(photocell/leading photocell) must be taught in first.

e [f a climatic sensor is connected, the advance warning is
activated via DIL switch C.
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Changing/ setting the position:

1. Using the T button, move the door to the desired position
via the taught-in impulse radio code or an external control
element with impulse function.

2. Set DIL switch F to ON and select the desired function.
The LED flashes red corresponding to the parameter.

OFF | Partial opening/ ventilation E

ON Change position ON

Flashing 1 x | Partial opening

Flashing 2 x | Ventilation

3. Press the P button to save this position.
The LED flashes green corresponding to the set
parameter.
The changed position is saved.
If the selected position is too close to the CLOSE end-of-
travel position, an error message appears (LED flashes red
continuously 1 x). The factory-set position is set automatically,
or the most recent valid position is maintained.
NOTE
A folding roller bracket from the accessories allows you to
ventilate the garage without installing an additional safety
device (photocell).
» Contact your specialist dealer with regard to fitting and
programming.

3.8 DIL switch G: Maintenance message

If DIL switch G is set to OFF (factory setting), the maintenance
display is deactivated. No message is output.
If DIL switch G is set to ON, the maintenance display is
activated. At the latest, a message is output after

- 1 year of operation

or

— 2000 door cycles
The message appears once each time the CLOSE end-of-
travel position is reached.

The cycles (OPEN / CLOSE) continue to be counted in the
OFF position.

Activating / setting the maintenance display:

OFF Maintenance message OFF E

ON Maintenance message ON

Move from | Reset maintenance message
ON to OFF

14

3.9 DIL switch H: BUS scan

The BUS jack enables the connection of accessories with
special functions.

K

During a BUS scan, accessories connected to the BUS jack
are deleted and recognised again.

OFF BUS activated E
BUS scan in the non-taught-in state

with power supply.

ON BUS activated

No effect

Move from | BUS activated
ON to OFF | BUS scan performed

To perform a BUS scan:
1. Connect the BUS participant.
2. Slide the DIL switch H from OFF to ON.
3. Slide the DIL switch H again from ON to OFF.

The LED flashes very quickly alternating red/ green.
3.10 Special programming
In addition to the various functions and the respective
parameters, there are two types of special programming that
you can perform.

- Power limit

— Changing the ventilation position without safety

equipment

Contact your specialist dealer for the programming.
NOTE

Settings that change the factory setting may only be made by
specialists.
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H

Accessories

»  Observe the safety instructions in the Instructions for
fitting, operating and maintenance, section 2.6

* Loading of the operator by all accessories: max. 3560 mA.
See the figures for component power consumption.

e  The BUS socket enables the connection of accessories
with special functions.

e The indicated standby value does not take into account
optional accessories. Accessories can increase standby
power consumption.

e Series 3 accessories must be connected via the HCP

adapter HAP 1.

4.1 Connecting terminals

All connecting terminals can have multiple assignments
(Figure 11):

e Minimum size: 1 x 0.5 mm?

e Maximum size: 1x2.5 mm?

4.2 Connecting accessories
» Remove the cover (Figure 11).

4.2.1 Button with impulse function*

The button with impulse function can be connected to the
plug-in screw terminals.

» Figure 12

Terminal assignment:

23 | Signal channel 2 Partial opening
5 +24V DC
21 Signal channel 1 Impulse
20 |0V
4.2.2 External radio receivers*

» Figure 13
Depending on the receiver, insert the plug in the
corresponding socket or the BUS jack.

If the range is limited, the following functions can be controlled
with an external radio receiver:

HE 3 BiSecur Impulse
HEI 3 BiSecur Light

Partial opening
ESE BiSecur Impulse
ESE-MCX BiSecur | Light

Partial opening
Choosing OPEN direction

Choosing CLOSE direction

If an external radio receiver is retrofitted, be sure to delete the

radio codes for the integrated radio module.

» Instructions for fitting, operating and maintenance,
section 13.

Teaching in a radio code on the external radio receiver

» Teach in the radio code for a hand transmitter button
using the operating instructions for the external receiver.

423 External impulse button*

» Figure 14

Connect a maximum of 2 buttons with normally open contacts
(volt-free), such as internal push buttons or key switches.

* — Accessory, not included as standard equipment!
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4.2.4 Internal push button PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figure 15

Impulse button to start or stop door runs
»  Figure 156.1

Light button to switch the operator light on and off
» Figure 15.2

Button to switch all control elements on and off
» Figure 15.3

The light can still be switched on and off, even if the control
elements are turned off.

425 2-wire photocell* (dynamic)

» Figure 16

Actuation of the photocell stops the door run and performs a
safety run to the OPEN end-of-travel position.

4.2.6 Tested wicket door contact*

» Figure 17

Opening the wicket door contact immediately stops the door
run and blocks the door run permanently.

4.2.7 Closing edge safety device*

» Figure 18

Actuation of the closing edge safety device stops the door run
and performs a safety run to the OPEN end-of-travel position.
4.2.8 Option relay HOR 1-HCP*

»  Figure 19 and section 3.3

The option relay is required to connect an external lamp or
warning light.

4.2.9 Universal adapter print UAP 1-HCP*

»  Figure 20 and section 3.3

The universal adapter print can be used for additional
functions.

4.2.10 Emergency battery*

» Figure 21

To move the door in the event of a power failure, an optional
emergency battery can be used. The system is switched to
battery operation automatically. During battery operation,
fewer LEDs are illuminated on the operator light.

/\ WARNING

Danger of injury due to unexpected door run

An unexpected door run may occur when the emergency

battery is still connected despite the mains plug being

pulled out.

» Disconnect the mains plug and the plug of the
emergency battery whenever performing work on the
door system. Safeguard the door system against being
switched on again without authorisation.
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1 Consignes générales

Réglage des fonctions et des parameétres

Une description des étapes de réglage et de modification des
fonctions et des paramétres figure dans les instructions de
montage, de service et de maintenance, chapitre 5.2.

Temporisation

Si la touche P n’est pas actionnée dans un intervalle de

60 secondes en vue de I’enregistrement d’un paramétre
souhaité, le paramétre préréglé 1 (1 x clignotement) sera
conservé.

Temporisation radio

Si 'apprentissage de I’émetteur n’a pas été effectuée avec
succes dans un intervalle de 25 secondes., vous devez
répéter le processus. La motorisation passe automatiquement
au mode de programmation.

Messages d’erreur

Vous trouverez les messages d’erreur dans les instructions de
montage, de service et de maintenance au chapitre 19.4.

Référence aux images

Vous pouvez consulter les images mentionnées dans cette
description dans les instructions de montage, de
fonctionnement et de maintenance.

Programmation spéciale
Outre les différentes fonctions et les paramétres afférents,
deux programmations spéciales peuvent étre opérées :

— Limiteur d’effort

— Modification de la position Aération sans dispositif de

protection

Pour la programmation, adressez-vous a votre distributeur.
Les réglages permettant de modifier les réglages d’usine ne
doivent étre opérés que par un spécialiste.

2 Description de la programmation

2.1 Récepteur radio intégré

Le récepteur radio intégré peut apprendre jusqu’a 100 codes
radio. Les codes radio peuvent étre répartis sur les canaux
disponibles.

Si plus de 100 codes radio sont appris, les premiers codes
appris sont supprimés.

Si le code radio d’une touche d’émetteur est appris pour deux
fonctions différentes, le code radio de la premiére fonction
appris est supprimé.

Pour procéder a I'apprentissage d’un code radio, les
conditions suivantes doivent étre réunies :

e La motorisation est au repos.

e Le temps d’avertissement n’est pas actif.

e Le temps de maintien en position ouverte n’est pas actif.
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2.2 Apprentissage d’un code radio pour la fonction
Impulsion

1. Appuyez 1 x sur la touche P du capot de motorisation.
La LED dans la touche transparente clignote 1 x au rouge.
2. Appuyez sur la touche d’émetteur a partir de laquelle vous
souhaitez envoyer le code radio et maintenez-la enfoncée.
Pour connaitre le comportement de I’émetteur, reportez-
vous aux instructions de montage, de service et de
maintenance, chapitre 7.4.
Lorsque le récepteur détecte un code radio valable, la LED
dans la touche transparente clignote rapidement au rouge.
3. Relachez la touche d’émetteur.
L’émetteur a effectué son apprentissage et est
opérationnel.
La LED dans la touche transparente clignote lentement au
rouge.
Une procédure d’apprentissage pour d’autres émetteurs
est possible dans les 25 secondes suivantes.
(Temporisation radio)

Pour procéder a I'apprentissage d’autres codes radio
(impulsion) :
» Répétez les étapes 2 + 3.

Si le méme code radio est appris sur 2 canaux différents, celui
sur le premier canal appris est effacé.

Pour interrompre prématurément ’apprentissage des
codes radio :

» Appuyez 7 x sur la touche P.

Pour procéder a I'apprentissage d’émetteurs pour d’autres

fonctions :

»  Appuyez sur la touche P du capot de motorisation et
sélectionnez la fonction souhaitée.

4. Effectuez les étapes 2 + 3 comme décrit pour le code
radio Impulsion.

Temporisation radio :

En cas d’écoulement de la temporisation (25 secondes) durant
I’'apprentissage du code radio, la motorisation passe
automatiquement au mode de fonctionnement.

3 Fonctions
3.1 Commutateur DIL A : type de porte
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A\ ATTENTION

Risque de blessure dii a la mauvaise sélection du type

de porte

Le comportement erroné de I'ensemble de porte peut

provoquer des blessures.

» Ne sélectionnez que le parametre correspondant a
I’ensemble de porte installé.

Lampe de motorisation 2 pressions
Ouverture partielle 3 pressions
Sélection de direction Ouvert 4 pressions
Sélection de direction Fermé 5 pressions
Aération 6 pressions

La LED dans la touche transparente clignote 1 x, 2 x, 3 x,
4 x,5x ou 6x au rouge.
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Le réglage du type de porte n’est possible que si la
motorisation n’est pas apprise et si la fiche secteur est
branchée dans la prise de courant.

Si vous modifiez le commutateur DIL d’une motorisation
apprise, le réglage est ignoré jusqu’a ce qu’un ordre de
déplacement soit donné. Aprés un ordre de déplacement, une
erreur (8 x clignotement) est affichée jusqu’a ce que le
commutateur DIL soit réinitialisé.



FRANGAIS

Réglage / Modification du type de porte :

OFF | Porte sectionnelle, ARRET B

ON Autres types de porte MARCHE
1 x clignotement | Porte basculante Berry

Porte sectionnelle latérale, arrét
progressif long

Porte sectionnelle latérale, porte
de garage battante, arrét
progressif court

Porte de garage a refoulement
plafond

Porte basculante Canopy

2 x clignotement

3 x clignotement

4 x clignotement

5 x clignotement

Porte sectionnelle latérale, porte de garage battante

En cas de réglage de I'arrét progressif long dans le sens
Fermé, la motorisation se déplace également dans le sens
Ouvert avec démarrage progressif long.

En cas de réglage de I'arrét progressif court dans le sens Fermé,
la motorisation se déplace normalement dans le sens Ouvert.
3.2 Commutateur DIL B : fermeture automatique

Lors de la fermeture automatique, la porte s’ouvre lorsqu’un
ordre de déplacement est émis. Au terme du temps de
maintien en position ouverte et du temps d’avertissement
réglés, la porte se referme automatiquement.
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NOTE

Dans le cadre du domaine de validité de la norme EN 12453, la
fermeture automatique ne doit/ne peut étre activée que lorsque
pour le limiteur d’effort monté de série, au moins un dispositif
de sécurité supplémentaire (cellule photoélectrique/ cellule
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photoélectrique avancée) est raccordé et que I'avertissement
dans le sens Fermé est également activé.

Réglage / Modification de la fermeture automatique :

OFF | Fermeture automatique Arrét B

ON Fermeture automatique MARCHE

Temps de maintien en position
ouverte de 30 s
Temps de maintien en position
ouverte de 60 s

1 x clignotement

2 x clignotement

3 x clignotement | Temps de maintien en position

ouverte de 120 s

4 x clignotement | Temps de maintien en position

ouverte de 180 s

3.3 Commutateur DIL C : fonction d’éclairage
intérieur, de BUS et d’avertissement

HOR 1-HCP ou UAP 1-HCP (3e relais)

Le relais d’option HOR 1-HCP ou la platine d’adaptation

universelle UAP 1-HCP (3e relais) est nécessaire au

raccordement d’une lampe extérieure ou d’un feu de

signalisation.

La platine d’adaptation universelle UAP 1-HCP (3e relais)

permet d’activer d’autres fonctions telles que les signaux de

fins de course Ouvert et Fermé, la sélection de direction ou la

lampe de motorisation.

1x

Réglage / Modification de la fonction d’éclairage intérieur,
de BUS et d’avertissement :

Fonction d’éclairage intérieur, de BUS et B
d’avertissement

Eclairage externe (fonction identique a la
lampe de motorisation)

OFF

4553098 B1/15-2025
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ON Fonction d’éclairage intérieur, de BUS et
d’avertissement MARCHE

1 x clignotement | Signal de fins de course Fermé
(relais d’option s’enclenche en

position finale)

Avertissement activé dans le
sens Fermé

(relais d’option commute
pendant I'avertissement et le
mouvement de porte). La lampe
de motorisation est allumée lors
du mouvement de porte.

2 x clignotement

Avertissement activé dans le
sens Ouvert et Fermé

(relais d’option commute
pendant I'avertissement et le
mouvement de porte). La lampe
de motorisation est allumée lors
du mouvement de porte.

3 x clignotement

3.4 Commutateur DIL D : dispositif de sécurité SE2

ON

20
fo (&)

(€a2%)
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1/2/3/4/5xRD

Si vous modifiez le commutateur DIL d’une motorisation
apprise, le réglage est ignoré jusqu’a ce qu’un ordre de
déplacement soit donné.

Aprés un ordre de déplacement, une erreur (8 x clignotement)
est affichée jusqu’a ce que le commutateur DIL soit réinitialisé
ou gu’une réinitialisation a la configuration usine soit
effectuée.

4553098 B1/15-2025

Réglage / Modification du dispositif de sécurité SE2 :

OFF | Dispositif de sécurité SE2 ARRET E

ON Dispositif de sécurité SE2 MARCHE

1 x clignotement | Contact de portillon incorporé
STK avec test

Le test est vérifié avant chaque
mouvement de porte.

Sécurité de contact SKS

2 x clignotement
3 x clignotement

Cellule photoélectrique avancée
VL

Sécurité de contact SKS avec
contact de portillon
incorporé STK et test

4 x clignotement

5 x clignotement | Contact de portillon incorporé
STK/ cellule photoélectrique

avancée VL avec test

3.5 Limite d’inversion dans le sens Fermé

Afin d’éviter toute réaction erronée (p. ex. une inversion
involontaire), la limite d’inversion désactive la sécurité de
contact SKS ou la cellule photoélectrique avancée VL juste
avant que la porte n’atteigne la position finale Fermé.

La position de la limite d’inversion dépend du type de porte et
est préréglée en usine sur une course de chariot d’env.

30 mm.

Porte sectionnelle :

Hauteur minimale | Course de chariot d’env. 16 mm

Hauteur maximale | Course de chariot d’env. 200 mm

La limite d’inversion peut étre réglée ou modifiée lorsqu’une

sécurité de contact ou une cellule photoélectrique avancée

est raccordée a SE 2.

Aprés toute modification de la limite d’inversion, un essai de

fonctionnement est obligatoire.

» Instructions de montage, de service et de maintenance,
chapitre 11.2

Pour régler/ modifier la limite d’inversion :

Le commutateur DIL D doit étre positionné sur OFF.

1. Positionnez le commutateur DIL D sur ON.

La LED clignote 1 x au rouge. La fonction Contact de
portillon incorporé STK avec test est activée.

2. Appuyez surlatouche T
— 1 x pour sécurité de contact SKS,

— 2x pour cellule photoélectrique avancée VL.

La LED clignote

— 2x au rouge pour sécurité de contact SKS,

— 3x au rouge pour cellule photoélectrique avancée VL.

3. Appuyez sur la touche P.

En signe de confirmation, la LED clignote une fois
— 2x au rouge pour sécurité de contact SKS,
— 3x au rouge pour cellule photoélectrique avancée VL.

4. Appuyez sur la touche T *.

Le mouvement de porte démarre dans le sens Ouvert. La
porte s'immobilise lorsque la position finale Ouvert est
atteinte.

5. Placez un testeur (max. 300 x 50 x 16,25 mm, p. ex. un
métre pliant) au niveau du milieu de porte de sorte qu’il
repose a plat sur le sol, dans la plage de la sécurité de
contact ou de la cellule photoélectrique avancée.

* — Une seconde pression de la touche T interrompt la
procédure.



FRANGAIS

6. Appuyez sur la touche T.
Le mouvement de porte démarre dans le sens Fermé.
— La porte se déplace jusqu’a ce que le dispositif de
sécurité détecte le testeur.
— La position est enregistrée et contrdlée quant a sa
plausibilité.
— La motorisation opére une inversion jusqu’a la
position finale Ouvert.
La LED clignote rapidement au rouge
7. Appuyez sur la touche T.
La LED s’allume en rouge.
La limite d’inversion est réglée / modifiée.

Si la procédure a échoué :
La porte s’ouvre a nouveau lorsque la position finale
Fermé est atteinte. La porte s’immobilise en position
finale Ouvert. Une erreur (1x clignotement) est affichée
jusqu’a ce que I'erreur soit acquittée. La limite d’inversion
préréglée en usine est réglée.
Le cas échéant, répétez les étapes 1 a 7.

»  Pour acquitter I’erreur, appuyez sur la touche T.

Si la limite d’inversion choisie se trouve a plus de 200 mm

en amont de la position finale Fermé :
La porte s’ouvre et s'immobilise en position finale Ouvert.
Une erreur (1 x clignotement) est affichée jusqu’a ce que
I’erreur soit acquittée. La limite d’inversion préréglée en
usine est réglée.

»  Pour acquitter I’erreur, appuyez sur la touche T.

Pour interrompre une course retour :
» Appuyez sur la touche T, sur la touche P ou sur un

élément de commande externe avec fonction d’impulsion.

La porte s’immobilise. Une erreur (1x clignotement) est
affichée jusqu’a ce que I'erreur soit acquittée.
»  Pour acquitter I’erreur, appuyez sur la touche T.

3.6 Commutateur DIL E : ménagement de la
courroie
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Réglage / Modification du ménagement de la courroie :

OFF | Ménagement de la courroie E
Court

ON Ménagement de la courroie autres longueurs
MARCHE

1 x clignotement | Moyen

2 x clignotement | Long
3 x clignotement

Aucun

3.7 Commutateur DIL F : modification de la position
Ouverture partielle / Aération

ON

_
IT‘Q 2xRD 5 E

)\ G

Les positions Ouverture partielle et Aération dépendent du
type de porte et sont préréglées en usine.
Ouverture partielle

E Course de chariot de min. 260 mm avant la
position finale de porte Fermé
Plage Course de chariot de 120 mm min. avant
chaque position finale de porte
Aération
- Course de chariot de min. 100 mm
e
Plage Course de chariot de min. 35 mm a max.
300 mm avant la position finale de porte
Fermé

La position Ouverture partielle peut étre approchée comme suit :

® Le 3ecanal radio

e Un récepteur externe

e La platine d’adaptation universelle UAP 1-HCP

e Une impulsion aux bornes 20/23

e  Viale capteur climatique HKSI-1

e Via homee Brain

La position Aération peut étre approchée comme suit :

e Viale 6e canal radio

®  Viale capteur climatique HKSI-1

e \Via la platine d’adaptation universelle UAP 1-HCP, par
exemple

e Via homee Brain

4553098 B1/15-2025
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NOTE

e La position Aération ne peut étre modifiée que lorsqu’au
moins un dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique avancée) est
raccordé dans le sens Fermé en plus du limiteur d’effort
monté de série.

®  Un capteur climatique et un dispositif de sécurité
supplémentaire (cellule photoélectrique/ cellule
photoélectrique avancée) doivent obligatoirement étre
appris au préalable.

e Siun capteur climatique est raccordé, I'avertissement
doit également étre activé via le commutateur DIL C.

Réglage / Modification de la position :

1. Amenez la porte dans la position souhaitée a I'aide de la
touche T, du code radio Impulsion appris ou d’un élément
de commande externe avec fonction d’impulsion.

2. Positionnez le commutateur DIL F sur ON et sélectionnez
la fonction souhaitée.

La LED clignote au rouge suivant le paramétre.

OFF | Ouverture partielle/ Aération Eﬂ

Le signal est émis a chaque fois que la porte atteint la position
finale Fermé.

En position OFF, les cycles (Ouvert / Fermé) continuent de
tourner.

Activation/réglage de l’affichage de maintenance :

OFF Signal pour la maintenance ARRET E
ON Signal pour la maintenance MARCHE
Passer de | Réinitialisation des message pour la
ON a OFF | maintenance

3.9 Commutateur DIL H : scan BUS

Il est possible de raccorder des accessoires avec fonction
spéciale a la douille BUS.

ON Modification de la position MARCHE

1 x clignotement | Ouverture partielle

2 x clignotement | Aération

3. Afin d’enregistrer cette position, appuyez sur la touche P.
La LED clignote au vert suivant le parametre réglé.

La position modifiée est enregistrée.

Si la position sélectionnée est trop proche de la position finale

Fermé, un message d’erreur apparait (la LED clignote en

continu 1 x rouge). La position du réglage d’usine est réglée

automatiquement ou la derniére position valide est conservée.

NOTE

Si un support-galet articulé livré en accessoire est utilisé, le
garage peut étre aéré sans avoir a installer un dispositif de
sécurité supplémentaire (cellule photoélectrique).

»  Pour la pose et la programmation, adressez-vous a votre
distributeur.

3.8 Commutateur DIL G : signal pour la maintenance

ON

/~r14|o ~

Lorsque le commutateur DIL G est positionné sur OFF
(réglage d’usine), I'affichage de maintenance est désactivé.
Aucun signal n’est émis.
Lorsque le commutateur DIL G est positionné sur ON,
I’affichage de maintenance est activé. Un signal est émis au
plus tard aprés

- 1ande service

ou

— 2000 cycles de porte
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Lors d’un scan BUS, les accessoires connectés a la douille
BUS sont effacés et détectés a nouveau.

OFF BUS activé E
Scan BUS a I’état non appris avec
alimentation en tension.

ON BUS activé
Aucun effet

Passer de | BUS activé

ON a OFF | Scan BUS en cours d’exécution

Pour effectuer un scan BUS :

1. Raccordez le participant BUS.

2. Faites passer le commutateur DIL H de OFF a ON.

3. Faites a nouveau passer le commutateur DIL H de ON a
OFF.
La LED clignote trés rapidement en alternant rouge et
vert.

3.10 Programmation spéciale
Outre les différentes fonctions et les parametres afférents,
deux programmations spéciales peuvent étre opérées :

— Limiteur d’effort

— Modification de la position pour I'aération sans

dispositif de sécurité

Pour la programmation, adressez-vous a votre distributeur.
NOTE

Les réglages permettant de modifier les réglages d’usine ne
doivent étre opérés que par un spécialiste.
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4 Accessoires

» Observez les consignes de sécurité figurant dans les
instructions de montage, de service et de maintenance,
chapitre 2.6

e Lacharge maximale de I'’ensemble des accessoires sur la
motorisation ne doit pas excéder 350 mA. Vous
trouverez la consommation de courant des composants
sur les figures.

e |l est possible de raccorder des accessoires avec fonction
spéciale a la douille BUS.

* Les accessoires en option ne sont pas pris en compte
dans la valeur de veille indiquée. Les accessoires peuvent
entrainer une consommation plus élevée en mode veille.

e Les accessoires de la série 3 doivent étre raccordés via
I’adaptateur HCP HAP 1.

4.1 Bornes de raccordement

Il est possible d’affecter plusieurs fois les bornes de
raccordement (figure 11) :

e Diameétre minimal : 1 x 0,5 mm?2

e Diamétre maximal : 1 x2,5 mm?

4.2 Raccordement d’accessoires
» Retirez le recouvrement (figure 11).

4.2.1 Bouton avec fonction d’impulsion*

Le bouton avec fonction d’impulsion peut étre raccordé aux
bornes a vis enfichables.

» Figure 12

Affectation des bornes :

23 | Signal canal 2 Ouverture partielle
5 +24V CC
21 Signal canal 1 Impulsion
20 |0V
4.2.2 Récepteurs radio externes*

» Figure 13

Selon le récepteur, enfichez la fiche dans I’emplacement
correspondant ou dans la douille BUS.

Un récepteur radio externe permet, en cas de portées réduites
par exemple, de commander les fonctions suivantes :

HE 3 BiSecur Impulsion

HEI 3 BiSecur Eclairage
Ouverture partielle

ESE BiSecur Impulsion

ESE-MCX BiSecur | Eclairage

Ouverture partielle
Sélection de direction Ouvert
Sélection de direction Fermé

En cas de raccordement ultérieur d’un récepteur radio

externe, les codes radio du module radio intégré doivent

impérativement étre supprimés.

» Instructions de montage, de service et de maintenance,
chapitre 13.

Apprentissage d’un code radio par un récepteur radio

externe

» Procédez a I'apprentissage d’un code radio d’une touche
d’émetteur a I'aide des instructions d’utilisation du
récepteur radio externe.

* — Accessoire non compris dans I’équipement standard !
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4.2.3 Bouton-poussoir a impulsion externe*

» Figure 14

Raccorder maximum 2 boutons-poussoirs avec contacts de
fermeture (secs), par ex. bouton-poussoir ou contacteur a clé.

4.24 Bouton-poussoir PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figure 15

Bouton-poussoir a impulsion pour déclencher ou arréter
les mouvements de porte
»  Figure 15.1

Bouton d’éclairage pour allumer et éteindre la lampe de
motorisation

» Figure 15.2

Bouton pour la mise en marche et I’arrét de tous les
éléments de commande

» Figure 15.3

Il est possible d’allumer et d’éteindre la lumiére, méme lorsque
les éléments de commande sont éteints.

4.25 Cellule photoélectrique a 2 fils* (dynamique)
» Figure 16

Le déclenchement de la cellule photoélectrique arréte le
mouvement de porte et le rappel automatique de sécurité
ramene la porte en position finale Ouvert.

4.2.6 Contact de portillon incorporé testé*

» Figure 17

L’ouverture du contact de portillon incorporé arréte
immédiatement tout mouvement de porte et empéche
durablement tout mouvement de porte.

4.2.7 Sécurité de contact*

» Figure 18

Le déclenchement de la sécurité de contact arréte le
mouvement de porte et le rappel automatique de sécurité
ramene la porte en position finale Ouvert.

4.2.8 Relais d’option HOR 1-HCP*

»  Figure 19 et chapitre 3.3

Le relais d’option est nécessaire au raccordement d’une
lampe extérieure ou d’un feu de signalisation.

4.2.9 Platine d’adaptation universelle UAP 1-HCP*
»  Figure 20 et chapitre 3.3

La platine d’adaptation universelle peut étre utilisée pour
d’autres fonctions additionnelles.

4.2.10 Batterie de secours*

»  Figure 21

Si une batterie de secours en option est raccordée, la porte
peut étre déplacée en cas de panne d’électricité. Le passage
en fonctionnement batterie a lieu automatiguement. Moins de
LED s’allument sur la lampe de motorisation lors du
fonctionnement sur batterie.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un mouvement de porte

inattendu

Un mouvement de porte inattendu peut se déclencher

lorsque la batterie de secours est raccordée, méme si la

fiche secteur est débranchée.

»  Avant tout travail sur I'ensemble de porte, débranchez
la fiche secteur et la fiche de la batterie de secours.
Protégez I'ensemble de porte de toute remise en
marche intempestive.

4553098 B1/15-2025
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1 Indicaciones generales

Ajuste de funciones y parametros

Puede consultar los pasos para ajustar y modificar las
funciones y los pardmetros en el manual de montaje,
funcionamiento y mantenimiento, capitulo 5.2.

Timeout

Si no presiona el pulsador P en un plazo de 60 segundos para
guardar un parametro deseado, se mantiene el parametro
preconfigurado 1 (parpadea 1 vez).

Timeout de radiofrecuencia

Si el aprendizaje del emisor manual no se realiza
correctamente en 25 segundos, debera repetir el proceso. El
automatismo cambia automéaticamente al modo de
programacion.

Avisos de error

Consulte los mensajes de error en el manual de montaje,
funcionamiento y mantenimiento, capitulo 19.4.

Referencia a imagenes

Las imagenes nombradas en esta descripcion las encontrara
en las instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento.

Programacioén especial
Ademas de las distintas funciones y los correspondientes
parametros, también puede realizar dos programaciones
especiales:

— Limitacion de la fuerza

— Modificar la posicion de ventilacién sin dispositivo de

seguridad

Dirijase a su distribuidor especializado para la programacion.
Los ajustes con los que se modifica el ajuste de fabrica deben
ser realizados Unicamente por personas cualificadas.

2 Descripcion de la programacion

21 Receptor via radiofrecuencia integrado

El receptor via radiofrecuencia integrado puede memorizar un
maximo de 100 cddigos de radiofrecuencia. Los cédigos de
radiofrecuencia pueden repartirse entre los canales existentes.
Si se memorizan mas de 100 cddigos de radiofrecuencia, se
borran los primeros que se han aprendido.

Si el codigo de radiofrecuencia de un pulsador del emisor
manual se memoriza para dos funciones distintas, se borra el
cédigo de radiofrecuencia de la primera funcién memorizada.
Para memorizar un cédigo de radiofrecuencia, se deben
cumplir las siguientes condiciones:

e El automatismo esta parado.

e Eltiempo de preaviso no esta activo.

e Eltiempo de permanencia en abierto no esta activo.
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2.2 Memorizar cédigo de radiofrecuencia para la
funcion de impulso

1. Presione el pulsador P de la carcasa del automatismo 1 vez.
El LED del pulsador transparente parpadea 1 vez en rojo.

2. Presione y mantenga presionado el pulsador del emisor
manual desde el que desea enviar el cédigo de
radiofrecuencia.
Puede consultar el comportamiento del emisor manual en
las instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento, capitulo 7.4.
Si el receptor reconoce un cédigo de radiofrecuencia
vdlido, el LED situado en el pulsador transparente
parpadea rapidamente en rojo.

3. Suelte el pulsador del emisor manual.
El emisor manual esta memorizado y operativo.
El LED del pulsador transparente parpadea lentamente en
rojo.
Se pueden programar mas emisores manuales dentro de
los siguientes 25 segundos. (Timeout de radiofrecuencia)

Para memorizar mas cédigos de radiofrecuencia (impulso):
» Repita los pasos 2 + 3.

Si se memoriza el mismo coédigo de radiofrecuencia en dos
canales diferentes, se borra en el canal que se ha memorizado
primero.

Para interrumpir el aprendizaje de los cédigos de
radiofrecuencia:
»  Presione el pulsador P 7 veces.

Para memorizar emisores manuales para otras funciones:
» Seleccione la funcién deseada presionando el pulsador P
en la carcasa del automatismo.

lluminacién del automatismo Pulsar 2 veces

El LED del pulsador transparente parpadea 1 vez,
2 veces, 3 veces, 4 veces, 5 veces 0 6 veces en rojo.

4. Ejecute los pasos 2 +3 como en el impulso del cédigo de
radiofrecuencia.

Timeout de radiofrecuencia:

Si durante la programacién del cédigo de radiofrecuencia
finaliza el timeout (25 segundos), el automatismo conmuta
automaticamente al modo operativo.

3 Funciones
3.1 Interruptor DIL A: modelo de puerta
kaa
u
1
A
i »‘
_1\ <( 1xRD )>
VN
z 2 X RD . - J
So=CaP
z 3 x RD - W
S @
z 4x RD
z 5x RD
N ((By)
1x 1/2/3/4xGN
/\ ATENCION

Peligro de lesiones por tipo de puerta mal seleccionado

El comportamiento incorrecto de la instalacion de puerta

puede derivar en lesiones.

»  Seleccione unicamente el parametro de la instalacion
de puerta existente.

Apertura parcial Pulsar 3 veces

Seleccion de la direccion Puerta Pulsar 4 veces

abierta
Seleccion de la direccion Puerta Pulsar 5 veces
cerrada
Ventilacion Pulsar 6 veces
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El ajuste del tipo de puerta solo es posible cuando se borran
los datos del automatismo y el enchufe de red esta conectado
en la toma de corriente.

Si cambia el interruptor DIL a un automatismo memorizado,
se ignora el ajuste hasta que se emite un comando de
desplazamiento. Tras un comando de desplazamiento se
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muestra un error (8 parpadeos) hasta que se restablece de
nuevo el interruptor DIL.

Ajustar/ modificar el tipo de puerta:

OFF | Puerta seccional, DESCONECTADA E

ON otros tipos de puertas ENCENDIDOS

antepuesta) para la limitacion de la fuerza disponible de serie
y si adicionalmente esta activado el preaviso en la direcciéon
de Puerta cerrada.

Ajustar/ modificar el cierre automatico:

OFF | Cierre automatico apagado E

1 parpadeos | Puerta basculante

2 parpadeos | Puerta seccional lateral, parada Soft

mas larga

3 parpadeos | Puerta seccional lateral, puerta de hoja

batiente de garaje, parada suave corta

4 parpadeos | Puerta enrollable con guias al techo

5 parpadeos | Puerta basculante Canopy

Puerta seccional lateral, puerta de hoja batiente de garaje
Si se ha ajustado una parada suave larga en direccion Puerta
cerrada, el automatismo se pone en marcha en direccion
Puerta abierta con un arranque suave largo.

Si se ha ajustado una parada suave corta en direccién Puerta
cerrada, el automatismo se pone en marcha en direcciéon
Puerta abierta de forma normal.

3.2 Interruptor DIL B: cierre automatico

En el cierre automatico, la puerta se abre cuando recibe una
orden de movimiento. Tras el transcurso del tiempo ajustado
de permanencia en abierto y del tiempo de preaviso, la puerta
se cierra automaticamente.

el TR

:
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R\ (2 T
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T\ S,

AVISO:

En el ambito de validez de EN 12453, el cierre automatico solo
se puede activar si hay conectado al menos un dispositivo de
seguridad adicional (célula fotoeléctrica, célula fotoeléctrica
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ON Cierre automatico ENCENDIDO
1 parpadeos

Tiempo de permanencia en abierto
30 segundos

2 parpadeos | Tiempo de permanencia en abierto

60 segundos

3 parpadeos | Tiempo de permanencia en abierto

120 segundos

4 parpadeos | Tiempo de permanencia en abierto

180 segundos

3.3 Interruptor DIL C: Funcién de iluminacion
interna, BUS y preaviso

HOR 1-HCP o UAP 1-HCP (3.er relé)

El relé opcional HOR 1-HCP o la pletina de adaptacion

universal UAP 1-HCP (3.er relé) se requieren para la conexion

de una lampara externa o lampara de sefializacion.

Con la pletina de adaptacion universal UAP 1-HCP (3.errelé)

se pueden encender mas funciones, p. €j., el aviso de

posicion final de puerta ABIERTA y puerta CERRADA, la

seleccioén de la direccion o la iluminacién del automatismo.

C

(%) =]

Ajustar/ modificar la funcion de iluminacién interna, BUS
y preaviso:

OFF | Funcién de iluminacién interna, BUS E
y preaviso

lluminacién externa (funcién como

iluminacioén del automatismo)

ON Funcién de iluminacion interna, BUS y preaviso
ENCENDIDA
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ON 1 parpadeos

Aviso de posicién final Puerta
cerrada

(El relé opcional opera en la posicion
final)

2 parpadeos

Preaviso activado en la direccién de
Puerta cerrada

(El relé opcional se sincroniza
durante el preaviso y el recorrido de
puerta). La iluminacién del
automatismo brilla durante el
recorrido de puerta.

3 parpadeos

Preaviso activado en la direccion de
puerta abierta y puerta cerrada
(El relé opcional se sincroniza

Ajustar/ modificar el dispositivo de seguridad SE 2:

OFF

Dispositivo de seguridad SE 2 APAGADO E

ON Dispositivo de seguridad SE 2 ENCENDIDO

1 parpadeos

Contacto de puerta peatonal
incorporada STK con funcién de
autocomprobacion

Se comprueba la funcién de
autocomprobacién antes de cada
recorrido de puerta.

2 parpadeos

Proteccion contra accidentes SKS

3 parpadeos

Célula fotoeléctrica antepuesta VL

4 parpadeos

Proteccion contra accidentes SKS

durante el preaviso y el recorrido de
puerta). La iluminacion del
automatismo brilla durante el

recorrido de puerta.

3.4 Interruptor DIL D: Dispositivo de seguridad SE2

ON

/b". O S~H] (O
5 ¢

b,

b,

7
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1/2/3/4/5xRD

(7
1x

Si cambia el interruptor DIL a un automatismo memorizado, se
ignora el ajuste hasta que se emite un comando de
desplazamiento.

Tras un comando de desplazamiento se emite un error

(8 parpadeos) hasta que se restablece de nuevo el interruptor
DIL o se realiza un restablecimiento de los valores de fabrica.
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con contacto de puerta peatonal
SKT y autocomprobacion

Contacto de puerta peatonal
incorporada STK/ célula fotoeléctrica
antepuesta VL con funcién de
autocomprobacion

5 parpadeos

3.5 Limite para inversion del movimiento en
direccion Puerta CERRADA
Para evitar reacciones erréneas (p. €j. inversion indeseada), el
limite para inversion del movimiento desactiva la proteccién
contra accidentes SKS o la célula fotoeléctrica antepuesta VL
poco antes de alcanzar la posicion final de la Puerta cerrada.
La posicién del limite de inversién del movimiento depende
del tipo de puerta, y esté preajustado de fabrica a un recorrido
de patin de 30 mm.

Puerta seccional:

Alto minimo aprox. 16 mm de recorrido de patin

Alto maximo aprox. 200 mm de recorrido de patin

Se puede ajustar o modificar el limite para inversién del

movimiento cuando en SE 2 hay una proteccién contra

accidentes o una célula fotoeléctrica antepuesta conectada.

Tras modificar el limite para inversién del movimiento,

se requiere una comprobacion de funcionamiento.

» Instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento, capitulo 11.2

Para ajustar/modificar el limite de inversion:
El interruptor DIL D tiene que estar en la posicién OFF.
1. Sitte el interruptor DIL D en posicion ON.
El LED parpadea una vez en rojo. La funcién del contacto
de puerta peatonal incorporada STK con
autocomprobacion estd activada.
2. Presione el pulsador T
— 1 vez para proteccién contra accidentes SKS,
— 2 veces para célula fotoeléctrica antepuesta VL.
El LED parpadea
— 2 veces en rojo para proteccion contra
accidentes SKS,
— 3 veces en rojo para célula fotoeléctrica
antepuesta VL.
3. Presione el pulsador P.
Como confirmacioén, el LED parpadea una vez
— 2 veces en rojo para proteccion contra
accidentes SKS,
— 3 veces en rojo para célula fotoeléctrica
antepuesta VL.
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4. Presione el pulsador T *.

Se inicia el recorrido de puerta en direccidon Puerta
abierta. Tras alcanzar la posicion final de Puerta ABIERTA,
la puerta permanece parada.

5. Coloque en el centro de la puerta un cuerpo de prueba
(max. 300 x 50 x 16,25 mm, p. €j. un metro plegable) de
forma que esté plano sobre el suelo y se encuentre en la
zona de la proteccion contra accidentes o la célula
fotoeléctrica antepuesta.

6. Presione el pulsador T.

Se inicia el recorrido de puerta en direccion Puerta
cerrada.
— La puerta se desplaza hasta que el cuerpo de prueba
es detectado por el dispositivo de seguridad.
— La posicién se guarda y se comprueba la
plausibilidad.
— El automatismo se invierte hasta la posicion final de la
puerta abierta.
LED parpadea rapidamente de color rojo
7. Presione el pulsador T.
El LED se enciende en rojo.
El limite para inversion del movimiento se ha
ajustado / modificado.

Si el proceso no ha concluido con éxito:
Tras alcanzar la posicion final de la Puerta cerrada, la
puerta se abre de nuevo. La puerta permanece en la
posicion final de la puerta abierta. Se muestra un error
(1 parpadeo) hasta que se confirma el error. Se ajusta el
limite para inversién del movimiento preconfigurado de
fabrica.
En caso necesario, repita los pasos 1-7.

»  Para confirmar el error, presione el pulsador T.

Si se ha seleccionado el limite para inversion del
movimiento >200 mm antes de la posicion final de Puerta
cerrada:
La puerta se desplaza y permanece en la posicion final de
la puerta abierta. Se muestra un error (1 parpadeo) hasta
que se confirma el error. Se ajusta el limite para inversion
del movimiento preconfigurado de fabrica.
»  Para confirmar el error, presione el pulsador T.

Para interrumpir un recorrido de inversion:

»  Presione el pulsador T o el pulsador P o un elemento de
mando externo con funcion de impulsos.
La cancela se detiene. Se muestra un error (1 parpadeo)
hasta que se confirma el error.

»  Para confirmar el error, presione el pulsador T.

* — Si se vuelve a presionar el pulsador T, se interrumpe el
proceso.
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3.6 Interruptor DIL E: Descarga del cinturén

E
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Ajustar/ modificar la descarga del cinturén:

¢

OFF | Descarga del cinturén Py
Corto b
ON Descarga del cinturén de otras longitudes
ENCENDIDA
1 parpadeos | Media
2 parpadeos | Largo
3 parpadeos | Sin
3.7 Interruptor DIL F: modificar la posicién de
apertura parcial / ventilacion
Av
Sl ==
ON
l;@\ (2Y) o i
A 1xRD 2+
e

——

@@;@nﬁ@) 5 —

1/2xGN
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Las posiciones de apertura parcial y ventilacion dependen del
modelo de puerta y estan preconfiguradas de fabrica.

Apertura parcial

E min. 260 mm de recorrido de patin delante de
la posicion final de la puerta CERRADA
Campo minimo 120 mm de recorrido de patin delante
de cada posicion final de la puerta
Ventilacion
— min. 100 mm de recorrido de patin
lea
Campo min. 35 — max. 300 mm de recorrido de patin
delante de la posicion final de la puerta
CERRADA

Se puede acceder a la posiciéon de apertura parcial de la

forma siguiente:

e El 3.er canal de radiofrecuencia

*  Un receptor externo

e La pletina de adaptacién universal UAP 1-HCP

e Unimpulso a los bornes 20/23

e Mediante el sensor de clima HKSI-1

¢ Mediante homee Brain

Se puede acceder a la posicion de ventilaciéon y modificarla

de la forma siguiente:

e Mediante el 6.° canal de radiofrecuencia

e Mediante el sensor de clima HKSI-1

e Por ejemplo, mediante la pletina de adaptacion universal
UAP 1-HCP

¢ Mediante homee Brain

AVISO:

e La posicion de ventilacion solo se puede modificar si hay
conectado al menos un dispositivo de seguridad
adicional (célula fotoeléctrica, célula fotoeléctrica
antepuesta) en la direccion Puerta cerrada para la
limitacién de la fuerza disponible de serie.

e Previamente se debe programar obligatoriamente un
sensor de clima y un dispositivo de seguridad adicional
(célula fotoeléctrica/ célula fotoeléctrica antepuesta).

e Sihay conectado un sensor de clima, también se activa
el preaviso mediante el interruptor DIL C.

Ajustar/ modificar posicion:

1. Desplace la puerta a la posicion deseada con el pulsador
T, mediante el impulso del cédigo de radiofrecuencia
programado o un elemento de mando externo con
funcién de impulsos.

2. Ponga el interruptor DIL F en la posiciéon ON y seleccione
la funcién deseada.

El LED parpadea en rojo segun el parametro.

OFF | Apertura parcial/ ventilacion E

ON Modificar posicion ENCENDIDO

1 parpadeos | Apertura parcial

2 parpadeos | Ventilacion

3. Presione el pulsador P para memorizar esta posicion.

El LED parpadea en verde segun el parametro ajustado.
Se ha guardado la posicién modificada.
Si la posicion seleccionada estd demasiado cerca de la
posicion final de Puerta cerrada, aparece un mensaje de error
(el LED parpadea de forma continua 1 vez en rojo). La
posicion del ajuste de fabrica se ajusta automaticamente o se
mantiene la Ultima posicion valida.
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AVISO:
Con un soporte de rodillo plegable de los accesorios, también
existe la posibilidad de ventilar el garaje sin la instalacion de
un dispositivo de seguridad adicional (célula fotoeléctrica).
» Dirfjase a su distribuidor especializado para el montaje

y la programacion.

3.8 Interruptor DIL G: Mensaje de mantenimiento

Si el interruptor DIL G esta en OFF (ajuste de fabrica), el
indicador de mantenimiento esta desactivado. En ese caso,
no se producen avisos.
Si el interruptor DIL G esta en ON, el indicador de
mantenimiento esta activado. Se produce un aviso a mas
tardar después de:

— 1 afio de funcionamiento

o
— 2000 accionamientos de puerta

El aviso se muestra cada vez que se alcanza la posicion final
de Puerta cerrada.

Activar/ ajustar el indicador de mantenimiento:

OFF Mensaje de mantenimiento E
apagado
ON Mensaje de mantenimiento ENCENDIDO
desplazar de | Restablecer el mensaje de mantenimiento
ON a OFF
3.9 Interruptor DIL H: Escaneo de BUS

En el casquillo de BUS existe la posibilidad de conexién para
accesorios con funciones especiales.

7
+
<
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En un escaneo de BUS, se elimina y detecta de nuevo el
accesorio conectado al casquillo BUS.

OFF BUS activado E

Escaneo de BUS en estado no
memorizado con alimentacion
de tension.

ON BUS activado
Sin efecto

BUS activado
Se lleva a cabo un escaneo de BUS

desplazar de
ON a OFF

Para realizar un escaneo de BUS:

1. Conecte el participante de BUS.

2. Deslice el interruptor DIN H de OFF a ON.

3. Deslice el interruptor DIN H de nuevo de ON a OFF.
El LED parpadea muy rapidamente de forma alterna en
rojo/ verde.

3.10 Programacion especial
Ademas de las distintas funciones y los correspondientes
parametros, también puede realizar dos programaciones
especiales:

- Limitacion de la fuerza

— Modificar la posicion de ventilacion sin dispositivo de

seguridad

Dirijase a su distribuidor especializado para la programacion.
AVISO:

Los ajustes con los que se modifica el ajuste de fabrica deben
realizarlos Unicamente personas cualificadas.

4 Complementos

» Respete las indicaciones de seguridad en las instrucciones
de montaje, funcionamiento y mantenimiento, capitulo 2.6

e Todos los complementos pueden cargar el automatismo
con un max. de 350 mA. La absorcion de corriente de los
componentes figuran en las ilustraciones.

e En el casquillo de BUS existe la posibilidad de conexion
para complementos con funciones especiales.

e En el valor de Stand-by indicado no se han considerado
los complementos opcionales. Los complementos
pueden provocar un consumo en Stand-by mas alto.

e Los complementos de la Serie 3 se deben conectar
mediante el adaptador HCP HAP1.

4.1 Bornes de conexion

Todos los bornes de conexién pueden ocuparse de forma
multiple (Fig 11):

e Grosor minimo: 1x 0,5 mm?2

e Grosor maximo: 1 x2,5 mm?

4.2 Conectar complementos
» Retire la cubierta (fig. 11).

4.2.1 Pulsador con funcionamiento por impulsos*

El pulsador con funcién por impulsos puede conectarse a los
terminales de tornillo enchufables.

» Figura12

Ocupacion de bornes:

23 | Sefal del canal 2 Apertura parcial
5 +24V CC

21 Senal del canal 1 Impulso

20 |0V

* — Los complementos no estan incluidos en el equipamiento
estandar.
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4.2.2 Receptor via radiofrecuencia externo*

» Figura13

En funcién del receptor, conecte el enchufe en el lugar de
conexion correspondiente o en el casquillo BUS.

Con un receptor de radiofrecuencia externo se pueden
controlar las siguientes funciones, p. €j. en caso de alcances
limitados:

HE 3 BiSecur Impulso
HEI 3 BiSecur Luz

Apertura parcial
ESE BiSecur Impulso

ESE-MCX BiSecur |Luz

Apertura parcial

Seleccion de direccion Abierta
Seleccion de direccion Cerrada

En caso de conexion posterior de un receptor via

radiofrecuencia externo, los cédigos de radiofrecuencia del

médulo via radiofrecuencia integrado se deben eliminar.

» Instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento, capitulo 13.

Aprendizaje de un cédigo de radiofrecuencia en el

receptor via radiofrecuencia externo

» Memorice el cédigo de radiofrecuencia de un pulsador de
emisor manual conforme a las instrucciones de
funcionamiento del receptor externo.

4.2.3 Pulsador de impulsos externo*

» Figura 14

Conectar como maximo 2 pulsadores con contacto de
cierrapuertas, p. €j. pulsador interior o contactor de llave.

4.24 Pulsador interior PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura 15

Pulsador de impulso para activar o detener el recorrido
de la puerta
» Figura 15.1

Pulsador luminoso para encender y apagar la iluminacion
del automatismo
» Figura 15.2

Pulsador para encender y apagar todos los elementos

de mando

» Figura 15.3

La luz se puede seguir encendiendo y apagando en elementos
de mando apagados.

425 Célula fotoeléctrica bifilar* (dinamica)

» Figura 16

La activacion de la célula fotoeléctrica, el recorrido de puerta
se detiene y se realiza un retroceso de seguridad de la puerta
a la posicion final de puerta abierta.

4.2.6 Contacto de puerta peatonal incorporada
comprobado*
» Figura 17

La apertura del contacto de puerta peatonal incorporada
detiene el recorrido de puerta de inmediato e impide
permanentemente el recorrido de puerta.

4.2.7 Proteccidn contra accidentes*
» Figura 18

La activacion de la proteccién contra accidentes, el recorrido
de puerta se detiene y se realiza un retroceso de seguridad de
la puerta a la posicion final de puerta abierta.
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4.2.8 Relé opcional HOR 1-HCP*

» Figura 19y capitulo 3.3

El relé opcional se requiere para la conexién de una lampara
externa o lampara de sefalizacion.

4.29 Pletina de adaptacion universal UAP 1-HCP*
» Figura 20 y capitulo 3.3

La pletina de adaptacién universal se puede usar para otras
funciones adicionales.

4.2.10 Acumulador de emergencia*

» Figura 21

Con un acumulador de emergencia opcional, la puerta puede
moverse en caso de un fallo de tensién. La conmutacion a
funcionamiento con acumulador se lleva a cabo de forma
automatica. En la iluminacién del automatismo se iluminan
pocos LED durante al funcionamiento del acumulador.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por un recorrido accidental

Si el acumulador de emergencia esta conectado, puede

producirse un recorrido de puerta accidental a pesar de que

el enchufe esté desconectado.

» Para todos los trabajos en la instalacion de puerta,
desconecte el enchufe de red y el enchufe del
acumulador de emergencia. Asegurar la instalacion de
la puerta contra una nueva conexién accidental.

* — Los complementos no estan incluidos en el equipamiento
estandar.
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1 O6wume ykasaHus

HacTtpoliika cyHKuuiA 1 napameTpos

Mopsgok fencTBuli No HACTPOMKE N N3MEHEHUNIO (DYHKLINIA 1
napameTpoB ON1caH B PyKOBOACTBE MO MOHTaXY,
IKCMNJyaTaummn N TEXHNHECKOMY 06Cny>xmBaHuio (rasa 5.2).

Bpemsi oxxunpaHus

Ecnu Bbl B TedeHne 60 cekyHp He HaxkmeTe knasuwy P gns
COXPaHeHst Xenaemoro napameTpa, To COXPaHUTCS
yCTaHOBMEeHHbIN paHee napameTp 1 (1 muraHue).

Bpems oXxupaHus paanocucTembl

Ecnu B TeyeHne 25 cekyHp nporpamMMupoBsaHiie nynsra [y
He 6bIN0O NPOK3BEAEHO YCMeLwHo, BaM Hafo 6yAeT NoBTOPUTL
AaHHyto onepaumto. MNpuBog aBTOMaTUHECKN NEPEXOANT B
PEXVIM NPOrpaMmmMpoBaHus.

Coo6ueHuns 06 owmnbKax

OnucaHue coobLeHnii 06 owmnbkax Bel HanpeTe B
PYKOBOACTBE MO MOHTaXKY, SKCMlyaTaLuum n TEXHNHECKOMY
ob6enyxvBanuio (rmasa 19.4).

Ccbuika Ha nso6paxxeHus

1306paxkeHns, KOTOpbIe YNOMUHAIOTCA B AaHHOM ONCaHnu,
Bbl HalijeTe B PyKOBOACTBE MO MOHTaXKy, 3KCMyaTaLum n
TEXHNYECKOMY O6CNY>XMBAHWIO.

CneuunanbHoe nporpaMmnpoBaHue
Hapspgy ¢ pasnuyHbIMu yHKLMSMU U COOTBETCTBYIOLLMMIA
napameTpamy MO>XXHO NMPOBECTU ABa CreLmabHbIX
nporpaMM1poBaHus:
— OrpaHuyeHue ycunus
— W3mennTb nonoxxeHune nposeTpriBaHns 6e3
3aLUMTHOrO YCTPONCTBa

[ns nporpamMmMmumpoBaHns obpatutech K Bawemy
pervioHansHOMy aunepy. HacTpoiiku, C MOMOLLbIO KOTOPbIX
N3MEHSIETCA 3aBOACKAsA HACTPOIKA, MOTYT NPOU3BOANTLCS
TOMNBKO KBaNNULIMPOBaHHBLIMU crieuuanicTamu.

2 OnucaHne NporpaMmmMmmpoBaHns

2.1 BCTpOEHHbI NpueMHuK

Ha BCTPOEHHOM NpreMHUKE MOXET BbITb

3anporpammmpoBaHo Makc. 100 pagrnokopos. Pagnokoabl

MOFYT COXPaHSATbCA Ha UMEIOLLMXCS KaHanax.

Ecnu nporpammupyetcsa 6onee 100 pagnokogos, TO

yAansoTCa Te paanoKofbl, KOTopble Oblan

3anporpaMmM1poBaHbl paHbLLe.

Ecnn papnokopn knasuwm nynsta 1Y nporpamMmupyeTcs gns

ABYX PasnnyHbIX PyHKLMIA, OH yaanseTcsa ans dyHKuum,

3anporpaMM1poBaHHON paHee.

[ns nporpamMMmpoBaHnsa pagrokoa JOMKHbI ObITb

BbINOSIHEHbI CNefytoLLye YyCnoBuUs:

e [lpyBOA HAXOAUTCSI B COCTOSIHWN MOKOSI.

*  Bpewms npegynpexaeHns He akTMBNPOBaHO.

*  Bpems HaxoXAeHWs B OTKPbLITOM MOSIOXKEHNN He
aKTMBMPOBaHO.
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22 MporpammupoBaHue paguokoaa ans yHKLUMN
umnynbca

1. Haxmute 1 pas Ha knasuwy P Ha KpbllKe npusBoga.
CeeToamnop B Npo3payHon knasue muraet 1 pas
KpacHbIM LiBETOM.

2. HaxmwnTe n yaep>xusaiite Ty knasuwy nynsrta Y,
pagvokof koTtopor Bbl xoTnTe nepenathb.

Peakuuto nynsta 1Y Bbl HaigeTe B pyKOBOACTBE MO
MOHTaXKy, 3KCMlyaTaLumm N TEXHNHECKOMY 0OCNY>KMBAHMIO
(rnasa 7.4).

Kak Tonbko NpueMHrK pacno3HaeT AecTByoLWNn
pPaanoKoA, CBETOANOL, B NMPO3PaYHOii KiaBuLLE HaYHAET
6bICTPO MUraTh KPACHbLIM LIBETOM.

3. Otnyctute knasuwy nynsta ay.

MynbT 1Y 3anporpaMMmupoBaH U roToB K pa6oTe.
CBeToamnopn B NPO3paYvHoii KnaswLle MeaneHHo Muraet
KpacHbIM LiBETOM.

Dpyrve nynstel Y MoryT 6bITb 3anporpaMmmpoBaHbl B
TeyeHune 25 cekyHp,. (Bpemsi oxxmaaHus pagnuocnucTeMbl)

MporpaMmMmupoBaHue Apyrux paauoKoaos (MMnynbc):

» [MosTopuTe warn 2 + 3.

Ecnu ogvH v TOT Xe pamokop NporpaMmMmnpyeTcs Ha AByx
pasnnyHbIX KaHanax, To oH OyfeT yaaneH Ha KaHane, Ha
KOTOPOM OH 6bl1 3anporpaMmMUpoBaH paHbLLE.

MpexpaeBpeMeHHas OTMeHa NPorpaMmMUpoBaHNs
paavokopos:
» HaxmuTte Ha knasuwy P 7 pas.

MporpammupoBaHue apyrux cbyHKuui Ha nynete AY:
» HaxmuTte Ha knasuwy P Ha KpbliLLke NpuBoaa u
BblbepuTe xenaemyto yHKUIO.

BcTpoeHHoe B NpuBoA, ocBeLLeHne HaxaTb 2 pasa

YacTnyHoe oTKpbIBaHWe HaxaTb 3 pasa

Bbi6op Hanpaenerusi «<Bopota OTKP» | HaxkaTb 4 pa3a

Bbi6op Hanpaenenusi «<Bopota 3AKP» | HaxxaTb 5 pa3

MpoBseTpusaHne HaxaTb 6 pa3

CeeToamnop B Npo3payHoii knasuwe muraet no 1, 2, 3, 4,
5 unun 6 pas3 KpacHbIM LIBETOM.
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4. BbinonHuTe warn 2 + 3, Kak gns paguokoga «/mnynsc».

Bpems oxupaHus cuctembl 1Y:

Ecnv npu nporpamMupoBaHnn pagroKoaa 3akaH4BaeTcst
BpeMs oXXupaHus (25 cekyHp), NpvMBog, aBToMaTU4ecKmn
BO3BPALLAETCS B PabOUUil PEXNM.

3 DyHKLMN
3.1 DIL-nepekntoyatenb A: Tun BopoTt
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A\ BHUMAHMUE

OnacHoCTb TpaBM BCeACTBUE HENpaBuIbHO

BblIGpaHHOro TMNa BOpoT

HewncnpasHas paboTa KOHCTPYKLMI BOPOT MOXET NP1BECTN

K TPaBmMam niopen.

»  Bblbupaiite T0/1bKO NapameTp UMetoLLeincs
KOHCTPYKLN BOPOT.

HacTpoiika Tina BOPOT BO3MOXHa TOMbKO TOrAa, Koraa
NPVBOA, HE 3anNporpamMmMMpPOBaH 1 CeTeBast BUSIKa BCTaB/ieHa B
po3eTKy.

Ecnu Bbl MeHsieTe nonoxeHue DIL-nepekntoyatens Ha
3anporpaMmMrpoBaHHOM MpKBOAE, TO 3Ta yCTaHOBKa byaeT
MrHopypoBaTbCA A0 Tex Nop, noka He 6yAeT nopaHa KomaHaa
Ha nepemelleHe. MNocne nogayn KoMaHapl Ha NepemMeLLeHne
NHAMKaLms owmnbkn (8-kpaTHoe MuraHue) ByaoeT COXpaHaTbCS,
noka DIL-nepekntoyatens He 6yAeT ycTaHOBNEH 06paTHO.
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HacTpoiika / nuameHeHune Tuna BopoT:

OFF | CekunoHHble BopoTa, BbIKI1 |“~
ON Opyrue Tunbl BopoT BKJ1
1 Muranne MoabeMHO-NOBOPOTHbIE BOPOTA
2 MmuraHust OTKaTHble CEKLMOHHbIE BOPOTa,
DOJIHHBIA NNaBHbIA OCTaHOB
3 muraHus OTKaTHble CEKLMOHHbIE BOPOTA,
rapaxHble BOpOTa C pacnaLlHbiMu
CTBOPKaMu, KOPOTKWIA NNaBHbIA
OCTaHoB
4 MmuraHus [apakHble NOTONOYHbIE BOPOTa
5 MuraHun [NogbeEMHO-NOBOPOTHLIE BOPOTa
Canopy

OTKaTHble CEKLMOHHbIE BOPOTa, rapa)kHble BopoTa

C pacnalHbiMi CTBOpPKammn

Ecnun HacTpOeH ANNHHBIA NNaBHbIi OCTAaHOB B HaNpaeneHnm
«Bopota 3AKP», T0 B HanpasneHun «BopoTta OTKP » npusog,
TaKKe HaYHET ABVKEHNE B PeXXUME AJIMHHOMO NNaBHOro
nycka.

Ecnn HacTpoeH KOpoTKUiA MNaBHbI OCTaHOB B HanpaefieHnn
«Bopota 3AKP», T0 B HanpasneHun «Bopota OTKP» npusog
HaYHEeT ABMKEHWE B HOPMasIbHOM PeXunme.

3.2 DIL-nepekntoyaTtens B: ABTomaTuyeckoe
3aKpbiBaHne

Mpy aBTOMaTUHECKOM 3aKpblBaHWVI BOPOTa OTKPbIBAIOTCA NpKt

nopgaye KomaHabl Ha nepemetLeHne. Mo oKoH4aHUn

YCTaHOBIEHHOIO BPEMEHW HAXOXXAEHNS B OTKPLITOM

MOJSIOXEHVN 1 BPEMEHM NpeayrnpexxaeHns BopoTa

aBTOMaTMYECKMN 3aKpbIBaOTCS.
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YBEAOMJIEHUE

CornacHo ctaHgapTty EN 12453 aBToMaTnyeckoe 3akpbiBaHe
MOXET BbITb aKTUBMPOBAHO TOJIbKO B TOM CJlyyae, ecnv Hapsigy
C UMEIOLLMMCS CEPUIHBIM YCTPOWCTBOM OrPaHNYEHNs yeunms
MOAKITIOHEHO ellie Kak MUHIMYM OAHO AOMNONHUTENbHOE
YCTPOICTBO 6€30MacHOCTY (CBETOBOI 6apbep / onepexxatoLLmin
CBeTOBO H6apbep) 1 AONONHUTENbHO aKTVBNPOBAHO
npepynpexpaeHve B HanpasneHnn «<Bopota 3AKP».

HachOl?lKa/l/lSMeHeHl/le aBTOMaTU4€CKOro 3akpbiBaHus:

OFF | ABTomaTuyeckoe 3akpbiaHue BbIKI1 |“~
ON AsTOMaTnyeckoe 3akpbisaHne BKJ1
1 MuraHne Bpems HaxoxaeHusi B OTKPbITOM
nonoxxeHun 30 cekyHp,
2 muraHust Bpems HaxoxaeHust B OTKPbITOM
nono>keHun 60 cekyHp,
3 MuraHus Bpems HaxoXaeHUs B OTKPbITOM
nonoxkexun 120 cekyHA
4 MuraHus Bpems HaxoxXaeHUst B OTKPbITOM
nonoxkexun 180 cekyHA
3.3 DIL-nepeknioyatenb C: ®yHkuus «OcBelleHne

BHYTpwW», WunHa BUS n npepgynpexaeHue
HOR 1-HCP nnun UAP 1-HCP (3-e pene)
OnumonHoe pene HOR 1-HCP unu yHuBepcansHas
apanTepHasi nnata UAP 1-HCP (3-e pene) Heo6xoaumbl st
NOAKIIOHEHNS HAPY>KHOW Namribl VN CUrHANLHOW Namnbl.
Mpu nomoLm yHrBepcanbHom agantepHon nnatsl UAP 1-HCP
(3-e pene) moryT BKto4aTbCSA Apyrue yHKUUW, Hanpumep,
nofjaya curHana o JOCTUXKEHWN KOHEYHbIX MOSTOXKEHNIA
«Bopota OTKP» 1 «Bopota 3AKP», BbIGOp HanpasneHus nnm
BKJ/IIOYEHNEe BCTPOEHHOrO B NMPUBOS, OCBELLEHMS.

33



PYCCKUM

HacTpoiika / nuameHenune cyHkumn «OcBelLeHne BHYTpU»,
wuHbl BUS n npepynpexaeHus:

OFF | ®yHkums «OcBelleHne BHyTpy», LHa BUS E
1 npegynpexaeHne

Hapy>xHoe ocBelLleHue (Takas ke PyHKLMS,

KaK y BCTPOEHHOrO B MPUBOA, OCBELLEHUS)

ON DyHKUMA «OcBeLLeHne BHYTPW», WinHa BUS un
npegynpexaexne BKJ1

1 MuraHve CuvrHan o OCTVXXEHUN KOHEYHOTO
nonoxeHus «<Bopota SAKP»
(onumoHHoe pene cpabaTbiBaeT

B KOHEYHOM MOJIOXKEHUN)

2 MmuraHust MpepynpexaeHve akTMBMPOBaHO

B HanpaeneHun «Bopota 3AKP»
(onumoHHoe pene LienkaeT B
TeYeHUe BPeMEeHN NpeaynpexaeHns
1 BO BPEMS ABUXKEHWSA BOPOT).
BcTpoeHHoe B nprBof ocBeLleHre
ropuT BO BPEMsi ABUKEHNSI BOPOT.

3 MuraHus MpenynpexpaeHne akTBMPOBaHO

B HanpasneHun «Bopota OTKP»

n «Boporta 3AKP»

(onuuoHHoe pene Lenkaer B
TeYeHue BPeMeHN NpeaynpexxneHns
1 BO BPEMS1 ABV>KEHNSI BOPOT).
BcTpoeHHoe B npusopg oceelleHne
ropuT BO BPEMS! ABVKEHNSI BOPOT.

3.4 DIL-nepekntoyatens D: YcTpoiicTBO
6e3onacHocTn SE2
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Ecnu Bbl MeHsieTe nonoxeHve DIL-nepekntoyatens Ha
3anporpaMMypoBaHHOM NpUBOAE, TO 3Ta yCTaHOBKa ByaeT
MrHOPMPOBAaTLCA A0 TeX Nop, Noka He 6yAeT nogaHa KoMaHaa
Ha nepemetleHue.

Mocne nogayn komMaHabl Ha NepeMeLLEHNE NHANKALWS
oLn6bKM (8-kpaTHOe MuUraHue) ByaeT coxpaHsaTbesi, noka DIL-
nepeksoyartens He ByaeT yctaHoBeH obpaTHo nnu He ByaeT
BbIMOSMIHEH BO3BPAT K 3aBOACKON HACTPOMKE.

HacTpoliika/nameHeHue yctpoiictBa 6e3onacHocTtu SE 2:

OFF | YcTtpolicTBo 6e3onacHoctv SE 2 BbIKJ1 E
ON YcTpolictBo 6e3onacHocTv SE 2 BKJ1
1 MuraHne KoHTakT kanntkn STK
C TeCTUPOBaHVEM
TecTupoBaHue NpoBepseTCs Nepefq,
KaXk[pIM ABUXKEHNEM BOPOT.
2 muraHus MpepoxpaHnTenb 3amblKatoLLEero
KOHTypa (SKS)
3 MuraHus OnepexaroLmii ceeToBon 6apeep VL
4 muraHus MpepoxpaHnTenb 3amblKaroLLEero
KOHTYpa SKS ¢ KOHTaKTOM KanuTku
STK 1 TecTuposaHmnem
5 MuraHuii KoHTakT kanutku STK/
OnepexatoLnii ceeToBoi 6apbep VL
C TECTUPOBAaHVEM
3.5 Mpepen peBepcupoBaHus B HanpaBieHUN
«BopoTta 3AKP»

Bo n36exxaHne HenpaBubHbIX peakuuii (Hanpumep,
HeXXenaTenbHOro peBepcupoBaHiis) nonoxexue «Mpegen
peBepCcrpoBaHns» AeakTBMPYeT cpabaTbiBaHne
npegoxpaHnTens 3aMblKatoLero KoHtypa SKS nnm
onepexatoLero ceetoBoro 6apbepa VL He3agonro go
LOCTVKEHNST KOHEYHOro nonoxkeHnsi Bopot 3AKP.
[MonoxxeHre npepena peBepcupoBaHnsa 3aBUCUT OT TUNa
BOPOT, OHO NpeaBapuTenbHO YCTaHOBMIEHO Ha 3aBoae
nprMepHo Ha 30 MM NyTN NEPEMELLEHNS KapeTKU.

CeKLMOHHble BOopoTa:

MuHMmaneHas OK. 16 MM NyTV NepeMeLLeHNs KapeTKn
BbICOTa

MakcumanbHas oK. 200 MM nyTU NepemeLLeHnst
BbICOTa KapeTKn

HacTtponTb nnm nusameHuTb Npeaen peBepcrpoBaHnst MOXHO,

ecnu Kk SE 2 nogkutoyeH npefoxpaHnTenb 3amblkatoLLero

KOHTYpa 11 onepexatoLLmii CBETOBOM 6apbep.

Mocne nameHeHns npeaena peBepcUpoBaHns He06XxoauMOo

NPON3BECTN IKCMIyaTaLMOHHYO MPOBEPKY.

»  PyKOBOACTBO MO MOHTaXy, 3KCryaTaLmm n
TEXHUYEeCKOMY o6cnyxmBaHuio, rmasa 11.2

JAns HacTpoikn / U3MeHeHUs NpepAena peBepcupoBaHus:
DIL-nepekntodatens D pomkeH ctoatb Ha OFF.
1. Yctanosute DIL-nepekntoyarens D Ha ON.
CBeToamMo MUraeT OfyH pa3 KpacHbIM LiBETOM. DyHKLMS
«KoHTakT kanuTkn STK ¢ TecTupoBaHnem»
aKTUBMpOBaHa.
2. Haxmute Ha knasuwy T
- 1 pa3 gns npegoxpaHnTens 3amblKatoLLero
KOHTypa SKS,
— 2 pasa gnsa onepexatoLero ceetosoro 6apbepa VL.
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CeeToamnop muraet

— 2 pasa KpacHbIM LIBETOM AJ1st NPeAoXpaHnTens
3amblkatoLLero koHTypa SKS,

— 3 pa3za KpacHbIM LIBETOM /151 OrepeX<atoLLero
cseToBoro 6apbepa VL.

3. HaxmwnTe Ha knasuwy P.

B kayecTBe NOATBEPXKAEHVISI CBETOAMOA MUraeT

OfHOKpPAaTHO

— 2 pa3a KpacHbIM LIBETOM AJ151 NPeAOXpaHnTeNs
3amblkatoLLero KoHTypa SKS,

— 3 pasa KpacHbIM LBETOM A5 OrepekaroLero
cseToBoro 6apbepa VL.

4. Haxmute Ha knasuwy T *.
3anyckaeTcst ABUKEHNe BOPOT B HanpasneHun «BopoTa
OTKP». [Nocne [OCTMXKEHUS KOHEYHOMO MNONOXKEHMS
BopoT OTKP oHW ocTaHaBnuBaioTcs.

5. TMonoxuTe o6paseL, AN UCMbITaHNS (MaKc. pasmepsbl
300 x 50 x 16,25 MM, HanpyumMep, CKNagHon MeTp)
nocepefuHe BOPOT Ha Mo nnatMsi, YTo6bl OH HAXOAWCS
B 30He [AefICTBMSA NPefoXpaHNTeNs 3aMblKatoLLero
KOHTYpa 11 onepexaroLLero CBEToBOro 6apbepa.

6. HaxmwnTe Ha knasuwy T.
3anyckaetcsi ABWKEHVe BOPOT B HanpasneHnn «BopoTa
3AKP».

— Boporta nepemelyaiotca fo Tex nop, noka obpase,
ANS UcnbiTaHns He ByaeT pacno3HaH YCTPOWCTBOM
6e30MacHoCcTU.

— TonoxeHne CoxpaHaeTcsi U NPoBepsieTCs Ha
[lOCTOBEPHOCTb.

- [lpvBoA OCyLLECTBNSIET ABUKEHUE B 06PaTHOM
HanpaeneHnn 4o KOHe4YHoro nonoxeHuss Bopot OTKP.
Csetoauop 6bICTPO MUraeT KpacHbIM LIBETOM

7. Haxmute Ha knasuwy T.

CseTopmnop, ropuT KpacHbIM LiIBETOM.

Mpepen peBepcMpoBaHnst HACTPOEH / U3MEHEH.

Ecnu onepauus He Gbina BbINONIHEHA:
Mocne AOCTUXKEHNS KOHEYHOIO NonoXxeHUst BopoT SAKP
BOpOTa BHOBb OTKpbIBatoTCs. BopoTa ocTatoTes B
KOHeYHOM nonoxxeHun BopoT OTKP. Owwn6ka (1-kpatHoe
MUraHue) otobpaxkaeTcsi 4o TeX Nop, noka He
NPOVCXOAUT KBUTUPOBAHWE OLLNGKMN. YCTaHaBIMBaeTCst
npeaBapuTeNibHO YCTaHOBSIEHHDBIN Ha 3aBofe npeaen
peBepcrpoBaHys.
Mpu HeobxopmmocT nosTopuTe Warn 1-7.

» 1A KBUTVPOBAHWS OLUNGKN HaXKMUTe Ha Knasuwy T.

Ecnu 6bin BbIGpaH Npefen peBepcupoBaHns Ha

paccTosiHum >200 MM nepep KOHEYHbIM MOJI0XKeHneM

BopoT 3AKP:
BopoTa oTKpbIBaloTCS 1 OCTAIOTCSH B KOHEYHOM
nonoxxeHun Bopot OTKP. Owwnbka (1-kpaTHoe MuraHue)
oTobparkaeTcst A0 TeX Nop, NoKa He NPONCXoANT
KBUTMPOBaHWe OLINGKW. YCTaHaBnnBaeTcs
npenBapuTenbHO YCTaHOBNEHHbIN Ha 3aBoAe npeaen
peBepcrpoBaHms.

»  [Ina KBUTVPOBAHWS OLUNGKN HaXKMUTE Ha Knasuwy T.

Jnst npepbiBaHUsi peBepCcCuMpoBaHus:

»  Haxmute Ha knasuwy T, knasuwy P nnn Ha BHELUHWA
3NIEMEHT yrnpasfieHNsi C UMMYbCHON OYHKLMEN.
BopoTta octaHaBnmBatotcs. Ownbka (1-kpaTHoe MuraHme)
oTobparkaeTcst A0 TeX Nop, NoKa He NPONCXoANT
KBUTWMPOBaHUE OLLNGKM.

»  [1na KBUTMPOBaHNSA OLUMOKN HaXXMUTE Ha Knasuwy T.

* —lNoBTOpHOE HaxkaTWe knasuwmn T NPUBEAET K NPEPbIBAHNIO
[aHHOI onepauun.
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3.6 DIL-nepekntoyartens E: CHATUe Harpysku
C pemMHs
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HacTpoliika/n3ameHeHne CHATUSI Harpy3Ku ¢ PeMHs:

OFF | CHATUe Harpy3ku C peMHsi E
KopoTkui nyTtb

ON CHsiITWe Harpysku ¢ pemHsi, apyras anvHa nytu BKJ1

1 MuraHve CpepHuii nyTb
2 MUraHus ONvHHBIN NyTb
3 muraHust OtcyTcTBYET
3.7 DIL-nepekntoyaTtenb F: U3ameHeHne nonoxeHus

YaCTUYHOro OTKpbIBaHUSA / npoBeTpuBaHus
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MonoXeHns YaCTUYHOrO OTKPbIBAHWS 1 MPOBETPUBAHNS
npenBapuTesisHO YCTAHOBSIEHb! HA 3aBOAE 1 3aBUCAT OT Tuna
BOPOT.

YacTuyHoe oTKpbiBaHue

e MwuH. 260 MM NyTV NepemMeLLeHna KapeTkn fo

E KOHEYHOro NosioXXeHus BopoT «3AKP»

[vana3zoH MUH. 120 MM NYTN NEpeMELLEHNA KapeTKn J0
KaXK[0oro KOHe4HOro NnonoXKeHust BOpoT

MpoBeTpuBaHue

Iw MwuH. 100 MM NyTV NepemMeLLeHns KapeTkun

[vanasoH MuH. 35 - makc. 300 MM NyTV NnepemeLLeHns
KapeTKu A0 KOHEYHOrO MOJIOXKEHNS BOPOT
«3AKP»

MpuBeaeHe BOPOT B NOMOXEHNE YACTUHHOIO OTKPbIBaHUSA

BO3MOXXHO CnefyoLLymM 06pa3om:

e C nomoLypto 3-ro pagmokaHana

e C NOMOLLpbIO BHELLHETO NPYEMHMKA

e C nomoLbio YHMBEPCANbHOWM aganTepHOn nnatbl
UAP 1-HCP

e C nomoLpbto uMnynbca Ha knemmax 20/23

e C nomouybto knumaTtudeckoro garymka HKSI-1

e C nomoLubto homee Brain

MpuBeaeHe BOPOT B NMONIOXEHNE NPOBETPUBAHUS BO3MOXHO

cnepyoLyM 06pas3om:

e C nomoupto 6-ro pagrmokaHana

e C nomoubto knumaTtmdeckoro garymka HKSI-1

e C nomoLybto, Hanpumep, yHMBepcanbHOW afanTepHoi
nnatbl UAP 1-HCP

e  C nomoLubto homee Brain

YBEOOMJIEHUE

¢ [onoxeHue NPOBETPVBAHUA MOXHO N3MEHUTb TOJSIbKO
B TOM CJlyyae, eCnv Hapsigy C UMEKLLMMCS CePUIAHbIM
YCTPOWNCTBOM OrpaHNYeHNs YCUIINSA NMOOKIIFOHEHO eLLe Kak
MUHVIMYM OHO AOMNOJIHUTENIbHOE YCTPONCTBO
6e30nacHOCTY (CBETOBOI Gapbep /onepexxaroLLnii
CBETOBOI 6apbep) B HanpasneHun «Bopota 3AKP».

e KnumaTn4eckunin gaTyivk v {ONONHUTENbHOE YCTPOWCTBO
6e30mnacHOCTY (CBETOBOI Gapbep / onepexxatoLLmii
CBETOBOI 6apbep) [OMKHbI ObITb 0653aTENIbHO
npensapuTenbHO 3anporpaMmMmpoBaHsbl.

e Ecnn KNMMaTM4eCcKuii [aTyimK NOAKIIHOYEH,
npepynpexaeHne AOMKHO BbITb TakXKe aKTUBNPOBaHO
¢ nomouypto DIL-nepekntovatens C.

HacTtpoliika/ nameHeHne nonoXxeHus:

1. C nomotypto knasuwm T, 3anporpamMMnpoBaHHOro
pagnokoaa (MMNynbC) UK BHELLHEro anemMeHTa
ynpasneHusi ¢ pyHKUMeNn nmnynbca nepeseaute Bopota
B >KeslaeMoe MOonoXeHue.

2. YcranosuTe DIL-nepekntoyartens F Ha ON n BbiGeprTe
xenaemyro yHKUmMo.

CseToamnop, ropuT KpacHbIM CBETOM COMMIacHO napameTpy.

OFF | YacTuuHoe oTkpbiBaHue / [poseTpusaHme E

ON M3meHeHne nonoxerust BKJ1

1 MuraHne YacTnyHoe OTKpblBaHne

2 muraHust [MposeTpuBaHne

3. Haxmute Ha knasuLy P, 4ToBObl COXPaHUTb 3TO MOSIOXKEHME.

CBeToAMoA MUraeT 3eMeHbIM LIBETOM COriacHO
HacTPOEHHOMY napamMeTpy.
N3mMeHeHHOe MosoXKeHNe COXpaHeHo.
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Ecnu BbiGpaHHOE NONoXeHNe CAULLIKOM BIN3KO K KOHEYHOMY

nonoxxexuto Bopot 3AKP, To nosiBnsetcst coobLueHre 06

olnbke (cBeToamop NOCTOSAHHO 1-KpaTHO MUraeT KpacHbIM

LiBeToM). ABTOMaTU4ECKN HacTparnBaeTCs NMosIoXKeHVe

3aBOACKOI HACTPOKM UM OCTaeTca nocnegHee

AencTByloLLiee NonoXKeHue.

YBEAOMJIEHUE

Mpy HanU4MK OTKUABIBAIOLLErOCst PONVKOAep KaTesst N3

accopTUMeHTa NpUHaAIeXXHOCTel rapax MOXHO

npoBeTpmBaTh 1 63 MOHTaXa AOMNOJHUTENBHOIO YCTPOCTBa

6e3onacHoOCTU (CBETOBOrO 6apbepa).

»  [1ns MOHTaXka 1 NporpamMmMmpoBaHns obpaTnTech K
Baiuemy pernoHansHomy agunepy.

3.8 DIL-nepeknioyartenb G: CooGLieHne
0 HEOGXOAMMOCTM TeXo6CnyXXUBaHUS

Ecnu DIL-nepekntoyatens G HaxoguTest B nonoxxeHun OFF
(3aBofckas HacTpoiika), TO MHAMKATOpP Heo6X0QMMOCTH
TeXHN4eCcKoro obcny>kxmBaHusi geaktusuposaH. CoobLleHne
He MocTynaer.
Ecnn DIL-nepekntoyatens G Haxogutcs B nonoxxeHun ON, aTo
03Ha4aeT, YTo MHAUKATOP HEOBXOAMMOCTUN TEXHNHYECKOrO
obcnyxrBaHns akTuempoBaH. CoobLLEHNe NOCTynaeT camoe
nospgHee Yyepes

— 1 rop c Havana aKkcnnyarauum

nnm

— 2000 pabo4mx umKnos
Coo6LLeHMe NoABNAETCS OQHOKPATHO NOCNE KaXK[oro
[OCTVKEHUSt KOHEYHOro nonoxxkeHnst BopoT 3AKP.

B nonoxerun OFF umknbl pabotsl (Bopota OTKP. / Bopota
3AKP) npogomxatoT OTCHMTbIBATLCS.

AKTMBauus / ycTaHOBKa UHAMKALUN TEXHUYECKOIO
o6cny>XuBaHus

OFF CoobLLeHre 0 HeobxoaMmMocTn E
TexobenyxxusaHust BbIKJ1

ON CoobLeHne 0 HeobXoAUMOCTIN
TexobenyxxumsaHust BKJ1

CpBuHYTb | C6pocC coobLLeHUs 0 HEO6XOAUMOCTHN
c ON Ha TeXo6Cny>KMBaHNs
OFF
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3.9 DIL-nepekntoyaTtens H: ckaHupoBaHMe LWVHbI
BUS

K rHeagy BUS moryT nogknodatbCst NpUHapexXHOCTH

Co cneunanbHbIMN YHKLUSMM.

Mpw ckaHnpoBaHun WiHbl (BUS-Scan) nogkto4eHHble
K rHesgy wuHbl BUS npuHagnexxHocTn ygansitotcs
1 pacrno3HaloTCst 3aHOBO.

OFF LLinHa BUS aktuBmpoBaHa E

CkaHupoBaHue LWwnHbl BUS B
He3anporpaMM1MpoBaHHOM MOJIOXKEHUN
npw nogadye nNUTaHNs.

ON LLinHa BUS aktnemposaHa
Huvikakoro gencrseus

CpBuHyTb | LLInHa BUS akTuBrpoBaHa
c ON Ha Mpon3BoauTcst cCkaHNpoBaHue WirHbl BUS
OFF

Ansa ckaHupoBaHus WwnHbl (BUS-Scan):
1.  TNogkntounTe KOMMNOHEHT LWnHbI BUS.
2. TMepesepuTe DIL-nepekntovatens H ns nonoxxexHns OFF
B nonoxeHvie ON.
3. Mepesepute DIL-nepekntovatens H obpatHo 13
nonoxeHusi ON B nonoxxeHvie OFF.
CseToamnop o4eHb 6bICTPO MNoMepeMeHHO MUraeT
KPacHbIM 1 3e/1eHbIM LIBETOM.
3.10 CneumanbHoe nporpammMupoBaHue
Hapsigy ¢ pasnuyHbiMi (hyHKLMSIMU 1 COOTBETCTBYOLLVMU
napameTpamy MO>XXHO NMPOBECTU ABa CreLmasbHbIX
nporpaMmMmpoBaHus:
— OrpaHunyeHve yeunus
— W3meHeHne nonoxeHnst BeHTUNSALMKN 6€3 ycTponcTea
6e3onacHocTu
[Ons nporpammmpoBaHus obpatutech K Bawemy
pervoHansHoMy aunepy.
YBEAOMIJIEHUE
HacTpoliku, ¢ NOMOLLbIO KOTOPbIX M3MEHSIETCH 3aBOACKas
HacTpoiika, MOryT NPOU3BOANTLCS TONBKO
KBannULUMPOBaHHbIMI CrieuuanmcTamu.
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H

MpuHagnexHocTn

»  CobniopaiiTe yKasaHusi Mo 6e30MacHOCTU, N3NOXKEHHbIe
B PyKOBOACTBE MO MOHTaXy, 3KCMayarauum n
TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHuIo, rnasa 2.6

e Bce npuHapnexHoCTV BMeCTe MOryT Harpy>xaTb NpuBOf,
makc. Ao 350 MA. [MoTpebnsieMblil TOK KOMMOHEHTOB
0603HaYeH Ha NNCTPaLMAX.

e KrHe3gy BUS moryT nogkntovaTbcs NpUHaanexHocTn co
cneumanbHbIMU PYHKLAMU.

e [lononHuTENbHbIE NMPUHAAIEXKHOCTY NPU YKa3aHHOM
3Ha4YeHNN B PeXXMe OXXULAHUSA He Y4UTbIBAETCS.
MprHapNeXXHOCTN MOTYT NMPUBECTY K YBENIMHEHNIO
pacxofa B pexXUMe OXnaaHus.

e MprHaANeXXHOCTN U3 cepun 3 [OMKHbI NOAKIYATLCS
yepe3 HCP-aganTep HAP 1.

4.1 CoeauHuTenbHbIEe KIEMMbI

Bce Knemmbl MOryT NCMoNb30BaTbCs MHOrokpaTtHo (puc. 11):
e MuH. ceyenue: 1x0,5 Mm2

e Makc. cevenue: 1x2,5 mm?

4.2 MopknioyeHne NnpuHaaneXxHocTten
»  CHuMUTE KpbILWKY (prc. 11).

4.2.1 Bbikntoyartenb ¢ hyHKumen nmnynbca*
BbikntoyaTens ¢ MMMNyNbCHOM yHKLUMEN MOXET ObITb
NOAKIIOYEH K BCTaBHbIM B/HTOBbLIM K/IeMMaM.

» Puc.12

HasHa4yeHune knemm:

23 | CurHan, kanan 2
5 +24 B nocT. Toka

YacTnyHoe oTKpbIBaHWe

21 CwurHan, kaHan 1 Vimnynec
20 (0B

4.2.2 BHewHne npuemHuku Ay*

» Puc.13

B 3aBMCVMOCTM OT MPUEMHUKA BCTaBLTE LUTEKEP

B COOTBETCTBYIOLLEe rHe3L0 uin B rHesno BUS.

C MOMOLLIO BHELLHErO NMPUEMHUKA, Hanpuvep npu
OrpaHM4YeHHOM paguyce AeNCTBIS, BO3MOXHO yrnpas/eHne
cnepyoLyMn yHKUUSIMM:

HE 3 BiSecur Nmnynec
HEI 3 BiSecur CseT

YacTuyHoe oTKpbIBaHMe
ESE BiSecur Vimnynbc

ESE-MCX BiSecur | Cser

YacTuyHoe oTKpbIBaHMe
Bbi6op HanpasneHns «OTkp.»
Bbi6op HanpasneHus «3akp.»

Mpu 60nee NO3gHEM NOAKIIIOHEHUN BHELLHErO NPUEMHMKa

HeobX0AVMMO yAanuUTb PaANoKoAbl BCTPOEHHOO

paguomopyns.

»  PykOBOACTBO MO MOHTaXYy, 3KCrayaTaLmm n
TEXHN4EeCKOMy 0bCny>xnBaHuto, rmasa 13.

MporpamMmupoBaHue paguokoaa Ha BHeLUHEM NpueMHuke
»  3anporpammupyiiTe pagroKoa Knasuwm nynsta Oy

C NMOMOLLbIO PYKOBOACTBA MO 3KCMJlyaTaLuy BHELLHErO
npremMHuKa.

* — MNpuHagnexxHoCTn, He BXOOAT B CTaHAAPTHbIN 06beM
nocrasku!
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4.2.3 BHeLwHW MNYNbCHbIA KNaBULLHBIA
BbIK/lO4aTenb*
» Puc. 14

MopknoynTe MakcMyM 2 BbIK/IOHaTeNs C 3aMbIKaIOLLUMU
KOHTaKTamm (6ecroTeHLmanbHbIMKI), Hanpruvep, BHYTPEHHUE
BbIK/IOYATENN U BbIKHOHATENM C KITHOHOM.

4.24 BHyTpeHHWI1 KnaBuLLHbIN BbikntoyaTens PB 3 /
IT 3b / IT 3b-M*
» Pwuc.15

UmnynbCHbIli KNaBULLHbBIA BbIKJIIOYaTeNb AN MycKa Ui
OCTaHOBKMU ABWXEHUs1 BOPOT
» Puc. 15.1

KnaBuiwia anst BKAOYEeHUs U BbIKJTIOYEHUS BCTPOEHHOro
B NPUBOJ, OCBeLLeHusl
» Pwuc. 15.2

KnaBuwia ans BKIOYEHNUS U BbIKJTIOYEHUS BCEX 3/IEMEHTOB
ynpaBneHus

» Pwuc.15.3

Mpy OTK/IIOHEHHDIX 3NIEMEHTaX YrpaBieHnst MOXKHO Kak

1 NpeXxae BKIloYaTb U BbIK/o4YaTb CBET.

425 2-npoBoAHOI cBeToBOI 6apbep*
(avHamunyeckuii)
» Puc.16

CpabartbiBaHve CBETOBOro 6apbepa ocTaHaBnMBaeT
[OBWKEHNe BOPOT U nponcxoauT 6e3onacHblin pesepc
B KOHEYHoe nonoxeHune sopot OTKP.

4.2.6 KOHTaKT KanuTku ¢ camokoHTponem*

» Puc.17

Pa3MblkaHne KOHTaKTa KanuTkyu HemealeHHO OCTaHaBNBaeT
OBVKEHWE BOPOT M Ha HEKOTOPOE BpeMs 3anpeLuaeT
[LBVKEHVE BOPOT.

4.2.7 MpepoxpaHuTenb 3aMblKaroLero KOHTypa*

» Puc.18

B pesynbrate cpabatbiBaHus NPefoXpaHnTENs 3amblKatoLLEro
KOHTYpa ABVKEHVE BOPOT OCTAHABNBAETCS 1 MPOUCXOAUT
6e30nacHbll peBepc B KOHeYHOe nonoxkeHne sopot OTKP.

4.2.8 OnuyuoHHoe pene HOR 1-HCP*
» Puc.19nmasa 3.3

OnumoHHoe pene HeOBXOANMO A NOAKIIIOHEHUS BHELLIHE
Namnbl WU CUrHaNbHOR Namnbl.

4.2.9 YHuBepcanbHasa agantepHas nnata UAP 1-HCP*
» Puc. 20 v rnasa 3.3

YHuBepcanbHas agantepHas niara MOXXeT MCMOoSb30BaTbCs
ONA OpYrux OONONHUTENbHbBIX (DYHKLWIA.

4.2.10 ABapuiiHbiii akKkymynsiTop*

» Puc.21

C onuuoHanbHbIM aBapUnHbIM akKKyMynSITOPOM BOPOTa MOXHO
NPVBOAUTL B ABVKEHWE NP OTKIOYEHUN HANPSKEHNS.
Mepexopn Ha akcnnyaTaumio OT aBapuinHOro akkymynatopa
NponCcXoauT aBToMaTnyeckn. Bo Bpemsi paboTbl
aKKyMynsiTopa BO BCTPOEHHOM B MPUBOA, OCBELLEHUN FOPUT
MeHblLee KONM4eCTBO CBETOAVIOAOB.
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A ocToPOXHO

OnacHOCTb Mosy4eHuUs TpaBm BC/IeACTBME BHE3AMNHOro

ABVXEHUs1 BOPOT

BHe3anHoe [BUXeHVe BOPOT MOXET NPOU30HTN B TOM

cnyyae, ecniv BUIKa 3NeKTPOMUTaHS BblHyTa U3 CETU,

a aBapUiHbIi akKKyMyNSiTOp BCE eLLe NOAKIOYEH.

» [Mpwv npoBegeHUn NtobbIX PaboT, CBA3aHHbLIX C
KOHCTPYKLEN BOPOT, NMpocneaunTe 3a Tem, H4ToGbl
ceTeBasi BJIKA U BUJIKA aBapuInHOro akkymynsitopa
6bInn oTcoeanHeHbl. CnedyeT NPUHATL Mepbl,
MCKIoYaoLLMe CryvaiHoe BKOYEHNE KOHCTPYKLMN
BOPOT.
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1 Algemene instructies

Functies en parameters instellen

De stappen voor het instellen en wijzigen van functies en
parameters zijn te vinden in de handleiding voor montage,
bediening en onderhoud, hoofdstuk 5.2.

Time-out

Wanneer u de P-toets voor het opslaan van een gewenste
parameter niet binnen 60 seconden indrukt, blijft de eerder
ingestelde parameter 1 (1 x knipperen) bestaan.

Time-out draadloos

Als de handzender niet binnen 25 seconden is ingesteld, moet
u de procedure herhalen. De aandrijving gaat automatisch
naar de programmeermodus.

Foutmeldingen
Foutmeldingen zijn te vinden in de handleiding voor montage,
bediening en onderhoud, hoofdstuk 19.4.

Verwijzing naar afbeeldingen

De afbeeldingen die in deze beschrijving worden genoemd,
kunt u vinden in de handleiding voor montage, bediening en
onderhoud.

Speciale programmering
Behalve de verschillende functies en de desbetreffende
parameters kunnen er twee speciale programmeringen
worden uitgevoerd:

— Krachtbegrenzing

— Positie Ventileren zonder veiligheidsvoorziening

wijzigen

Neem voor de programmering contact op met uw dealer.
Instellingen waarmee de fabrieksinstelling wordt gewijzigd,
mogen alleen door een deskundige worden uitgevoerd.

2 Beschrijving van de programmering

2.1 Geintegreerde radio-ontvanger

In de geintegreerde radio-ontvanger kunnen max. 100
radiocodes worden ingesteld. De radiocodes kunnen over de
beschikbare kanalen worden verdeeld.

Wanneer er meer dan 100 radiocodes worden ingesteld,
worden de eerst ingestelde radiocodes gewist.

Wanneer de radiocode van een handzendertoets voor twee
verschillende functies wordt ingesteld, wordt de radiocode
voor de eerst ingestelde functie gewist.

Om een radiocode in te stellen, moet aan de volgende
voorwaarde zijn voldaan:

e De aandrijving is in rusttoestand.

e Waarschuwingstijd is niet actief.

e Openstandtijd is niet actief.
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2.2 Radiocode voor de functie Impuls leren

1. Druk 1 x op de P-toets in de aandrijfkap.
De LED in de doorzichtige toets knippert 1 x rood.

2. Druk op de handzendertoets, waarvan u de radiocode wilt
verzenden en houd deze ingedrukt.
Het gedrag van de handzender is te vinden in de
handleiding voor montage, bediening en onderhoud,
hoofdstuk 7.4.
Wanneer de ontvanger een geldige radiocode herkent,
knippert de LED in de doorzichtige toets van de
aandrijfkap snel rood.

3. Laat de handzendertoets los.
De handzender is klaar voor gebruik ingesteld.
De LED in de doorzichtige toets knippert langzaam rood.
Andere handzenders kunnen binnen 25 seconden worden
ingesteld. (Time-out radio)

Om meer radiocodes (impuls) in te stellen:

» Herhaal de stappen 2 + 3.

Wanneer dezelfde radiocode op 2 verschillende kanalen wordt
ingesteld, wordt deze op het eerst ingestelde kanaal gewist.

Om het instellen van de radiocodes voortijdig te
annuleren:
» Druk 7 x op de P-toets.

Om handzenders voor meer functies in te stellen:
» Kies de gewenste functie door op de P-toets in de
aandrijfkap te drukken.

Aandrijvingsverlichting 2 x indrukken

Gedeeltelijke opening 3 xindrukken

Richtingskeuze deur-OPEN 4 x indrukken

Richtingskeuze deur-DICHT 5 x indrukken

Ventileren 6 x indrukken

De LED in de doorzichtige toets knippert 1 x, 2 x, 3%, 4 x,
5 x of 6 x rood.
4. Voer de stappen 2 + 3 uit zoals bij radiocode impuls.
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Time-out radio:

Wanneer de time-out tijdens het instellen van de radiocode
(25 seconden) verstrijkt, gaat de aandrijving automatisch over
in de werkingsmodus.

3 Functies
3.1 DIL-schakelaar A: deurtype

-l

9 (§a29)

1xRD

D |
SELL
NG

WED

A

e (€229)

1/2/3/4%GN

'\\

<

'\\

'\\

7

'\\

A\ vooRzicHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel door verkeerd

geselecteerd deurtype

Een verkeerd gedrag van de deurinstallatie kan leiden tot

verwondingen.

»  Selecteer alleen de parameter van de aanwezige
deurinstallatie.

U kunt het deurtype alleen instellen als de aandrijving niet is
ingeleerd en de netstekker in het stopcontact zit.

Als u de DIL-schakelaar aanpast op een ingestelde
aandrijving, dan wordt de instelling genegeerd totdat er een
bewegingscommando wordt gegeven. Na een
bewegingscommando wordt er een storing (8 x knipperen)
weergegeven totdat de DIL-schakelaar weer gereset wordt.
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Deurtype instellen / wijzigen:

Automatische sluitfunctie instellen/ wijzigen:

OFF | Sectionaaldeur, UIT E

OFF | Automatische sluitfunctie UIT E

ON Overige deurtypes, AAN

1 xknipperen | Kanteldeur

2 x knipperen | Zijdelingse sectionaaldeur, lange

soft-stop

3 x knipperen | Zijdelingse sectionaaldeur,
openslaande garagedeur, korte soft-

stop

4 x knipperen | Garageplafonddeur

5 x knipperen | Kanteldeur Canopy

Zijdelingse sectionaaldeur, openslaande garagedeur
Wanneer er een lange soft-stop richting deur-DICHT is
ingesteld, start de aandrijving richting deur-OPEN ook met een
lange soft-start.

Wanneer er een korte soft-stop richting deur-DICHT is
ingesteld, start de aandrijving richting deur-OPEN normaal.

3.2 DIL-schakelaar B: automatische sluitfunctie
Bij een automatische sluitfunctie opent de deur bij een
bewegingscommando. Na het verstrijken van de ingestelde
openstandtijd en de waarschuwingstijd sluit de deur
automatisch.

N

ON;@ < 1x RD g};sgjﬂ

P\ () TR

2xRD 60s
T o) IR
3xRD 120s

(&) TR

4xRD 180s

7
1x 1/2/3/4xGN

LET OP

De automatische sluitfunctie mag/kan binnen het
geldigheidsgebied van EN 12453 alleen worden geactiveerd,
wanneer bij de standaard aanwezige krachtbegrenzing ten
minste één extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende
fotocel) is aangesloten en bovendien de waarschuwing
richting deur-DICHT is geactiveerd.
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ON Automatische sluitfunctie AAN
1 x knipperen

Openstandtijd 30 seconden

2 x knipperen
3 x knipperen
4 x knipperen

Openstandtijd 60 seconden
Openstandtijd 120 seconden
Openstandtijd 180 seconden

3.3 DIL-schakelaar C: functie interne verlichting,
BUS en waarschuwing

HOR 1-HCP of UAP 1-HCP (3e relais)

Het optierelais HOR 1-HCP of de universele adapterprintplaat

UAP 1-HCP (3e relais) zijn voor de aansluiting van een externe

lamp of verkeerslicht vereist.

Met de universele adapterprintplaat UAP 1-HCP (3e relais)

kunnen andere functies zoals bijvoorbeeld de

eindpositiemelding deur-OPEN en deur-DICHT, richtingskeuze

of aandrijvingsverlichting worden ingeschakeld.

C

1x

(2

()

1/2/3xGN

Functie interne verlichting, BUS en waarschuwing
instellen / wijzigen:

OFF | Functie interne verlichting, BUS en E
waarschuwing
Externe verlichting (functie zoals

aandrijvingsverlichting)
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AAN

ON Functie interne verlichting, BUS en waarschuwing

1 x knipperen

Eindpositiemelding deur-DICHT
(Het optierelais trekt in de eindpositie
aan)

2 x knipperen

Waarschuwing geactiveerd in de
richting deur-DICHT

(Het optierelais schakelt tijdens de
waarschuwing en de deurbeweging).
De aandrijvingsverlichting brandt
tijdens de deurbeweging.

3 x knipperen

Waarschuwing geactiveerd in de
richting deur-OPEN en deur-DICHT

Veiligheidsvoorziening SE 2 instellen/ wijzigen:

OFF | Veiligheidsvoorziening SE 2 UIT E

ON Veiligheidsvoorziening SE 2 AAN

1 x knipperen

Loopdeurcontact STK met test
De test wordt voor elke
deurbeweging gecontroleerd.

2 x knipperen

Sluitkantbeveiliging SKS

3 x knipperen

Voorlopende fotocel VL

4 x knipperen

Sluitkantbeveiliging SKS met
loopdeurcontact STK en test

5 x knipperen

Loopdeurcontact STK/voolopende

(Het optierelais schakelt tijdens de
waarschuwing en de deurbeweging).
De aandrijvingsverlichting brandt
tijdens de deurbeweging.

3.4 DIL-schakelaar D: veiligheidsvoorziening SE 2

ON

/-h’_I O ANl |O
5 ¢

'\\
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§J<a//—_\\
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)
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1/2/3/4/5xRD

T\

Als u de DIL-schakelaar aanpast op een ingestelde
aandrijving, dan wordt de instelling genegeerd totdat er een
bewegingscommando wordt gegeven.

Na een bewegingscommando wordt er een storing

(8 x knipperen) weergegeven totdat de DIL-schakelaar weer
wordt gereset of een fabrieksreset wordt uitgevoerd.
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fotocel met test

3.5 Terugkeergrens in de richting deur-DICHT

De terugkeergrens deactiveert de sluitkantbeveiliging SKS of
voorlopende fotocel VL kort voor het bereiken van de
deureindpositie DICHT om verkeerde reacties (bijv. ongewild
terugkeren) te voorkomen.

De positie van de terugkeergrens is afhankelijk van het
deurtype en is af fabriek op ca. 30 mm sledetraject ingesteld.

Sectionaaldeur:

Minimumhoogte
Maximale hoogte

ca. 16 mm sledetraject
ca. 200 mm sledetraject

De terugkeergrens kan worden ingesteld of gewijzigd als er op

SE 2 een sluitkantbeveiliging of voorlopende fotocel is

aangesloten.

Na het wijzigen van de terugkeergrens is een functietest

vereist.

» Handleiding voor montage, bediening en onderhoud,
hoofdstuk 11.2

Om de terugkeergrens in te stellen/ te veranderen:

DIL-schakelaar D moet op OFF staan.

1. Zet DIL-schakelaar D op ON.

De LED knippert 1 x rood. De functie loopdeurcontact
STK met test is geactiveerd.

2. Druk op de T-toets

— 1 xvoor sluitkantbeveiliging SKS,

— 2xvoor voorlopende fotocel VL.

De LED knippert

— 2xrood voor sluitkantbeveiliging SKS,
— 3 xrood voor voorlopende fotocel VL.

3. Druk op de P-toets.

Ter bevestiging knippert de LED eenmalig
— 2xrood voor sluitkantbeveiliging SKS,
— 3xrood voor voorlopende fotocel VL.

4. Druk op de T-toets*.

De deurbeweging in de richting deur-OPEN start. Na het
bereiken van de deureindpositie OPEN blijft de deur
staan.

5. Plaats een testvoorwerp in het midden van de deur (max.
300 x 50 x 16,25 mm, bijv. een duimstok) zodat deze vlak
op de vloer en in het bereik van de sluitkantbeveiliging of
voorlopende fotocel ligt.

6. Druk op de T-toets.

De deurbeweging in de richting deur-DICHT start.

— De deur beweegt totdat het testvoorwerp door de
veiligheidsvoorziening wordt herkend.

— De positie wordt opgeslagen en getest op
aannemelijkheid.

* —Wanneer u de T-toets nog een keer indrukt, wordt het
proces afgebroken.

4553098 B1/15-2025



NEDERLANDS

— De aandrijving gaat terug tot in de deureindpositie
OPEN.
De LED knippert snel rood
7. Druk op de T-toets.
De LED brandt rood.
De terugkeergrens is ingesteld / gewijzigd.

Wanneer het proces niet succesvol was:
Na het bereiken van de deureindpositie DICHT gaat deur
weer open. De deur blijft in de deureindpositie OPEN
staan. Een storing (1 x knipperen) wordt weergegeven
totdat deze wordt bevestigd. De standaard ingestelde
terugkeergrens wordt ingesteld.
Herhaal eventueel de stappen 1-7.

»  Druk op de T-toets om de storing te bevestigen.

Wanneer de terugkeergrens >200 mm voor de

deureindpositie DICHT is geselecteerd:
De deur gaat open en blijft in de deureindpositie OPEN
staan. Een storing (1 x knipperen) wordt weergegeven
totdat deze wordt bevestigd. De standaard ingestelde
terugkeergrens wordt ingesteld.

»  Druk op de T-toets om de storing te bevestigen.

Om een terugloopcyclus af te breken:

» Druk op de T-toets, de P-toets of een extern
bedieningselement met impulsfunctie.
De deur stopt. Een storing (1 x knipperen) wordt
weergegeven totdat deze wordt bevestigd.

»  Druk op de T-toets om de storing te bevestigen.

3.6 DIL-schakelaar E: riemontlasting

T

(3] =

T 85D

2xRD

?
Q 3xRD
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'\\

Riemontlasting instellen / wijzigen:

OFF | Riemontlasting ~
Kort h

ON Riemontlasting overige lengtes AAN

3.7 DIL-schakelaar F: positie Gedeeltelijke opening/
Ventileren wijzigen

>

)

ON

I
W@Mm» : —

)\ (e

De posities Gedeeltelijke opening en Ventileren zijn afhankelijk
van het deurtype en vooraf in de fabriek ingesteld.
Gedeeltelijke opening

() ok

1

E min. 260 mm sledetraject voor de
deureindpositie DICHT
Bereik min. 120 mm sledetraject voor elke
deureindpositie
Ventileren
- min. 100 mm sledetraject
2]
Bereik min. 35 — max. 300 mm sledetraject voor de
deureindpositie DICHT

De positie gedeeltelijke opening kan worden bereikt via:

* het 3e radiokanaal

e een externe ontvanger

e de universele adapterprintplaat UAP 1-HCP

e eenimpuls op de klemmen 20/23

e  via de klimaatsensor HKSI-1

e via homee Brain

De positie Ventileren kan worden bereikt:

*  via het 6e radiokanaal

e via de klimaatsensor HKSI-1

e via de universele adapterprintplaat UAP 1-HCP

e via homee Brain

LET OP

e De positie Ventileren kan alleen worden geactiveerd,
wanneer bij de standaard krachtbegrenzing tenminste één
extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende fotocel)
in de richting van deur-DICHT is aangesloten.

e Een klimaatsensor en een extra veiligheidsvoorziening
(fotocel/ voorlopende fotocel) moeten altijd van tevoren
zijn ingesteld.

e Als er een klimaatsensor is aangesloten, moet ook de

1 x knipperen

Medium

2 x knipperen

Lang

3 x knipperen

Zonder
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waarschuwing via DIL-schakelaar C worden geactiveerd.

43



NEDERLANDS

Positie instellen / wijzigen: De onderhoudsweergave activeren/instellen:

1. Beweeg de deur naar de gewenste positie met de OFF Onderhoud Iding UIT ~w
T-toets, via de ingestelde radiocode-impuls of via een nderhoudsmelding h
extern bedieningselement met impulsfunctie. ON Onderhoudsmelding AAN

2. Zet DIL-schakelaar F op ON en selecteer de gewenste
functie. Van ON Onderhoudsmelding resetten
De LED knippert rood overeenkomstig de parameter. naar OFF

schuiven
OFF | Gedeeltelijke opening/ ventileren E
3.9 DIL-schakelaar H: BUS-scan

ON | Positie wijzigen AAN Op de BUS-bus kan toebehoren met speciale functies worden
1 x knipperen | Gedeeltelijke opening aangesloten.

2 x knipperen | Ventileren

3. Druk op de P-toets om deze positie op te slaan.
De LED knippert groen overeenkomstig de ingestelde
parameter.
De gewijzigde positie is opgeslagen.
Als de geselecteerde positie te dicht bij de deureindpositie
DICHT is, verschijnt er een foutmelding (de LED knippert
continu 1 x rood). De positie van de fabrieksinstelling wordt
automatisch ingesteld of de laatst geldige positie blijft
bestaan.

LET OP

Met een scharnierrolhouder (verkrijgbaar als toebehoren) is het
mogelijk om de garage ook zonder de montage van een extra
veiligheidsvoorziening (fotocel) te ventileren.

» Neem voor de montage en de programmering contact op
met uw dealer.

3.8 DIL-schakelaar G: onderhoudsmelding

Bij een BUS-scan wordt het op de BUS-bus aangesloten
toebehoren gewist en opnieuw herkend.

OFF BUS geactiveerd E
BUS-scan in niet-ingestelde toestand
bij stroomverzorging.
ON BUS geactiveerd
Geen effect
Van ON BUS geactiveerd
T i
o naar OFF | BUS-scan wordt uitgevoerd
~— schuiven

Om een BUS-scan uit te voeren:

Wanneer DIL-schakelaar G op OFF staat (fabrieksinstelling), 1. Sluit de BUS-deelnemer aan.

dan is de onderhoudsweergave gedeactiveerd. Er wordt dan 2. SChU?f de DIL-schakelaar H van OFF naar ON.
geen melding gegeven. 3. Schuif de DIL-schakelaar H weer van ON naar OFF.

De LED knippert afwisselend heel snel rood/ groen.

Wanneer DIL-schakelaar G op ON staat, dan is de

onderhoudsweergave geactiveerd. Er volgt een melding, 3.10 Speciale programmering
uiterlijk na Behalve de verschillende functies en de desbetreffende
— 1 jaar gebruikstijd parameters kunnen er twee speciale programmeringen
of worden uitgevoerd:
— 2000 deurcycli — Krachtbegrenzing
De melding verschiint telkens één keer nadat de - P?s.me Ventileren zonder veiligheidsvoorziening
deureindpositie DICHT is bereikt. wiizigen
In de positie OFF worden de cycli (deur-OPEN / deur-DICHT) Neem voor de programmering contact op met uw dealer.
doorgeteld. LET OP

Instellingen waarmee de fabrieksinstelling wordt gewijzigd,
mogen alleen door een deskundige worden uitgevoerd.
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H

Toebehoren

» Neem hiervoor de veiligheidsinstructies in de handleiding
voor montage, bediening en onderhoud in acht,
hoofdstuk 2.6

e Het gehele toebehoren mag de aandrijving met
max. 350 mA belasten. De stroomopname van de
componenten staat vermeld in de afbeeldingen.

e Op de BUS-bus kan toebehoren met speciale functies
worden aangesloten.

* Eris geen rekening gehouden met optioneel toebehoren
bij de vermelde stand-by-waarde. Toebehoren kan zorgen
voor een hoger stand-by-verbruik.

e Toebehoren van de serie 3 moet via de HCP-adapter

HAP 1 worden aangesloten.

4.1 Aansluitklemmen

Alle aansluitklemmen kunnen meermaals worden bezet
(afbeelding 11):

e Minimumdoorsnede: 1 x 0,5 mm?

e Maximumdoorsnede: 1x2,5 mm?

4.2 Toebehoren aansluiten
» Verwijder de afdekking (afbeelding 11).

4.2.1 Schakelaar met impulsfunctie*
Schakelaar met impulsfunctie kan aan de
steekschroefklemmen worden aangesloten.
»  Afbeelding 12

Klembezetting:

23 | Signaal kanaal 2 Gedeeltelijke opening
5 +24V DC
21 Signaal kanaal 1 Impuls
20 |0V
4.2.2 Externe radio-ontvanger*

» Afbeelding 13

Steek, afhankelijk van de ontvanger, de stekker op de
betreffende steekplaats of in de BUS-bus.

Met een externe radio-ontvanger kunnen bijv. bij beperkte
reikwijdtes de volgende functies worden bediend:

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur Licht

Gedeeltelijke opening
ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Licht

Gedeeltelijke opening
Richtingskeuze Open
Richtingskeuze Dicht

Bij een latere aansluiting van een externe radio-ontvanger

moeten de radiocodes van de geintegreerde radiomodule

altijd worden gewist.

» Handleiding voor montage, bediening en onderhoud,
hoofdstuk 13.

Een radiocode op een externe radio-ontvanger instellen

»  Stel de radiocode van een handzendertoets in aan de
hand van de bedieningshandleiding van de externe
ontvanger.

4.2.3 Externe impulsschakelaar*

» Afbeelding 14

Sluit maximaal 2 schakelaars met maakcontacten
(potentiaalvrij) aan, bijv. binnendrukknoppen of
sleutelschakelaars.

* —Toebehoren, is niet bij de standaarduitrusting inbegrepen!
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4.2.4 Binnendrukknop PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Afbeelding 15

Impulsschakelaar voor het activeren of stoppen van
deurbewegingen
» Afbeelding 15.1

Lichtschakelaar voor het in- en uitschakelen van de
aandrijvingsverlichting
» Afbeelding 15.2

Schakelaar voor het in- en uitschakelen van alle
bedieningselementen

» Afbeelding 15.3

Bij uitgeschakelde bedieningselementen kan het licht worden
in- en uitgeschakeld.

425 2-draads-fotocel* (dynamisch)

» Afbeelding 16

Het activeren van de fotocel stopt de deurbeweging en er
vindt een veiligheidsterugloop naar de deureindpositie OPEN
plaats.

4.2.6 Getest loopdeurcontact*

»  Afbeelding 17

Het verbreken van het loopdeurcontact stopt een
deurbeweging onmiddellijk en voorkomt de deurbeweging
permanent.

4.2.7 Sluitkantbeveiliging*

» Afbeelding 18

Het activeren van de sluitkantbeveiliging stopt de
deurbeweging en er vindt een veiligheidsterugkeer naar de
deureindpositie OPEN plaats.

4.2.8 Optierelais HOR 1-HCP*

»  Afbeelding 19 en hoofdstuk 3.3

Het optierelais is noodzakelijk voor de aansluiting van een
externe lamp of verkeerslicht.

4.2.9 Universele adapterprintplaat UAP 1-HCP*
»  Afbeelding 20 en hoofdstuk 3.3

De universele adapterprintplaat kan voor overige extra
functies worden gebruikt.

4.2.10 Noodaccu*

»  Afbeelding 21

Met een optionele noodaccu kan de deur bij een
spanningsuitval worden bewogen. De omschakeling naar
accuwerking gebeurt automatisch. Op de
aandrijvingsverlichting branden tijdens accuwerking minder
LED’s.

/A\ WAARSCHUWING

Kans op lichamelijk letsel door een onverwachte

deurbeweging

Een onverwachte deurbeweging kan optreden wanneer de

netstekker is uitgetrokken maar de noodaccu nog is

aangesloten.

» Trek bij alle werkzaamheden aan de deurinstallatie de
netstekker uit het stopcontact en trek de stekker van
de noodaccu uit. Beveilig de deurinstallatie tegen
onbevoegd opnieuw inschakelen.
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1 Indicazioni generali:

Impostazione delle funzioni e dei parametri

| passi per impostare e modificare le funzioni e i parametri
sono reperibili nelle istruzioni per il montaggio, I'uso e la
manutenzione, capitolo 5.2.

Timeout

Se non si preme il tasto P per il salvataggio di un parametro
desiderato entro 60 secondi, allora rimane memorizzato il
parametro preimpostato 1 (lampeggia 1 volta).

Timeout radio

Se |‘apprendimento del telecomando non avviene
correttamente entro 25 secondi, occorre ripetere |‘'operazione.
La motorizzazione passa automaticamente alla modalita di
programmazione.

Messaggi di errore
| messaggi di errore sono reperibili nelle istruzioni per il
montaggio, I'uso e la manutenzione, capitolo 19.4.

Rimando alle immagini

Le immagini menzionate in questa descrizione sono disponibili
all‘interno delle istruzioni per il montaggio, il funzionamento e
la manutenzione.

Programmazione speciale
Oltre alle diverse funzioni e ai rispettivi parametri, possono
essere eseguite due programmazioni speciali:

— Limitazione di sforzo

— Modifica della posizione di ventilazione senza

dispositivo di protezione

Per la programmazione rivolgeteVi al Vostro rivenditore
specializzato. Le impostazioni che modificano le impostazioni
di fabbrica devono essere eseguite esclusivamente da
persone qualificate.

2 Descrizione della programmazione

21 Radioricevitore integrato

Il radioricevitore integrato pud apprendere max. 100 codici
radio. | codici radio possono essere ripartiti sui canali
disponibili.

Se vengono appresi piu di 100 codici radio, vengono
cancellati quelli appresi per primi.

Se il codice radio di un tasto del telecomando viene appreso
per due diverse funzioni, il codice radio per la prima funzione
appresa viene cancellato.

Per apprendere un codice radio, &€ necessario che i seguenti
requisiti vengano soddisfatti:

e La motorizzazione ¢ in posizione di riposo.

e |l tempo di preallarme non & attivo.

e |ltempo di sosta in apertura non & attivo.
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2.2 Apprendimento del codice radio per la Funzione
impulso

1. Premere 1 volta il tasto P nella calotta della motorizzazione.

Il LED nel tasto trasparente lampeggia 1 volta di rosso.

2. Premere e tenere premuto il tasto del telecomando il cui
codice radio si intende inviare.
Per il comportamento del telecomando consultare le
istruzioni per il montaggio, I'uso e la manutenzione,
capitolo 7.4.
Se il ricevitore riconosce un codice radio valido, il LED nel
tasto trasparente lampeggia velocemente in rosso.

3. Rilasciare il tasto del telecomando.
Il telecomando é appreso e pronto per il
funzionamento.
Il LED nel tasto trasparente lampeggia lentamente di rosso.

Entro 25 secondi € possibile apprendere altri telecomandi.

(Timeout radio)

Per apprendere altri codici radio (impulso):

» Ripetere le operazioni 2 + 3.

Se lo stesso codice radio viene appreso su 2 canali diversi,
viene cancellato dal canale su cui & stato salvato per primo.

Per interrompere prima del tempo ’apprendimento dei
codici radio:
» Premere il tasto P 7 volte.

Per apprendere ulteriori funzioni del telecomando:
» Premere il tasto P nella calotta della motorizzazione e
selezionare la funzione desiderata.

llluminazione motorizzazione Premere 2 volte

Apertura parziale Premere 3 volte

Scelta della direzione di APERTURA | Premere 4 volte

Scelta della direzione di CHIUSURA | Premere 5 volte

Ventilazione Premere 6 volte

Il LED nel tasto trasparente lampeggia 1, 2, 3, 4,506
volte di rosso.
4. Eseguire i passi 2 +3 come per il codice radio Impulso.
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Timeout radio:

Se durante I'apprendimento del codice radio scade il timeout
(25 secondi), la motorizzazione passa automaticamente alla
modalita operativa.

3 Funzioni
3.1 Interruttore DIL A: tipo di portone
[

u

1

A

i »‘

_1\ 45678 | ( 1xRD )
VN
?
2xRD -
o=@

_s¥

\
-
=

3xRD

-

ﬁ

'\\

4xRD

P

'\\

Q(«SxRD

(€a29)

1/2/3/4xGN

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto al tipo di portone errato

Il comportamento errato del sistema di chiusura puo

causare lesioni.

»  Selezionare solo il parametro del sistema di chiusura
presente.

L'impostazione del tipo di portone € possibile solo se la
motorizzazione non & appresa e la spina elettrica & inserita
nella presa.

Se si commuta I'interruttore DIL su una motorizzazione
appresa, I'impostazione viene ignorata finché non viene
emesso un comando di movimento. Dopo un comando di
movimento viene visualizzato un errore (lampeggia 8 volte)
finché I'interruttore DIL non viene ripristinato.
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Impostazione / modifica del tipo di portone:

OFF | Portone sezionale, OFF E

ON Altri tipi di portone ON

Lampeggia 1 | Portone basculante

volta

Lampeggia 2 | Portone sezionale laterale, Soft-Stop
volte lungo

Lampeggia 3 | Portone sezionale laterale, portone a
volte battente da garage, Soft-Stop corto
Lampeggia 4 | Serranda scorrevole a soffitto per
volte garage

Lampeggia 5 | Portone basculante Canopy

volte

Portone sezionale laterale, portone a battente da garage
Se & impostato un lungo Soft-Stop in direzione di CHIUSURA,
la motorizzazione si avvia anche in direzione di APERTURA
con un Soft-Start lungo.

Se & impostato un breve Soft-Stop in direzione di CHIUSURA,
la motorizzazione si avvia in direzione di APERTURA in modo
normale.

3.2 Interruttore DIL B: chiusura automatica

Durante la chiusura automatica il portone si apre se viene
emesso un comando di movimento. Trascorso il tempo di
sosta in apertura impostato e il tempo di preallarme, il portone
si chiude automaticamente.
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AVVISO

La chiusura automatica deve/pud essere attivata nel campo
di validita della norma EN 12453 solo se al limitatore di sforzo
di serie presente & collegato almeno un ulteriore dispositivo
di sicurezza (fotocellula/fotocellula a scorrimento anticipato) e
se inoltre attivato il preavviso in direzione di CHIUSURA.

Impostazione / modifica della chiusura automatica:

OFF | Chiusura automatica DISINSERITA E

ON Chiusura automatica ON
Lampeggia 1 | Tempo di sosta in apertura
volta 30 secondi
Lampeggia 2 | Tempo di sosta in apertura
volte 60 secondi
Lampeggia 3 | Tempo di sosta in apertura
volte 120 secondi
Lampeggia 4 | Tempo di sosta in apertura
volte 180 secondi

3.3 Interruttore DIL C: Funzione illuminazione

interna, BUS e preallarme
HOR 1-HCP o UAP 1-HCP (3° relé)
Il relé opzionale HOR 1-HCP o la scheda adattatore universale
UAP 1-HCP (3° relé) sono necessari per il collegamento di una
lampada esterna o di una lampada di segnalazione.
Con la scheda adattatore universale UAP 1-HCP (3° relé)
possono essere azionate altre funzioni come p. es. il segnale
di finecorsa di APERTURA e CHIUSURA, la scelta della
direzione o I'illuminazione motorizzazione.

C
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Impostare / modificare la funzione di illuminazione interna,
BUS e preallarme:

OFF | Funzione illuminazione interna, BUS e Eﬂ
preallarme

llluminazione esterna (funzione come

illuminazione motorizzazione)

Dopo un comando di movimento viene visualizzato un errore,
(lampeggiamento di 8 volte), finché Iinterruttore DIL non viene
ripristinato o non viene eseguito un reset di fabbrica.

Impostazione / modifica del dispositivo di sicurezza SE 2:

ON Funzione illuminazione interna, BUS e preallarme
ON

OFF | Dispositivo di sicurezza SE 2 OFF E

Lampeggia 1 | Segnale di finecorsa di CHIUSURA
volta (Il relé opzionale interviene nella
posizione di finecorsa)

Lampeggia 2 | Preavviso attivato in direzione di
volte CHIUSURA

(Il rele opzionale emette impulsi
durante il tempo di preallarme e la
manovra del portone). L'illuminazione
motorizzazione si accende durante la
manovra del portone.

Lampeggia 3 | Preavviso attivato in direzione di
volte APERTURA e di CHIUSURA

(Il relé opzionale emette impulsi
durante il tempo di preallarme e la
manovra del portone). L'illuminazione
motorizzazione si accende durante la
manovra del portone.

ON Dispositivo di sicurezza SE 2 ON

Lampeggia 1 | Contatto per porta pedonale

volta integrata STK testato

Il test viene verificato prima di ogni
manovra del portone.

Sicurezza sul bordo di chiusura SKS

Lampeggia 2
volte

Lampeggia 3 | Fotocellula a scorrimento anticipato
volte VL

Lampeggia 4 | Sicurezza sul bordo di chiusura SKS
volte con contatto per porta pedonale
integrata STK e test

Lampeggia 5 | Contatto per porta pedonale
volte integrata STK/fotocellula a
scorrimento anticipato VL con test

3.4 Interruttore DIL D: dispositivo di sicurezza SE2

ON

20
f@( (&)

x (€22%9)

1/2/3/4/5xRD

Se si commuta I'interruttore DIL su una motorizzazione
appresa, I'impostazione viene ignorata finché non viene
emesso un comando di movimento.
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3.5 Limite di inversione di marcia in direzione di
CHIUSURA

Per impedire reazioni errate (p. es. un’inversione di marcia

indesiderata), il limite di inversione di marcia disattiva la

sicurezza sul bordo di chiusura SKS o la fotocellula a

scorrimento anticipato VL poco prima del raggiungimento

della posizione di finecorsa del portone CHIUSA.

La posizione del limite di inversione di marcia dipende dal tipo di

portone ed & impostata di fabbrica a ca. 30 mm di corsa slitta.

Portone sezionale:

Altezza minima ca. 16 mm di corsa slitta

Altezza massima | ca. 200 mm di corsa slitta

Il limite di inversione di marcia pud essere impostato o

modificato se su SE 2 ¢ collegata una sicurezza sul bordo di

chiusura o la fotocellula a scorrimento anticipato.

Dopo aver modificato il limite di inversione di marcia &

necessaria una prova di funzionamento.

» Istruzioni per il montaggio, 'uso e la manutenzione,
capitolo 11.2

Per regolare / modificare il limite di inversione di marcia:
Linterruttore DIL D deve essere posizionato su OFF.
1. Posizionare l'interruttore DIL D su ON.
Il LED lampeggia 1 volta di rosso. La funzione contatto
per portina pedonale inserita STK testato & attivata.
2. Premereiltasto T
— 1 volta per sicurezza sul bordo di chiusura SKS,
— 2 volte per fotocellula a scorrimento anticipato VL.
Il LED lampeggia
— 2 volte di rotto per la sicurezza sul bordo di
chiusura SKS,
— 3 volte dirosso per la fotocellula a scorrimento
anticipato VL.
3. Premere il tasto P.
A conferma il LED lampeggia una volta
— 2 volte di rotto per la sicurezza sul bordo di
chiusura SKS,
— 3 volte dirosso per la fotocellula a scorrimento
anticipato VL.
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4. Premereiltasto T *.

Si avvia la manovra del portone in direzione di
APERTURA. Dopo il raggiungimento della posizione di
finecorsa del portone APERTA, il portone resta fermo.

5. Posizionare al centro del portone un campione di prova (max.
300x50x 16,25 mm, p. es. un metro pieghevole) in modo che
poggi in piano al suolo, nell’area della sicurezza sul bordo di
chiusura o della fotocellula a scorrimento anticipato.

6. Premereiltasto T.

Si avvia la manovra del portone in direzione di CHIUSURA.
— Il portone si muove finché il campione di prova non
viene riconosciuto dal dispositivo di sicurezza.
— La posizione viene memorizzata e ne verificata la
plausibilita.
— La motorizzazione torna indietro fino alla posizione di
finecorsa del portone APERTA.
Il LED lampeggia velocemente in rosso
7. Premereiltasto T.
Il LED si accende di rosso.
Il limite di inversione di marcia é stato impostato/ modificato.

Se la procedura non é riuscita:
Dopo il raggiungimento della posizione di finecorsa del
portone CHIUSA, il portone si riapre. Il portone rimane
nella posizione di finecorsa del portone APERTA. Un
errore (lampeggia 1 volta) viene visualizzato finché non
viene confermato. Viene impostato il limite di inversione di
marcia impostato di fabbrica.
Ripetere event. le operazioni 1-7.

»  Per confermare I'errore, premere il tasto T.

Se é stato selezionato il limite di inversione di marcia
>200 mm prima della posizione di finecorsa del portone
CHIUSA:
Il portone si apre e rimane nella posizione di finecorsa del
portone APERTA. Un errore (lampeggia 1 volta) viene
visualizzato finché non viene confermato. Viene impostato
il limite di inversione di marcia impostato di fabbrica.
»  Per confermare I’errore, premere il tasto T.

Per interrompere una manovra di inversione di marcia:

» Premere il tasto T, il tasto P o uno strumento di comando
esterno con funzione a impulsi.
il portone si arresta. Un errore (lampeggia 1 volta) viene
visualizzato finché non viene confermato.

»  Per confermare I'errore, premere il tasto T.

* —Un’ulteriore pressione del tasto T interrompe la procedura.
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3.6 Interruttore DIL E: scarico cinghia

(3] =

ON

Impostazione / modifica dello scarico cinghia:

OFF | Scarico cinghia -
Breve E
ON Scarico cinghia ulteriori lunghezze ON
Lampeggia 1 | Media
volta
Lampeggia 2 | Lunga
volte
Lampeggia 3 | Senza
volte
3.7 Interruttore DIL F: modifica della posizione di

apertura parziale / ventilazione

() m
R
(

ON

a
IT‘Q 2xRD 5 E

)\ G
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Le posizioni di apertura parziale e di ventilazione dipendono
dal tipo di portone e sono preimpostati di fabbrica.
Apertura parziale

E min. 260 mm di corsa slitta prima della
posizione di finecorsa del portone di
CHIUSURA
Area min. 120 mm di corsa slitta prima della

posizione di finecorsa del portone

Ventilazione

- min. 100 mm di corsa slitta
2%

min. 35 — max. 300 mm di corsa slitta prima
della posizione di finecorsa del portone di

Area

CHIUSURA

La posizione di Apertura parziale puo essere avviata tramite:
e |1 3° canale radio

e Unricevitore esterno

e Lascheda adattatore universale UAP 1-HCP

e Un impulso sui morsetti 20/23

e Il sensore climatico HKSI-1

e homee Brain

La posizione di Ventilazione puo essere avviata come segue:
e |1 6° canale radio

e |l sensore climatico HKSI-1

* Ad es., la scheda adattatore universale UAP 1-HCP

e homee Brain

AVVISO

e La posizione Ventilazione pud essere modificata solo se al
limitatore di sforzo di serie presente & collegato almeno
un dispositivo di sicurezza aggiuntivo (fotocellula/
fotocellula a scorrimento anticipato) in direzione di
CHIUSURA.

® Un sensore climatico e un ulteriore dispositivo di
sicurezza (fotocellula/fotocellula a scorrimento anticipato)
devono essere obbligatoriamente appresi in precedenza.

e Se un sensore climatico ¢ collegato, anche il preavviso
deve essere attivato tramite interruttore DIL C.

Impostazione / modifica della posizione:

1. Spostare il portone nella posizione desiderata con il tasto T
tramite il codice radio a impulsi appreso o uno strumento
di comando esterno con funzionamento a impulsi.

2. Impostare I'interruttore DIL F su ON e selezionare la
funzione desiderata.
Il LED lampeggia di rosso a seconda del parametro.

OFF | Apertura parziale/ Ventilazione E

ON Modifica della posizione ON

Lampeggia 1 | Apertura parziale
volta

Lampeggia 2 | Ventilazione
volte

3. Premere il tasto P per salvare questa posizione.
Il LED lampeggia di verde a seconda del parametro
impostato.
La posizione modificata & memorizzata.
Se la posizione desiderata ¢ troppo vicina alla posizione di
finecorsa del portone CHIUSA appare un messaggio di errore
(il LED lampeggia 1 volta di rosso). Viene impostata
automaticamente la posizione di impostazione di fabbrica
oppure viene mantenuta I'ultima posizione valida.
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Con un supporto ribaltabile per ruote come accessorio c’é la

possibilita di areare il garage anche senza montaggio di un

dispositivo di sicurezza aggiuntivo (fotocellula).

»  Per il montaggio e la programmazione rivolgeteVi al
Vostro rivenditore specializzato.

3.8 Interruttore DIL G: messaggio di manutenzione

ON

/EID’_L|Q ~

Se I'interruttore G si trova su OFF (impostazione di fabbrica),
I'indicatore di manutenzione & disattivato. Non vengono
visualizzati messaggi.
Se l'interruttore G si trova su ON, 'indicatore di manutenzione
€ attivato. Un messaggio viene visualizzato al piu tardi dopo
— 1 anno di esercizio
oppure

— 2000 cicli portone

Il messaggio viene visualizzato una volta dopo il
raggiungimento della posizione di finecorsa del portone
CHIUSA.

Nella posizione OFF i cicli (Apertura / Chiusura portone)
continuano a essere conteggiati.

Attivazione /impostazione dell’indicatore di manutenzione

OFF Messaggio di manutenzione OFF Eﬂ
ON Messaggio di manutenzione ON

Spingere Reset del messaggio di manutenzione
daON a

OFF
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3.9 Interruttore DIL H: scansione del BUS
Alla presa BUS ¢é possibile collegare accessori con funzioni
speciali.

Durante una scansione BUS, gli accessori collegati alla spina
BUS vengono cancellati e rilevati nuovamente.

OFF BUS attivato E
Scansione del BUS nello stato non
appreso con alimentazione elettrica.

ON BUS attivato
Nessun effetto

Spingere BUS attivato

daONa La scansione del BUS viene eseguita

OFF

Per eseguire una scansione BUS:

1. Collegare 'utente BUS.

2. Spostare l'interruttore DIL H da OFF verso ON.

3. Spostare nuovamente I'interruttore DIL H da ON verso
OFF.
I LED lampeggia molto rapidamente alternativamente in
rosso/ verde.

3.10 Programmazione speciale
Oltre alle diverse funzioni e ai rispettivi parametri, possono
essere eseguite due programmazioni speciali:

— Limitazione di sforzo

— Modificare la posizione Ventilazione senza dispositivo

di sicurezza

Per la programmazione rivolgeteVi al Vostro rivenditore
specializzato.
AWVISO
Le impostazioni che modificano le impostazioni di fabbrica
devono essere eseguite esclusivamente da una persona
qualificata.
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Accessori

» Osservare le indicazioni di sicurezza delle istruzioni per il
montaggio, I'uso e la manutenzione, capitolo 2.6

e |l carico totale degli accessori applicabile sulla
motorizzazione € di max. 350 mA. Per |‘assorbimento di
corrente dei componenti vedere le figure.

e Alla presa BUS é possibile collegare accessori con
funzioni speciali.

e Gli accessori opzionali non sono inclusi nel valore di
standby specificato. Gli accessori possono comportare
un consumo maggiore in standby.

e  Gli accessori della serie 3 devono essere collegati tramite

|‘adattatore HCP HAP 1.

41 Morsetti di collegamento

Tutti i morsetti di collegamento sono assegnabili piu volte
(figura 11):

e Sezione min.: 1x0,5 mm?

e Sezione max.: 1x2,5 mm2

4.2 Collegamento di accessori
» Rimuovere la copertura (figura 11).

4.2.1 Tasti con funzione a impulsi*

Il tasto con funzione a impulsi pud essere collegato ai morsetti
a vite a innesto.

» Figura 12

Occupazione di morsetti:

23 | Segnale canale 2 Apertura parziale
5 +24V DC
21 Segnale canale 1 Impulso
20 |0V
4.2.2 Radioricevitori esterni*
» Figura 13

A seconda del ricevitore, inserire la spina nel relativo
connettore o nella presa BUS.

Con un radioricevitore esterno € possibile, p. es., azionare le
funzioni seguenti con portate limitate:

HE 3 BiSecur Impulso
HEI 3 BiSecur Luce

Apertura parziale
ESE BiSecur Impulso

ESE-MCX BiSecur | Luce

Apertura parziale

Scelta della direzione Apertura
Scelta della direzione Chiusura

Per il collegamento a posteriori di un radioricevitore esterno

assolutamente necessario cancellare i codici radio del

radiomodulo integrato.

» lIstruzioni per il montaggio, 'uso e la manutenzione,
capitolo 13.

Apprendimento di un codice radio sul radioricevitore

esterno

» Apprendere il codice radio di un tasto del telecomando
attenendosi alle istruzioni per I'uso del ricevitore esterno.

4.2.3 Pulsanti ad impulso esterni*
» Figura 14

Collegare al massimo 2 tasti con contatti di chiusura (a
potenziale zero), ad es. tastiera interna e selettori a chiave.

* — Gli accessori non sono compresi nella fornitura standard!
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4.24 Tastiera interna PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura15

Tastiera a impulsi per I’avvio o I'arresto delle manovre del
portone
» Figura 15.1

Fotorilevatore per I’attivazione e lo spegnimento
dell’illuminazione motorizzazione
» Figura 15.2

Tasti di attivazione e disattivazione di tutti gli strumenti di
comando

» Figura 15.3
In caso di strumenti di comando disattivati la luce pud
comungue essere accesa e spenta.

425 Fotocellula a 2 fili dinamica* (dinamica)

» Figura 16

Lattivazione della fotocellula arresta la manovra del portone e
avviene un’inversione di marcia di sicurezza nella posizione di
finecorsa del portone APERTA.

4.2.6 Contatto per porta pedonale integrata testato*
» Figura17

L’apertura del contatto per portina pedonale inserita arresta
immediatamente la manovra del portone bloccando
permanentemente la manovra del portone.

4.2.7 Costola di sicurezza*

» Figura 18

L'attivazione della costola di sicurezza arresta la manovra del
portone e avviene un’inversione di marcia di sicurezza nella
posizione di finecorsa del portone APERTA.

4.2.8 Relé opzionale HOR 1-HCP*

» Figura 19 e capitolo 3.3

Il relé opzionale & necessario per il collegamento di una
lampada esterna o di una lampada di segnalazione.

4.29 Scheda adattatore universale UAP 1-HCP*

»  Figura 20 e capitolo 3.3

La scheda adattatore universale pud essere utilizzata per altre
funzioni supplementari.

4.2.10 Batteria d’emergenza*

» Figura 21

Con una batteria d’emergenza opzionale, il portone pud
essere spostato in caso di black-out. La commutazione al
funzionamento a batteria avviene automaticamente. Durante il
funzionamento a batteria, sull’illuminazione motorizzazione si
illuminano pochi LED.

/\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a causa della manovra imprevista del

portone

Una manovra imprevista del portone pud verificarsi se la

batteria d’emergenza € ancora collegata nonostante la spina

elettrica sia stata estratta.

»  Per tutti gli interventi sul sistema di chiusura estrarre la
spina elettrica e la spina della batteria d’emergenza.
Prevenire una riaccensione accidentale del sistema di
chiusura.
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1 Notas gerais

Ajustar funcoes e parametros

Para os passos de ajuste e alteragéo de funcdes

e parametros, consulte as instrucdes de montagem,
funcionamento e manutengao, capitulo 5.2.

Timeout

Se néo premir a tecla P para a memorizagdo de um parametro
pretendido num periodo de 60 segundos, mantém-se

o parametro 1 previamente ajustado (1 x intermitente).

Timeout da radiofrequéncia

Se a programagéao do emissor portatil ndo for bem sucedida
dentro de 25 segundos, deve repetir o procedimento. O
automatismo passa automaticamente para o modo de
programacéo.

Comunicacées de erro

As comunicagdes de erro podem ser encontradas nas

instrucdes de montagem, funcionamento e manutencéo,
capitulo 19.4.

Referéncia a ilustragoes

As ilustrac6es mencionadas nesta descricdo podem ser
encontradas nas instru¢gdes de montagem, funcionamento e
manutengéo.

Programacao especial
Para além das diferentes fungdes e dos respetivos pardmetros
pode proceder a duas programacoes especiais:

— Limitacéo de forca

— Alterar a posicéo de ventilagédo sem dispositivo de

protecéo

Relativamente a programagéo, entre em contacto com o seu
revendedor especializado. Ajustes com os quais é alterado
o ajuste de fabrica s6 podem ser realizados por pessoas
habilitadas.

2 Descricao da programacao

2.1 Recetor de radiofrequéncia integrado

O recetor de radiofrequéncia integrado pode programar,

no max. 100 coédigos de radiofrequéncia. Os coédigos de
radiofrequéncia podem ser distribuidos pelos canais
existentes.

Se forem programados mais de 100 cédigos de
radiofrequéncia, sdo anulados os programados em primeiro
lugar.

Quando é programado o cédigo de radiofrequéncia de uma
tecla do emissor portétil para duas fungdes diferentes,

o codigo de radiofrequéncia para a fungcdo programada em
primeiro lugar é apagado.

Para programar um cédigo de radiofrequéncia, devem ser
cumpridas as seguintes condigdes:

e O automatismo encontra-se em repouso.

e O tempo de pré-aviso ndo estd ativo.

e O tempo de abertura ndo estd ativo.
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2.2 Programar cédigo de radiofrequéncia para
a funcao Impulso

1. Prima a tecla P na caixa do automatismo 1 x.

O LED na tecla transparente pisca 1 x a vermelho.

2. Prima e mantenha premida a tecla do emissor portatil,
cujo codigo de radiofrequéncia pretende transmitir.
Consulte o comportamento do emissor portatil nas
instrugcdes de montagem, funcionamento e manutencao,
capitulo 7.4.
Quando o recetor deteta um cédigo de radiofrequéncia
valido, o LED no boté&o transparente pisca rapidamente
a vermelho.

3. Solte a tecla do emissor portatil.
O emissor portatil esta programado e operacional.
O LED na tecla transparente pisca lentamente a vermelho.
Outros emissores portéteis podem ser programados num
periodo de 25 segundos. (Timeout da radiofrequéncia)

Para programar outros cédigos de radiofrequéncia (impulso):

» Repita os passos 2 + 3.

Se o mesmo cdédigo de radiofrequéncia for programado em
2 canais diferentes, serd anulada a programacéo no primeiro
canal programado.

Para interromper atempadamente a programacao do
codigo de radiofrequéncia:
» PrimaateclaP 7x.

Para programar emissores portateis para outras fungoes:
» Prima a tecla P na caixa do automatismo e selecione a
funcao desejada.

lluminagéo do automatismo Premir 2 x

Abertura parcial Premir 3 x

Selegdo de sentido Porta ABERTA | Premir 4 x

Selecéo de sentido Porta Premir 5 x
FECHADA
Ventilagéo Premir 6 x

O LED na tecla transparente pisca 1 x, 2 x, 3x, 4 x, 5xou
6 x a vermelho.
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4. Realize os passos 2 +3 como no coédigo de
radiofrequéncia Impulso.

Timeout da radiofrequéncia:

Se, durante a programagao do cédigo de radiofrequéncia
o timeout (25 segundos) expirar, 0 automatismo passa
automaticamente para o modo de funcionamento.

3 Funcoes

3.1 Interruptor DIL A: modelo de porta

i~
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Perigo de lesao devido ao modelo de porta selecionado

incorretamente

O comportamento irregular do dispositivo de porta pode

causar lesées.

»  Selecione apenas o parametro do dispositivo de porta
existente.

O ajuste do tipo de porta é apenas possivel se o automatismo
néo foi programado e a ficha de rede esta colocada na
tomada.

Se alterar o interruptor DIL num automatismo néo
programado, o ajuste serd ignorado até ser emitido um
comando de movimento. Apés um comando de movimento
sera exibido um erro (8 x intermitente) até o interruptor DIL ser
novamente reposto.
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Programar/ alterar o modelo de porta:

OFF | Porta seccional, DESLIGADO E

ON Outros modelos de porta LIGADO

1 xintermitente | Porta basculante

2 x intermitente | Porta seccional lateral,

imobilizagdo suave longa

3 xintermitente | Porta seccional lateral, porta de
batentes para garagens,

imobilizacdo suave breve

4 x intermitente | Porta de correr no teto para

garagem

5 x intermitente

Porta basculante Canopy

Porta seccional lateral, porta de batentes para garagens
Caso se encontre ajustada uma imobilizagcdo suave
prolongada no sentido porta FECHADA, o automatismo sera
deslocado no sentido porta ABERTA com um arranque suave
prolongado.

Caso se encontre ajustada uma imobilizagdo suave breve no
sentido porta FECHADA, o automatismo desloca-se
normalmente no sentido porta ABERTA.

3.2 Interruptor DIL B: Fecho automatico

Em caso de fecho automatico, a porta abre quando é dado
um comando de movimento. Apds decurso do tempo de
abertura ajustado e do tempo de pré-aviso, a porta fecha
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O fecho automatico s6 deve/pode ser ativado, caso se
encontre ligado pelo menos um dispositivo de seguranga
adicional (célula fotoelétrica/ célula fotoelétrica com avancgo)
para a limitagcao de forga existente de série, no ambito de
aplicacdo da EN 12453 e, adicionalmente, esta ativado o
aviso prévio no sentido porta FECHADA.

Programar/ alterar fecho automatico:

OFF | Fecho automatico DESLIGADO E

ON Fecho automatico LIGADO
1 x intermitente

Tempo de abertura 30 segundos
Tempo de abertura 60 segundos
Tempo de abertura 120 segundos
Tempo de abertura 180 segundos

2 x intermitente

3 x intermitente

4 x intermitente

3.3 Interruptor DIL C: funcao lluminacao interna,
BUS e aviso prévio

HOR 1-HCP ou UAP 1-HCP (3.° relé)

O relé opcional HOR 1-HCP ou a platina de adaptagao

universal UAP 1-HCP (3.° relé) sdo necessarios para a ligacdo

de uma lampada externa ou lampada de sinalizagao.

Com a platina de adaptagéo universal UAP 1-HCP (3.° relé)

podem ser ativadas outras fungdes como, p. ex.,

comunicagao de posi¢oes finais de porta ABERTA e porta

FECHADA, selecao do sentido ou a iluminacdo do

automatismo.

C

T\

Ajustar/ alterar funcao iluminacao interna, BUS e aviso
prévio:

OFF | Fung&o lluminagéo interna, BUS e aviso E
prévio

lluminagéo externa: (fungdo como

iluminagao do automatismo)
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ON Funcéo lluminag&o interna, BUS e aviso prévio
LIGADO

1 x intermitente | Comunicagao de posigéo final
Porta FECHADA
(Relé opcional é apertado na

posigéo final)

2 x intermitente | Aviso prévio ativado no sentido
Porta FECHADA

(Durante o aviso prévio e a
deslocacao de porta o relé opcional
nao trabalha). A iluminagéo do
automatismo esta ligada durante

a deslocacéo de porta.

3 x intermitente | Aviso prévio ativado no sentido
porta ABERTA e porta FECHADA
(Durante o aviso prévio e a
deslocacéo de porta o relé opcional
nao trabalha). A iluminagéo do
automatismo esta ligada durante

a deslocacéao de porta.

3.4 Interruptor DIL D: Dispositivo de seguranca SE2

(=)
]
AN () —
—

2 (€a2%)

1/2/3/4/5xRD

Se alterar o interruptor DIL num automatismo nao
programado, o ajuste sera ignorado até ser emitido um
comando de movimento.

Apbs um comando de movimento sera exibido um erro

(8 x piscar) até o interruptor DIL ser novamente reposto ou ser
feito um reset de fabrica.
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Ajustar/ alinhar o dispositivo de seguranca SE 2:

OFF | Dispositivo de seguranca SE 2 DESLIGADO E

ON Dispositivo de seguranca SE 2 LIGADO

1 xintermitente | Contacto de porta incorporada
STK com ensaio

Ensaio é verificado antes de todas
as deslocacdes de porta.

Dispositivo de fecho de
seguranga SKS

2 x intermitente

3 x intermitente | Célula fotoelétrica com avango VL

Dispositivo de fecho de
seguranca SKS com contacto de
porta incorporada STK e ensaio
Contacto de porta incorporada
STK/ célula fotoelétrica com
avanco VL com ensaio

4 x intermitente

5 x intermitente

3.5 Limite de reversao no sentido porta FECHADA
Para evitar reagdes de erros (p. ex., reversao involuntaria),

o limite de reversao desativa o dispositivo de fecho de
seguranga SKS ou acélula fotoelétrica com avango VL
brevemente antes de atingir a posicéo final de porta
FECHADA.

A posigao do limite de reversédo depende do tipo de porta,

e estd pré-ajustada de fabrica em aprox. 30 mm de percurso
de deslocagao.

Porta seccional:

Altura minima | aprox. 16 mm de percurso de deslocagéo

aprox. 200 mm de percurso de deslocagao

Altura maxima

O limite de reverséo pode ser ajustado ou alterado se no SE 2

estiver ligado um dispositivo de fecho de seguranga ou uma

célula fotoelétrica com avango.

Apos a alteragdo do limite de reversdo é necessario um ensaio

de funcdes.

» Instrugdes de montagem, funcionamento e manutengao,
capitulo 11.2

Para ajustar/ alterar o limite de reversao:
O interruptor DIL D tem de estar em OFF.
1. Coloque o interruptor DIL D em ON.
O LED pisca 1 x a vermelho. A fungéo de contacto de
porta incorporada STK com ensaio est4 ativada.
2. PrimaateclaT
— 1xpara dispositivo de fecho de seguranca SKS
— 2 xpara célula fotoelétrica com avango VL.
O LED pisca
— 2xavermelho para dispositivo de fecho de seguranga
SKS,
— 3xa vermelho para célula fotoelétrica com avango VL.
3. PrimaateclaP.
Para confirmacéao, o LED pisca uma vez
— 2xa vermelho para dispositivo de fecho de seguranga
SKS,
— 3xavermelho para célula fotoelétrica com avango VL.
4. PrimaateclaT™.
A deslocacao de porta no sentido porta ABERTA
inicia-se. Ao atingir a posi¢ao final de porta ABERTA, a
porta fica imobilizada.

* —Uma nova presséo da tecla T interrompe o processo.
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5. Posicione um corpo de ensaio no centro da porta (max.
300 x 50 x 16,25 mm, p. ex., um metro articulado) de
modo a que esteja colocado de forma plana no piso e na
area do dispositivo de fecho de segurangaou da célula
fotoelétrica com avango.

6. PrimaateclaT.

A deslocacéo de porta no sentido porta FECHADA inicia-se.

— A porta desloca-se até que o corpo de ensaio seja
reconhecido pelo dispositivo de seguranga.
— A posicdo é memorizada e verificada quanto a
plausibilidade.
— O automatismo reverte até a posicao final de porta
ABERTA.
O LED pisca rapidamente a vermelho
7. PrimaateclaT.
O LED acende a vermelho.
O limite de reversao foi ajustado / alterado.

Se o processo nao foi realizado com sucesso:
Ap6s atingir a posicao final de porta FECHADA, a porta
abre novamente. A porta fica imobilizada na posigéo final
de porta ABERTA. Um erro (1 x intermitente) é exibido até
que o erro seja confirmado. O limite de reversao
anteriormente programado de fabrica € ajustado.
Se necessario, repita os passos 1-7.

» Prima a Tecla T para regularizar o erro.

Se tiver sido selecionado o limite de reversao >200 mm

antes da posicao final de porta FECHADA:
A porta abre e fica imobilizada na posicao final de porta
ABERTA. Um erro (1 x intermitente) é exibido até que o
erro seja confirmado. O limite de reversdo anteriormente
programado de fabrica é ajustado.

» Prima a Tecla T para regularizar o erro.

Para interromper uma deslocacéao de reversao:

» Primaatecla T, atecla P ou um elemento de comando
externo com funcao de impulso.
A porta imobiliza. Um erro (1 x intermitente) é exibido até
que o erro seja confirmado.
Prima a Tecla T para regularizar o erro.

3.6 Interruptor DIL E: alivio da correia

%

(3] =

T () e

TQ (o) BB
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Programar/ alterar o alivio da correia:

OFF | Alivio da correia ~
Breve h

ON Alivio da correia outros comprimentos LIGADO
Médio

Prolongado

3 x intermitente | Sem

1 xintermitente

2 x intermitente

3.7 Interruptor DIL F: Alterar posicao de abertura
parcial / ventilacao

.
S ==

F

ON

h <( P
WQ((@)

T\ (€a29)

1x 1/2xGN

A posicao de abertura parcial e ventilagdo depende do tipo de
porta e esta predefinida de fabrica.
Abertura parcial

Eﬂ min. 260 mm de percurso de deslocagao
antes da posicéo final de porta FECHADA

Zona min. 120 mm de percurso de deslocacao
antes de cada posicao final de porta fechada

Ventilagao
- min. 100 mm de percurso de deslocacao
2%
Zona min. 35 — max. 300 mm de percurso de

deslocagédo antes da posicéo final de
porta FECHADA

A posicao abertura parcial pode ser aproximada da seguinte
forma:

e 0O 3.° canal de radiofrequéncia

e Um recetor externo

e Aplatina de adaptagéo universal UAP 1-HCP

e Um impulso nos bornes 20/23

e Através do sensor climatérico HKSI-1

e Através de homee Brain

A posigao de ventilagao pode ser aproximada da seguinte
forma:

e  Através do 6.° canal de radiofrequéncia

*  Através do sensor climatérico HKSI-1

e  Através, p. ex., da platina de adaptac&o universal UAP 1-HCP
e Através de homee Brain
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AVISO

e A posicao de ventilagdo s6 pode ser alterada, caso se
encontre ligado pelo menos um dispositivo de seguranga
adicional (célula fotoelétrica/ célula fotoelétrica com
avango) para a limitagéo de forga existente de série, no
sentido da Porta FECHADA.

e Deve estar programado prévia e obrigatoriamente um
sensor climatérico e um dispositivo de segurancga adicional
(célula fotoelétrica/ célula fotoelétrica com avango).

e  Se estiver ligado um sensor climatérico, o aviso prévio
deve ser também ativado através do interruptor DIL C.

Programar/ alterar a posicao:

1. Desloque a porta com a tecla T, através do cédigo de
radiofrequéncia programado Impulso ou de um elemento
de comando externo com funcéo de impulso para a
posigéo pretendida.

2. Coloque o interruptor DIL em ON e selecione a funcéo
desejada.
O LED pisca a vermelho, de acordo com o parametro.

OFF | Abertura parcial/ ventilagéo E

ON Alterar a posigéo LIGADA

1 xintermitente | Abertura parcial

2 x intermitente | Ventilagao

3. Prima a tecla P para memorizar esta posicao.
O LED pisca a verde, de acordo com o parametro
programado.
A posicao alterada esta memorizada.
Se a posigéo selecionada estiver muito préxima da posi¢ao
final de porta FECHADA, aparecerd uma comunicagao de erro
(LED pisca permanentemente 1 x a vermelho). A posi¢édo do
ajuste de fabrica é ajustada automaticamente ou mantém-se a
ultima posigéo valida.
AVISO

Com um suporte rebativel para polias dos acessorios existe a

possibilidade de ventilar a garagem, mesmo sem a montagem

de um dispositivo de seguranca adicional (célula fotoelétrica).

» Para a montagem e a programagao, entre em contacto
com o seu revendedor especializado.

3.8 Interruptor DIL G: Mensagem de manutencao

~

)

N

Se o interruptor DIL G se encontrar em OFF (ajuste de
fabrica), a indicagdo de manutencéo encontra-se desativada.
Nao se verifica qualquer comunicacéo.
Se o interruptor DIL G se encontrar em ON, a indicagao de
manutengao encontra-se ativada. Uma comunicagéo ocorre o
mais tardar apés

— 1 ano de funcionamento

ou

— 2000 ciclos de porta
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A comunicagao aparece uma vez depois de se atingir a
posigéo final de porta FECHADA.

Na posigéo OFF, os ciclos (porta ABERTA / porta FECHADA)
continuam a contar.

Ativar/programar a indicacao de manutencgao:

OFF Mensagem de manutengéo E
DESLIGADO

ON Mensagem de manutencéo LIGADA

mover de ON
para OFF

Repor mensagem de manutencéo

3.9 Interruptor DIL H: verificacao de Bus

No conector BUS existe a possibilidade de ligagéo para
acessorios com fungdes especiais.

() |

Em caso de verificagdo de BUS, os acessorios ligados ao
conector BUS sdo apagados e novamente reconhecidos.

OFF BUS ativado E
Verificagdo de BUS em estado ndo

programado com alimentacao de

tenséo.

ON BUS ativado

Sem efeito

BUS ativado

Verificagdo de BUS é executada

mover de ON
para OFF

Para executar uma verificagcao de BUS:

1. Conecte os componentes BUS.

2. Desloque o interruptor DIL H de OFF para ON.

3. \Volte a deslocar o interruptor DIL H de ON para OFF.
O LED pisca muito rapidamente, alternando entre
vermelho/verde.

3.10 Programacao especial
Para além das diferentes fungdes e dos respetivos pardmetros
pode proceder a duas programacgdes especiais:

— Limitacéo de forca

— Alterar a posicéo de ventilagédo sem dispositivo de

seguranga

Relativamente a programagéo, entre em contacto com o seu
revendedor especializado.
AVISO

Ajustes com os quais € alterado o ajuste de fabrica s6 podem
ser realizados por pessoas habilitadas.
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4 Acessorios

» Observe as instrucdo de seguranga nas instrugdes de
montagem, funcionamento e manutencéo, capitulo 2.6

e  Os acessorios podem sobrecarregar o automatismo no
max. com 350 mA. Relativamente ao consumo de
corrente dos componentes, consulte as ilustragdes.

e No conector BUS existe a possibilidade de ligagao para
acessorios com fungdes especiais.

e Os acessorios opcionais ndo estdo incluidos no valor de
standby especificado. Os acessorios podem levar a um
consumo em standby mais elevado.

e O acessorio da série 3 tem de ser ligado através do
adaptador HCP HAP 1.

4.1 Bornes de ligacao

Todos os bornes de ligagdo podem estar atribuidos varias
vezes (figura 11):

e  Espessura minima: 1x0,5 mm?
e Espessura maxima: 1x 2,5 mm?

4.2 Ligacao de acessérios
» Retire a cobertura (figura 11).

4.2.1 Interruptor com fungao de impulso*
Interruptor com funcao de impulso pode ser ligado aos
bornes de parafuso de encaixe.

» Figura 12

Ocupacao de bornes:

23 | Sinal canal 2 Abertura parcial
5 +24V CC
21 Sinal canal 1 Impulso
20 |0V
4.2.2 Recetor de radiofrequéncia externo*
» Figura 13

Em func&o do recetor, encaixe a ficha na respetiva ranhura ou
no conector BUS.

Um recetor de radiofrequéncia externo permite comandar as
seguintes fungdes, por ex., em caso de alcance limitado:

HE 3 BiSecur Impulso
HEI 3 BiSecur Luz

Abertura parcial
ESE BiSecur Impulso

ESE-MCX BiSecur |Luz

Abertura parcial

Selegdo de sentido porta aberta
Selegéo de sentido porta fechada

Em caso de ligacdo posterior de um recetor de

radiofrequéncia externo, os cédigos de radiofrequéncia do

modulo de radiofrequéncia integrado tém de ser

obrigatoriamente apagados.

» Instrugdes de montagem, funcionamento e manutengao,
capitulo 13.

Programacao de um cédigo de radiofrequéncia no recetor

de radiofrequéncia externo

» Programe o cédigo de radiofrequéncia de uma tecla de
emissor portatil com base nas instrugdes de utilizacdo do
recetor externo.

* — Os acessorios ndo estdo incluidos no equipamento
standard!
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4.2.3 Tecla de impulso externa*

» Figura 14

Ligar um maximo de 2 interruptores com contactos de fecho
(isento de potencial), por exemplo, interruptor interior ou
interruptor de chave.

4.2.4 Interruptor interior PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura15

Interruptor de impulso para acionamento ou paragem de
deslocacodes de porta
» Figura 15.1

Interruptor de luz para ligar e desligar a iluminacao do
automatismo

» Figura 15.2

Interruptor para ligar e desligar todos os elementos de
comando

» Figura 15.3
Quando os elementos de comando séo desligados, a luz
ainda pode ser ligada e desligada.

425 Célula fotoelétrica com 2 fios* (dinamica)

» Figura 16

O acionamento da célula fotoelétrica imobiliza a deslocagéo
de porta e ocorre um retorno de seguranga para a posigao
final de porta ABERTA.

4.2.6 Contacto de porta incorporada testado*
» Figura17

A abertura do contacto de porta incorporada imobiliza
imediatamente a deslocacgao de porta e impede
permanentemente a deslocagao de porta.

4.2.7 Dispositivo de fecho de seguranca*

» Figura 18

O acionamento do dispositivo de fecho de seguranga
imobiliza a deslocacédo de porta e ocorre um retorno de
seguranga para a posicao final de porta ABERTA.

4.2.8 Relé opcional HOR 1-HCP*

»  Figura 19 e capitulo 3.3

O relé opcional é necessaério para a ligagdo de uma lampada
externa ou uma lampada de sinalizag&o.

4.2.9 Platina de adaptacao universal UAP 1-HCP*
»  Figura 20 e capitulo 3.3

A platina de adaptagéo universal pode ser utilizada para
outras fung¢des adicionais.

4.2.10 Acumulador de emergéncia*

» Figura 21

Com um acumulador de emergéncia opcional, a porta pode
ser movimentada no caso de uma falha de tenséo. A
comutagdo para funcionamento com acumulador é efetuada
automaticamente. Na iluminacao do automatismo, durante
o funcionamento com acumulador, acendem menos LEDs.

/\ ATENCAO

Perigo de lesdo devido a deslocacao inesperada de

porta

Pode verificar-se uma deslocagéo inesperada de porta,

mesmo com a ficha de rede desligada, se o acumulador de

emergéncia ainda se encontrar ligado.

» Antes de qualquer trabalho no dispositivo de porta,
desligue a ficha de rede e a ficha do acumulador de
emergéncia. Proteja o dispositivo de porta contra um
novo arranque nao autorizado.
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1 0Ogodlne wskazowki

Funkcje i ustawianie parametréw

Czynnosci polegajace na wprowadzaniu ustawien oraz zmian
funkcji i parametréw opisano w instrukcji montazu,
eksploataciji i konserwaciji, rozdziat 5.2.

Timeout

Jezeli przycisk P nie zostanie uruchomiony w ciagu

60 sekund, wybrany parametr nie zostanie zapisany i aktywny
pozostaje poprzednio ustawiony parametr 1 (migniecie 1 x).

Limit czasu sterowania radiowego

Proces nalezy powtdrzyé, jezeli w ciagu 25 sekund nie uda sie
zaprogramowac nadajnika. Naped przechodzi automatycznie
w tryb programowania.

Komunikaty o btedach
Zestawienie komunikatéw o btedach znajduje sie w instrukcji
montazu, eksploataciji i konserwacji, rozdziat 19.4.

Wskazowka dotyczaca rysunkéw
Rysunki wymienione w niniejszym opisie znajduja sie w
instrukcji montazu, eksploatacji i konserwacji.
Programowanie specjalne
Oprécz roznych funkcji i przypisanych do nich parametréw
istnieje mozliwos¢ dokonania dwdéch ustawierr programowania
specjalnego:

— Ograniczenie sity

— Zmiana potozenia Wentylacja bez urzadzenia

ochronnego

W razie pytan dotyczacych programowania prosimy o kontakt
z partnerem handlowym. Do wprowadzania ustawien
powodujacych zmiang ustawien fabrycznych jest uprawniony
wytacznie wykwalifikowany personel.

2 Opis programowania

2.1 Zintegrowany odbiornik radiowy

Na zintegrowanym odbiorniku mozna zaprogramowaé maks.

100 kodoéw radiowych. Kody radiowe mozna podzieli¢ na

dostepne kanaty.

Po zaprogramowaniu ponad 100 koddéw radiowych zostang

usuniete pierwsze z zaprogramowanych koddw.

W przypadku zaprogramowania kodu radiowego na jednym

przycisku nadajnika dla dwéch réznych funkcji usuwany jest

kod radiowy dla pierwszej zaprogramowanej funkcji.

W celu zaprogramowania kodu radiowego musza by¢

spetnione nastepujace warunki:

e Naped jest w spoczynku.

e  Czas ostrzegania o uruchomieniu bramy nie jest
wigczony.

e  Czas zatrzymania w potozeniu otwartym nie jest
wiaczony.
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2.2 Programowanie kodu radiowego sterujacego
funkcja Impuls

1. Nacisna¢ 1 x przycisk P na obudowie napedu.
Dioda LED w przezroczystym przycisku miga
1 x czerwonym $wiattem.

2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk nadajnika, z ktérego ma
zosta¢ wystany kod radiowy.
Reakcje nadajnika opisano w instrukcji montazu,
eksploataciji i konserwaciji, rozdziat 7.4.
W momencie rozpoznania waznego kodu radiowego
przez odbiornik dioda LED w przezroczystym przycisku
miga szybko $wiattem czerwonym.

3. Zwolni¢ przycisk nadajnika.
Nadajnik jest zaprogramowany i gotowy do pracy.
Dioda LED w przezroczystym przycisku wolno miga
czerwonym $wiattem.
Pozostate nadajniki mozna zaprogramowaé w ciggu 25
sekund. (Timeout sterowania radiowego)

Aby zaprogramowac kolejne kody radiowe (impuls):
» Powtérzyé czynnosci opisane w punktach 2 + 3.

W przypadku zaprogramowania tego samego kodu na 2
réznych kanatach zostanie skasowany kod radiowy na
pierwszym zaprogramowanym kanale.

Aby wczesniej przerwac programowanie kodu radiowego:

» 7 xnacisnac¢ przycisk P.

Aby zaprogramowac inne funkcje nadajnika:
» Nacisna¢ przycisk P umieszczony w obudowie napedu i
wybra¢ zadana funkcje.

oswietlenie napedu nacisnac¢ 2 x
otwarcie czgsciowe nacisnac¢ 3 x
sterowanie kierunkowe nacisnac 4 x
OTWIERANIE BRAMY

sterowanie kierunkowe nacisnac¢ 5 x
ZAMYKANIE BRAMY

wentylacja nacisnac 6 x

Dioda LED w przezroczystym przycisku miga 1 x, 2 x, 3 x,

4 x, 5xlub 6 x czerwonym Swiattem.
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4. Wykonac¢ czynnosci 2 + 3, jak w przypadku kodu
radiowego Impuls.

Timeout sterowania radiowego:

Jezeli w trakcie programowania kodu radiowego uptynie
ustawiony czas (25 sekund), naped przetaczy sie
automatycznie na tryb pracy.

3 Funkcje
3.1 Przetacznik DIL A: typ bramy
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/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo doznania obrazen z powodu btednie

wybranego typu bramy

Btedne dziatanie bramy moze skutkowaé¢ doznaniem

obrazen.

» Nalezy wybra¢ tylko parametr odpowiadajacy
zainstalowanej bramie.

Typ bramy mozna ustawi¢ tylko wtedy, gdy naped nie jest
zaprogramowany, a wtyczka sieciowa jest podtaczona do
gniazda.

W przypadku przestawienia przetacznika DIL na
zaprogramowanym napedzie ustawienie jest ignorowane do
momentu wydania polecenia uruchomienia. Po wydaniu
polecenia uruchomienia dioda sygnalizuje bfad (miga 8 x)
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dopdki przetacznik DIL nie zostanie przestawiony w pierwotne
potozenie.

Ustawianie / zmiana typu bramy:

OFF | brama segmentowa, WYL. Eﬂ

ON inne typy bram Wk.

1 x migniecie | brama uchylna

2 xmigniecie | boczna brama segmentowa, dtugie

tagodne zatrzymanie

3 x migniecie | boczna brama segmentowa,
garazowa brama skrzydtowa, krotkie

tagodne zatrzymanie

4 x migniecie | garazowa brama podsufitowa

5 x migniecie | brama uchylna Canopy

Boczna brama segmentowa, garazowa brama skrzydtowa
Jezeli ustawiono diugie tagodne zatrzymanie w kierunku
BRAMA ZAMKNIETA, to naped spowoduje dtugie tagodne
uruchomienie réwniez w kierunku BRAMA OTWARTA.

Jezeli ustawiono krotkie fagodne zatrzymanie w kierunku
BRAMA ZAMKNIETA, to naped spowoduje normalne
uruchomienie w kierunku BRAMA OTWARTA.

3.2 Przetacznik DIL B: automatyczne zamykanie
W trybie zamykania automatycznego brama otwiera sig w
reakcji na polecenie uruchomienia. Po uptywie ustawionego
czasu zatrzymania w pofozeniu otwartym i czasu ostrzegania
brama zamyka sie automatycznie.

N
:|v

ON;@ < 1x RD g;sgjﬂ

o\ () TR
2 x RD 60s

T 3 RD gég

-

R\ () T2

o (€429)

1/2/3/4xGN
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WSKAZOWKA

Korzystanie z funkcji automatycznego zamykania jest
dopuszczalne / mozliwe tylko w zakresie obowigzywania
normy EN 12453 pod warunkiem, ze oprécz standardowo
oferowanego ograniczenia sity podtaczono dodatkowe
urzgdzenie zabezpieczajace (fotokomorke / fotokomorke
wyprzedzajacg) i dodatkowo aktywowano funkcje ostrzegania
przed uruchomieniem bramy w kierunku ZAMYKANIE BRAMY.

Ustawianie / zmiana funkcji automatycznego zamykania:

OFF | Automatyczne zamykanie WYL E

ON Automatyczne zamykanie Wk.

1 xmignigcie | czas zatrzymania w potozeniu

otwartym 30 sekund

2 x migniecie | czas zatrzymania w potozeniu

otwartym 60 sekund

3 x migniecie | czas zatrzymania w potozeniu

otwartym 120 sekund

4 x migniecie | czas zatrzymania w potozeniu

otwartym 180 sekund

3.3 Przetacznik DIL C: funkcja o$wietlenia
wewnetrznego, magistrala BUS i ostrzeganie
przed uruchomieniem

HOR 1-HCP lub UAP 1-HCP (3. przekaznik)

Przekaznik opcjonalny HOR 1-HCP lub uniwersalna ptytka

adaptacyjna UAP 1-HCP (3. przekaznik) sa wymagane do

podfaczenia zewnetrznej lampy lub lampy sygnalizacyjnej.

Uniwersalna ptytka adaptacyjna UAP 1-HCP (3. przekaznik)

moze stuzy¢ do sterowania innymi funkcjami, np. sygnalizacji

potozen krancowych BRAMA OTWARTA i BRAMA

ZAMKNIETA, sterowania kierunkowego lub oswietlenia

napedu.

C
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Ustawianie / zmiana funkcji oswietlenia wewnetrznego, 3.4 Przetacznik DIL D: urzadzenie zabezpieczajgce
magistrali BUS i ostrzegania przed uruchomieniem: SE2
OFF | Funkcja oswietlenia wewnetrznego, E D
magistrala BUS i ostrzeganie przed
uruchomieniem g
Oswietlenie zewnetrzne (funkcja taka sama
jak o$wietlenia napedu) 4
ON Funkcja o$wietlenia wewnetrznego, magistrala BUS
i ostrzeganie przed uruchomieniem Wk. D
1 x migniecie | Sygnalizacja potozenia kraricowego ON
BRAMA ZAMKNIETA PQ (
(przekaznik opcjonalny zamyka sie 4
w potozeniu kraricowym) \
2 x migniecie | Aktywowana funkcja ostrzegania
przed uruchomieniem dla kierunku T
ZAMYKANIE BRAMY f
(przekaznik opcjonalny taktuje 1x
podczas ostrzegania przed
uruchomieniem i podczas biegu
bramy). Oswietlenie napedu $wieci T
sig, gdy brama jest w ruchu. f (
3 x migniecie | Aktywowana funkcja ostrzegania 2x
przed uruchomieniem dla kierunku
OTWIERANIE BRAMY i ZAMYKANIE T
BRAMY f (
(przekaznik opcjonalny taktuje
podczas ostrzegania przed 3x
uruchomieniem i podczas biegu
bramy). O$wietlenie napedu $wieci T T
sie, gdy brama jest w ruchu. f@ ((ﬁ))
4x * 5xRD
()
1XQ 1/2/3/4/5xRD
W przypadku przestawienia przetacznika DIL na
zaprogramowanym napedzie ustawienie jest ignorowane do
momentu wydania polecenia uruchomienia.
Po wydaniu polecenia uruchomienia dioda sygnalizuje btad
(miga 8 x) dopoki przetacznik DIL nie zostanie przestawiony
w pierwotne potozenie lub nie zostana przywrécone
ustawienia fabryczne.
Ustawianie / zmiana urzadzenia zabezpieczajacego SE 2:
OFF | Urzadzenie zabezpieczajace SE 2 WYL. E
ON Urzadzenie zabezpieczajace SE 2 Wk.

1 x migniecie | Wytacznik kraricowy drzwi
przejéciowych STK z funkcja
testowania
Funkcja testowania jest sprawdzana
przed kazdym uruchomieniem bramy.

2 xmigniecie | Zabezpieczenie krawedzi
zamykajacej (SKS)

3 x migniecie | Fotokomodrka wyprzedzajaca VL

4 x migniecie | Zabezpieczenie krawedzi
zamykajacej SKS z wytacznikiem
krancowym drzwi przejsciowych STK
i funkcja testowania

5 x migniecie | Wyfacznik kraricowy drzwi
przejéciowych STK/fotokomdrka
wyprzedzajaca VL z funkcijg
testowania
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3.5 Granica cofania w kierunku ZAMYKANIE Jezeli proces nie powiddt sie:

BRAMY Brama ponownie sie otworzy po osiggnieciu potozenia
Granica cofania dezaktywuje zabezpieczenie krawedzi kraricowego BRAMA ZAMKNIETA. Brama zatrzyma sie
zamykajacej SKS Iub fotokomdrke wyprzedzajaca VL tuz w potozeniu krancowym BRAMA OTWARTA. Btad
przed osiagnieciem potozenia krancowego BRAMA (1 x mignigcie) jest sygnalizowany do momentu jego
ZAMKNIETA w celu zapobiezenia btednym reakcjom bramy skasowania. Nastapi ustawienie fabrycznie
(np. niezamierzone cofnigcie). predefiniowanej granicy cofania.

W razie potrzeby powtérzyé czynnosci opisane
w punktach 1-7.
» W celu skasowania btedu nalezy nacisna¢ przycisk T.

Potozenie granicy cofania zalezy od typu bramy i jest
ustawione fabrycznie na ok. 30 mm drogi suwaka.

Brama segmentowa:
Jezeli ustawiono granice cofania>200 mm przed

Wysoko$¢ minimalna ok. 16 mm drogi suwaka potozeniem kraricowym BRAMA ZAMKNIETA:
Wysokos$¢ maksymalna | ok. 200 mm drogi suwaka Brama otworzy sie i zatrzyma w potozeniu kraicowym
BRAMA OTWARTA. Btfad (1 x migniecie) jest
Granice cofania mozna ustawiac lub zmieniac, jezeli do SE 2 sygnalizowany do momentu jego skasowania. Nastgpi
podfaczono zabezpieczenie krawedzi zamykajacej lub ustawienie fabrycznie predefiniowanej granicy cofania.
fotokomorke wyprzedzajaca. » W celu skasowania btedu nalezy nacisnaé przycisk T.
Po zmianie granicy cofania nalezy przeprowadzi¢ kontrole L.
dziatania. Aby przerwac bieg powrotny:
» Instrukcja montazu, eksploatacji i konserwagii, > Nacisna¢ przycisk T, przycisk P lub uruchomic
rozdziat 11.2 zewnetrzny sterownik impulsowy.
Brama zatrzymuije sie. Btad (1 x mignigcie) jest
Aby ustawié / zmieni¢ granice cofania: sygnalizowany do momentu jego skasowania.
Przetacznik DIL D musi znajdowaé sie w pozycji OFF. > W celu skasowania bedu nalezy nacisnac przycisk T.
1. Ustawic przetacznik DIL D w pozycji ON. 3.6 Przetacznik DIL E: odciazenie pasa

Dioda LED miga 1 x czerwonym $wiattem. Wigczona
funkcja wytacznika kraricowego drzwi przejsciowych STK
z funkcja testowania.
2. Nacisna¢ przycisk T
— 1xdla zabezpieczenia krawedzi zamykajacej SKS,
— 2 xdla fotokomorki wyprzedzajacej VL.
Dioda LED miga
— 2 x3$wiattem czerwonym dla zabezpieczenia krawedzi
zamykajacej SKS, ON
— 3 x3$wiattem czerwonym dla fotokomorki
wyprzedzajacej VL.
3. Nacisna¢ przycisk P.
Na potwierdzenie dioda LED miga jednokrotnie

— 2 x3$wiattem czerwonym dla zabezpieczenia krawedzi ?
zamykajacej SKS, W **»* @
- 3 xs$wiattem czerwonym dla fotokomorki f ((ﬁ))
x

(3] m

/C{ID’_I m
L
¥
(%)

wyprzedzajacej VL. 1 2xRD
4. Nacisna¢ przycisk T *.
Nastepuje uruchomienie bramy w kierunku OTWIERANIE ﬁ
BRAMY. Brama zatrzyma sig po osiagnieciu potozenia 15 ) @ %
kraricowego BRAMA OTWARTA. f ))
5. Centralnie w otworze bramy nalezy umiesci¢ dowolny 2x * 3xRD

przedmiot o wymiarach maks. 300 x 50 x 16,25 mm (np.
metréwke) w taki sposéb, aby lezat ptasko na posadzce i
znajdowat sie w obszarze dziatania zabezpieczenia

krawedzi zamykajacej lub fotokomérki wyprzedzajace;j. Cp\ { )
6. Nacisna¢ przycisk T. 1x© 1/2/3xGN
Nastepuje uruchomienie bramy w kierunku ZAMYKANIE
BRAMY.
- Brama przemieszcza sie do momentu rozpoznania Ustawianie / zmiana odcigzenia pasa:
przedmiotu przez urzadzenie zabezpieczajace.
- Nastepuje zapisanie i sprawdzenie potozenia pod OFF Od’cia;zenie pasa E
wzgledem zasadnosci. Krotkie
- Naped spowoduije cofniecie bramy w potozenie ON | Odcigzenie pasa - inne diugosci Wk.
krarncowe BRAMA OTWARTA. 1 x migniecie Srednie
Dioda LED miga szybko czerwonym $wiattem P P :
) i ) x migniecie | Diugie
7. Nacisna¢ przycisk T. o
Dioda LED $wieci sig $wiattem czerwonym. 3 x migniecie | Brak

Granica cofania zostata ustawiona/zmieniona.

* — Ponowne uruchomienie przycisku T spowoduje przerwanie
operacji.
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3.7 Przetacznik DIL F: zmiana potozenia Otwarcia
czesciowego / Wentylacji

() m
R
(

ON

i\
e ‘BB

)\ G

Potozenia bramy Otwarcie czesciowe i Wentylacja sa
predefiniowane fabrycznie w zaleznosci od typu bramy.

Otwarcie czesciowe

Eﬂ min. 260 mm drogi suwaka przed potozeniem
krancowym BRAMA ZAMKNIETA
Zakres min. 120 mm drogi suwaka przed kazdym
potozeniem kraricowym
Wentylacja
- min. 100 mm drogi suwaka
ks
Zakres min. 35 — maks. 300 mm drogi suwaka przed
potozeniem kraicowym BRAMA ZAMKNIETA

Dostepne sa nastepujace mozliwosci przemieszczenia bramy
w potozenie Otwarcia czesciowego:

*  Przez 3. kanat radiowy

e Za pomoca zewnetrznego odbiornika

e Zapomoca np. uniwersalnej ptytki adaptacyjnej UAP 1-HCP
e Impuls na zaciskach 20/23

e Przez czujnik pogodowy HKSI-1

e  Przez homee Brain

Dostepne sa nastgpujace mozliwosci przemieszczenia bramy
w potozenie Wentylacja:

*  Przez 6. kanat radiowy

e  Przez czujnik pogodowy HKSI-1

e Zapomoca np. uniwersalnej ptytki adaptacyjnej UAP 1-HCP
e  Przez homee Brain
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WSKAZOWKA

* Zmiana potozenia Wentylacja jest mozliwa tylko pod
warunkiem, ze oprécz standardowo oferowanego
ograniczenia sity podfaczono przynajmniej jedno
dodatkowe urzadzenie zabezpieczajace (fotokomorke /
fotokomorke wyprzedzajaca) dla kierunku ZAMYKANIE
BRAMY.

e  Czujnik pogodowy i dodatkowe urzadzenie
zabezpieczajgce (fotokomdrka/fotokomorka
wyprzedzajaca) nalezy uprzednio zaprogramowac.

e Po podtaczeniu czujnika pogodowego za pomoca
przetacznika DIL C nalezy aktywowac réwniez funkcije
ostrzegania przed uruchomieniem.

Ustawianie / zmiana potozenia:

1. Brame przemiesci¢ w wybrane potozenie przy pomocy
przycisku T, zaprogramowanego kodu radiowego Impuls
lub zewnetrznego sterownika impulsowego.

2. Ustawi¢ przefacznik DIL F w pozycji ON i wybra¢ zadana

funkcje.
Dioda LED miga czerwonym $wiattem odpowiednio do
parametru.

OFF | Otwarcie czg$ciowe/ wentylacja Eﬂ

ON Zmiana potozenia Wk.

1 x mignigcie | Otwarcie czesciowe

2 xmigniecie | Wentylacja

3. Nacisna¢ przycisk P, aby zapisa¢ to potozenie.
Dioda LED miga zielonym $wiattem odpowiednio do
ustawionego parametru.
Zmienione potozenie zostato zapisane.
Jezeli wybrane potozenie znajduje sie za blisko potozenia
krancowego BRAMA ZAMKNIETA, pojawia sie komunikat o
btedzie (dioda LED miga stale 1 x czerwonym $wiattem). Nastapi
automatyczne ustawienie potozenia wg ustawienia fabrycznego
lub zachowanie ostatniego waznego potozenia bramy.
WSKAZOWKA
Sktadane obejmy rolek wchodzace w sktad wyposazenia
dodatkowego umozliwiajg wietrzenie garazu bez koniecznosci
instalacji dodatkowego urzadzenia zabezpieczajacego
(fotokomorki).
» W przypadku pytan dotyczacych montazu prosimy
o kontakt z partnerem handlowym.

3.8 Przetacznik DIL G: komunikat o konserwacji

NN

Jezeli przetacznik DIL G jest ustawiony na OFF (ustawienie
fabryczne), wskaznik konserwaciji jest wytaczony. W takim
przypadku komunikat nie pojawi sie.

Jezeli przetacznik DIL G jest ustawiony na ON, wskaznik
konserwaciji jest wtgczony. Komunikat pojawi sie najpdzniej po

~
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— 1 roku eksploatacji
lub
— 2000 cyklach bramy
Komunikat pojawia sie jednorazowo po kazdym osiagnieciu
potozenia krancowego BRAMA ZAMKNIETA.

W pozycji OFF liczenie cykli (OTWARCIE bramy /
ZAMKNIECIE bramy) jest kontynuowane.

Wiaczanie / ustawianie wskaznika konserwaciji:

OFF Komunikat o konserwacji WYk. E

ON Komunikat o konserwacji Wk.

Przestawic z | Resetowanie komunikatu o konserwaciji
ON w OFF

3.9 Przetacznik DIL H: skanowanie magistrali
(BUS-Scan)

Do gniazda magistrali BUS mozna podtaczy¢ wyposazenie

dodatkowe obstugujace funkcje specjalne.

Po skanowaniu magistrali (BUS-Scan) nastapi usuniecie
i ponowne rozpoznanie wyposazenia podtaczonego do
gniazda magistrali BUS.

OFF Aktywowana magistrala BUS E

Skanowanie magistrali BUS na
niezaprogramowanym napedzie przy
wigczonym zasilaniu.

ON Aktywowana magistrala BUS
Brak reakgcji

Przestawic z | Aktywowana magistrala BUS
ON w OFF Trwa skanowanie magistrali (BUS-Scan)

W celu przeprowadzenia skanowania magistrali
(BUS-Scan):

1. Podtaczy¢ urzadzenie do magistrali.

2. Przestawi¢ przetacznik DIL H z potozenia OFF w ON.

3. Ponownie przestawié przetacznik DIL H z potozenia ON

w OFF.
Dioda LED miga bardzo szybko na zmiane $wiattem
czerwonym/ zielonym.
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3.10 Programowanie specjalne
Oprécz réznych funkgji i przypisanych do nich parametrow
istnieje mozliwos$¢ dokonania dwéch ustawier programowania
specjalnego:

— Ograniczenie sity

— Zmiana potozenia wentylacyjnego bez urzadzenia

zabezpieczajgcego

W razie pytan dotyczacych programowania prosimy o kontakt
z partnerem handlowym.
WSKAZOWKA
Do wprowadzania ustawiert powodujacych zmiane ustawien
fabrycznych jest uprawniony wytacznie wykwalifikowany
personel.

4 Wyposazenie dodatkowe

» W tym zakresie nalezy stosowac si¢ do wskazowek
dotyczacych bezpieczeristwa podanych w instrukciji
montazu, eksploatacji i konserwacji, rozdziat 2.6

e Dopuszczalne obcigzenie napedu przez wszystkie
elementy wyposazenia dodatkowego wynosi facznie
maks. 350 mA. Wartosci poboru pradu przez elementy
wyposazenia podano na rysunkach.

e Do gniazda magistrali mozna podtaczy¢ wyposazenie
dodatkowe obstugujace funkcje specjalne.

*  Opcjonalne wyposazenie dodatkowe nie jest
uwzglednione w podanej wartosci dla trybu standby.
Wyposazenie dodatkowe moze prowadzi¢ do wyzszego
zuzycia energii w trybie standby.

e Wyposazenie dodatkowe serii 3 nalezy podtaczac przez
adapter HCP HAP 1.

4.1 Zaciski przytaczeniowe

Wszystkie zaciski przytaczeniowe mozna obciaza¢
wielokrotnie (rysunek 11):

e Minimalna grubosé: 1 x 0,5 mm?

e Maksymalna grubosc¢: 1 x 2,5 mm?

4.2 Podtaczenie elementéw wyposazenia
dodatkowego
»  Zdja¢ pokrywe (rysunek 11).

4.21 Sterownik impulsowy*

Sterownik impulsowy mozna podtacza¢ do zaciskow
wtykowo-$rubowych.

» Rysunek 12

Obtozenie zaciskow:

23 | Sygnat kanat 2 otwarcie czesciowe
5 +24V DC

21 | Sygnat kanat 1 impuls

20 |0V

* — Wyposazenie dodatkowe, nie wchodzi w zakres
wyposazenia standardowego!
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4.22 Zewnetrzne odbiorniki radiowe*

» Rysunek 13

W zaleznosci od odbiornika wtyczke nalezy podtaczyé do
odpowiedniego gniazda wtykowego lub gniazda magistrali
BUS.

Za pomoca zewnetrznego odbiornika radiowego mozna np.
przy ograniczonym zasiggu sterowaé nastepujacymi
funkcjami:

HE 3 BiSecur impuls
HEI 3 BiSecur Swiatto
otwarcie czeéciowe
ESE BiSecur impuls
ESE-MCX BiSecur | Swiatto

otwarcie cze$ciowe
sterowanie kierunkowe Otwieranie

sterowanie kierunkowe Zamykanie

W przypadku pdzniejszego podtaczenia zewnetrznego
odbiornika radiowego nalezy koniecznie usuna¢ kody radiowe
zintegrowanego modutu radiowego.
» Instrukcja montazu, eksploatacji i konserwacji,

rozdziat 13.

Programowanie kodu radiowego w zewnetrznym

odbiorniku radiowym

»  Zaprogramowac kod radiowy przycisku nadajnika na
podstawie instrukcji obstugi zewnetrznego odbiornika.

423 Zewnetrzny sterownik impulsowy*

» Rysunek 14

Mozna podtacza¢ maksymalnie 2 sterowniki z zestykami
zwiernymi (bezpotencjatowe), np. sterownik wewnetrzny lub
sterownik na klucz.

4.24 Sterownik wewnetrzny PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Rysunek 15

Sterownik impulsowy do wyzwalania lub zatrzymywania
biegéw bramy
» Rysunek 15.1

Sterownik do wiaczania i wytaczania oswietlenia napedu
» Rysunek 15.2

Sterownik do wiaczania i wytaczania wszystkich
elementéw obstugi

» Rysunek 15.3

Przy wytaczonych elementach obstugi mozna wigczac
i wytaczac swiatto.

425 Fotokomoérka dwuzytowa* (dynamiczna)

» Rysunek 16

Po zadziataniu fotokomérki brama zatrzyma sie i cofnie

ze wzgledoéw bezpieczenstwa w potozenie kraricowe BRAMA
OTWARTA.

4.2.6 Testowany wytacznik krancowy drzwi
przejsciowych*

» Rysunek 17

Otwarcie zestyku wytacznika kraicowego drzwi przej$ciowych
powoduje natychmiastowe zatrzymanie bramy i uniemozliwia
jej dalszy bieg.

4.2.7 Zabezpieczenie krawedzi zamykajacej*

» Rysunek 18

Po zadziataniu zabezpieczenia krawedzi zamykajacej brama

zatrzyma sie i cofnie ze wzgledéw bezpieczenstwa w
potozenie krarncowe BRAMA OTWARTA.
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4.2.8 Przekaznik opcjonalny HOR 1-HCP*

»  Patrz rysunek 19 i rozdziat 3.3

Przekaznik opcjonalny jest wymagany do podtaczenia
zewnetrznej lampy lub lampy sygnalizacyjne;.

4.2.9 Uniwersalna ptytka adaptacyjna UAP 1-HCP*
»  Patrz rysunek 20 i rozdziat 3.3

Uniwersalna ptytka adaptacyjna moze by¢ stosowana do
obstugi dodatkowych funkgciji.

4.2.10 Akumulator awaryjny*

» Rysunek 21

Opcjonalny akumulator awaryjny umozliwia korzystanie z
bramy w razie awarii zasilania. Przetaczanie na tryb zasilania z
akumulatora nastepuje automatycznie. W trybie zasilania z
akumulatora na o$wietleniu napedu $wieci sie mniej diod LED.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia w razie nagtego

uruchomienia bramy

Do nagtego uruchomienia bramy moze dojé¢ w sytuaciji, gdy

mimo odtgczonej wtyczki sieciowej nadal jest podtaczony

akumulator awaryjny.

»  Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na bramie
nalezy odfaczy¢ wtyczke sieciowa i wtyczke
akumulatora awaryjnego. Zabezpieczy¢ brame przed
wigczeniem przez nieuprawnione osoby.
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1 Altalanos megjegyzések

Funkcidk és paraméterek bedllitasa

A funkciok és paraméterek bedllitasanak és modositasanak
|épéseit megtaldlja a Szerelési, Uzemeltetési és karbantartasi
utasitas 5.2 fejezetében.

Timeout
Ha a kivant paraméter mentéséhez nem nyomja meg
60 mp-en bellll a P-gombot, akkor a korabban beallitott
1. paraméter (1 x villan) marad eltarolva.
Radiés timeout
Amennyiben a kéziadé betanitasa 25 masodpercen belll nem
sikerll, ugy meg kell ismételni a folyamatot. A meghajtas
automatikusan a programozé tizemmaddra valt.
Hibajelzések
A hibajelzéseket megtaldlja a Szerelési, izemeltetési és
karbantartasi utasitas 19.4 fejezetében.
Hivatkozas képekre
A jelen leirasban emlitett képek megtaldlhatok a Szerelési,
lizemeltetési és karbantartasi utasitasban.
Egyedi programozas
A kiulonb6zé funkcidk és a vonatkozé paraméterek bedllitasa
mellett két egyedi programozast is lehet végezni:

— Er6hatérolas

— Védelmi berendezés nélkili szell6ztetési pozicio

véltoztatasa

A programozas érdekében forduljon Hérmann
szakkeresked6hdz. Olyan bedllitasokat, melyekkel a gyari

bedllitdsok megvaltoznak, csak szakembernek szabad
elvégeznie.

2 A programozas leirasa
2.1 Integralt radiés vevéegység

Az integralt radids vevéegység max. 100 radiés kodot tud
megtanulni. A radios kédok a meglévé csatornak kdzott
feloszthatok.

Ha tébb, mint 100 radids kéd keril betanitasra, akkor az
elséként betanitottak térlédnek.

Ha egy kéziadégomb radiés kddja két kiildnbozé funkcidohoz
kerll betanitasra, akkor torlédik az elséként betanitott
funkciodhoz rendelt radios kod.

Hogy egy radiés kédot betanithasson, a kovetkezd
feltételeknek teljestilnie kell:

e A meghajtas nyugalomban van.

e Az el6jelzési idé nem aktiv.

e A nyitvatartasi idé nem aktiv.
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2.2 Radiés koéd betanitasa az impulzusos
miikédéshez

1. Nyomja meg a meghajtasfedélen Iévé P-gombot 1 x.
Az atlatszé gombban 1évé LED 1 x pirosan villan.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva azt a kéziadé-gombot,
amelynek radios kodjat szeretné kiklldeni.
A kéziado viselkedését megtaldlja a Szerelési,
lizemeltetési és karbantartasi utasitas 7.4 fejezetében.
Ha a vevéegység felismer egy érvényes radiés kodot,
akkor az atlatsz6 gomb piros LED-je gyorsan villog.

3. Engedje el a kéziadé-nyomdgombot.
Most a kéziad6 be van tanitva és lizemkész.
Az atlatszé gombban lévé LED lassan pirosan villog.
Tovabbi kéziaddk betanitdsa 25 masodpercen belil
lehetséges. (radids timeout)

Hogy tovabbi radiés kédokat (impulzusokat) betanitson:
» Ismételje meg a 2 + 3 Iépéseket.

Ha 2 kiilénb6z8 csatornara azonos radids kod kertl
betanitasra, akkor az els6ként betanitott csatornan lévé ismét
torlédik.

Hogy a radiés kod betanitasat id6 el6tt megszakitsa:
» Nyomja meg a P-gombot 7 x.

Hogy a kéziad6 tovabbi funkcioit betanitsa:
» A meghajtasfedélen Iévé P-gomb megnyomasaval
valassza ki a kivant funkciot.

Meghajtas-vilagitas 2 x megnyomva

Részleges nyitas 3 x megnyomva

Iranyvaltas Kapu-NYIT 4 x megnyomva

Iranyvaltas Kapu-ZAR 5 x megnyomva

Szellztetés 6 x megnyomva

Az atlatsz6 gombban 1évé LED 1 x, 2 x, 3 x, 4 x, 5 x vagy
6 x pirosan villog.

4. \Végezze el az 2 + 3 Iépést ugyanugy, mint az impulzusos
radiés kod esetén.

70

Radids rendszer idé6tullépése:

Ha a radids kéd betanitasa kézben lefut a hibatarold
idétullépése (25 mp-es Timeout), akkor a meghajtas
automatikusan visszavalt normal tizemmadra.

3 Funkciok
3.1 A-jelii DIL kapcsolé: kaputipus
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Sérilésveszély a hibasan kivalasztott kaputipus miatt

A kapuszerkezet hibas mikddése sériilésekhez vezethet.

» Csak a meglévé kapuszerkezetnek megfelel6
paramétert valassza ki.

A meghajtas funkcidi a DIL-kapcsolok segitségével allithatok
be. Az els6 lizembe helyezés elétt az 6sszes DIL-kapcsold
OFF allasban van (gyari beallitas).

Ha On a DIL-kapcsolét egy betanitott meghajtason &tallitja,
akkor a bedllitds mindaddig nincs figyelembe véve, amig
kiadasra nem keril egy futtatasi parancs. Egy futtatasi
parancsot kdvetéen egy hibajelzés (8 x villog) lesz lathatéd
mindaddig, amig a DIL-kapcsol6t ismét vissza nem allitjak.
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Kaputipus beallitasa/ valtoztatasa:

OFF | Szekcionalt kapu, Kl E
ON Tovabbi kaputipusok, BE
1 x villan Billenékapu
2 x villan Oldalra fut6 szekcionalt kapu,
hosszu Soft-Stop
3 x villan Oldalra futé szekcionalt kapu,
nyilészarnyas gardzskapu, rovid
Soft-Stop
4 x villan F&dém ala futd gardzskapu
5 x villan Canopy billenékapu

Oldalra futé szekcionalt kapu, nyilészarnyas garazskapu
Ha a Kapu-ZAR iranyban hosszu Soft-Stop van bedllitva,
akkor a meghajtas Kapu-NYIT irdnyban is hosszu Soft-Start
mellett fog elindulni.

Ha a Kapu-ZAR irdnyban révid Soft-Stop van bedllitva, akkor

a meghajtas Kapu-NYIT iranyban normal médon fog elindulni.

3.2 B-jeli DIL-kapcsol6: automatikus utanzaras
Automatikus utdnzarasnal a kapu futasi parancsra nyilik. A
bedllitott nyitvatartasi és eljelzési idd lefutasa utan a kapu
automatikusan zarédni kezd.

B |

'@ ()
P@\ ole)(aa
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Az automatikus utanzarast az EN 12453 szabvany
érvényességi terliletén csak akkor szabad/lehet aktivalni, ha
az alapkiviteli felszereltség részeként szallitott eréhatarolason
kivil legaldbb egy kiegészit6 biztonsagi berendezés
(fénysorompd/ el6lfutd fénysorompd) is csatlakoztatva van és
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kiegészitésként a Kapu ZAR iranyban az eléjelzés aktivélva
van.

Automatikus utanzaras beallitasa/ megvaltoztatasa:

OFF | Automatikus utanzaras Kl E
ON Automatikus utanzaras BE
1 xvillan Nyitvatartasi idé 30 mp
2 x villan Nyitvatartasi idé 60 mp
3 xvillan Nyitvatartasi idé 120 mp
4 x villan Nyitvatartasi idé 180 mp
3.3 C-jelii DIL-kapcsolé: belsé megvilagitas, BUS és

elozetes figyelmeztetés funkcié
HOR 1-HCP vagy UAP 1-HCP (3. relé)
A HOR 1-HCP opcids relé vagy az UAP 1-HCP univerzalis
adapterpanel (3. relé) a kilsé lampa vagy jelzélampa
csatlakoztatasahoz szlikséges.
UAP 1-HCP univerzalis adapterpanellel (3.relével) tovabbi
funkciokat, pl. Kapu-NYITVA és Kapu-ZARVA végallaskijelzést,
iranyvaltast vagy a meghajtas-vilagitast lehet kapcsolni.
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Bels6 megvilagitas, BUS és el6zetes figyelmeztetés
funkcié beallitasa / megvaltoztatasa:

OFF | Bels6 megvilagitas, BUS és el6jelzés [
funkcio

Kilsé megvilagitas (miikddés, mint

a meghajtas-vilagitasnal)

71



MAGYAR

ON Bels6é megyvilagitas, BUS és el6jelzés funkcio, BE

SE 2 biztonsagi berendezés beallitasa/ megvaltoztatasa:

1 x villan Kapu-ZARVA végallas kijelzése

(Opcids relé meghuz a végallasban)

2 xvillan Eléjelzés Kapu ZAR iranyban
aktivalva

(Opcids relé Utemez az elbjelzés és
a kapufutas alatt). A meghajtas-

vilagitas vilagit a kapufutas alatt.

ElGjelzés Kapu-NYIT és Kapu-ZAR
iranyban aktivalva

(Opciés relé Utemez az eléjelzés és
a kapufutas alatt). A meghajtas-
vilagitas vilagit a kapufutas alatt.

3 xvillan

3.4 D-jelli DIL-kapcsol6: SE2 biztonsagi berendezés
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Ha On a DIL-kapcsolét egy betanitott meghajtason &tallitja,
akkor a bedllitds mindaddig nincs figyelembe véve, amig
kiadasra nem keril egy futtatasi parancs.

Egy futtatasi parancsot kdvetéen egy hibajelzés (8 x villog) lesz
lathaté mindaddig, amig a DIL-kapcsolét ismét vissza nem
allitjak vagy a gyari resetet el nem végzik.
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OFF | SE 2 biztonsag berendezés Ki E
ON SE 2 biztonsag berendezés BE
1 x villan STK tesztelt személybejaro-érzékeld
A tesztelés minden kapufutas el6tt
ellendrizve van.
2 x villan Zaréélvédelem (SKS)
3 x villan VL el6lfuté fénysorompé
4 x villan SKS zéaréélvédelem, STK
személybejaro-érzékelbvel és
teszteléssel
5 x villan STK személybejaro-érzékels / VL
elolfutd fénysorompd teszteléssel
3.5 Visszanyitasi hatar Kapu-ZAR iranyban

A helytelen reakciok (pl. akaratlan visszanyitasok) megel6zése
érdekében kicsivel a ZARVA kapuvégallas elérése eltt

a visszanyitasi hatar deaktivalja az SKS zaréélvédelmet vagy
a VL eldlfutd fénysorompot.

A visszanyitasi hatar pozicioja a kaputipustdl fliggd, gyarilag
kb. 30 mm-es szandutra van bedllitva.

Szekcionalt kapu:

Minimalis magassag kb. 16 mm-es szanut

Maximdlis magasséag

kb. 200 mm-es szanut

A visszanyitasi hatar beallithaté vagy megvaltoztathatd, ha az
SE2 aljzatra egy zaréélvédelem vagy el6lfutd fénysorompd van
csatlakoztatva.
A visszanyitasi hatar megvaltoztatasat kévetéen mikodés-
ellendrzést kell végezni.
»  Szerelési, izemeltetési és karbantartasi utasitas,

11.2 fejezet

A visszanyitasi hatar beallitasahoz / megvaltoztatasahoz:
A D jell DIL-kapcsolénak OFF allasban kell lennie.
1. Allitsa a D jel(i DIL-kapcsolét ON allasba.

A LED 1 x pirosan villan. STK tesztelt személybejaro-
érzékelé miikddése aktiv.

2. Nyomja meg a T-gombot
— 1xSKS zaréélvédelemhez,

-  2xVL eldlfuté fénysorompoéhoz.

A LED villog

— 2xpirosan, SKS zaréélvédelemnél,

— 3 xpirosan, VL el6lfuté fénysoromponal.

3. Nyomja meg a P-gombot.

Visszaigazolasként a LED egy alkalommal villog
— 2xpirosan, SKS zaréélvédelemnél,
— 3xpirosan, VL eldlfuté fénysorompodnal.

4. Nyomja meg a T-gombot *.

A kapu megindul a Kapu-NYIT iranyba. A NYITVA végdllds
elérése utan a kapu megall.

5. Helyezzen el a kapunyilas k6zepén az aljzatra egy
prébatestet (max. 300 x 50 x 16,25 mm, pl. egy
Osszehajtott colstokot) ugy, hogy az lapjaval fekldjon az
aljzaton, és a zar6élvédelem vagy az eldlfutd
fénysorompé tartomanyaba essen.

6. Nyomja meg a T-gombot.

A kapu megindul a Kapu-ZAR iranyba.

— A kapu addig mozog, amig a prébatestet a biztonsagi
berendezés fel nem ismeri.

— Arendszer elmenti a poziciét, és ellendrzi a
valdszerliségét.

* — A T-gomb Ujabb megnyomasara a folyamat megszakad.
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— A meghajtas visszanyit a NYITVA kapuvégalldsig.
LED gyorsan pirosan villog
7. Nyomja meg a T-gombot.
A LED pirosan vilagit.
A visszanyitasi hatar be van allitva/ meg van valtoztatva.

Ha nem volt sikeres a folyamat:
A ZARVA kapuvégallas elérése utan a kapu ismét kinyit.
Ezutan a kapu a Kapu-NYITVA végallasban marad. A hiba
(1 x villanas) mindaddig kijelzésre kertl, amig a hiba
nyugtazva nem lesz. A gyarilag elére beallitott
visszanyitasi hatar lesz bedllitva.
Adott esetben ismételje meg az 1-7 lépést.

» Hogy a hibat nyugtazza, nyomja meg a T-gombot.

Ha a Kapu-ZARVA végallas el6tti visszanyitasi

hatar >200 mm-re lett valasztva:
A kapu kinyit, majd a NYITVA kapuvégallasban marad.
A hiba (1 x villanas) mindaddig kijelzésre kerdil, amig
a hiba nyugtazva nem lesz. A gyarilag el6re bedllitott
visszanyitasi hatar lesz bedllitva.

» Hogy a hibat nyugtazza, nyomja meg a T-gombot.

Egy elleniranyu futas megszakitasahoz:

» Nyomja meg a T-gombot, a P-gombot vagy mikddtessen
egy impulzusfunkcids kilsé kezel6elemet.
A kapu megall. A hiba (1 x villanas) mindaddig kijelzésre
kerll, amig a hiba nyugtazva nem lesz.
Hogy a hibat nyugtdzza, nyomja meg a T-gombot.

3.6 E-jelli DIL-kapcsolé: gurtni
fesziiltségmentesitése
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Gurtni fesziiltségmentesités beallitasa/ megvaltoztatasa:

OFF | Gurtni fesziiltségmentesitése E
Rovid
ON Gurtni feszlltségmentesitése mas hosszban, BE
1 xvillan Kézepes
2 xvillan Hosszu
3 xvillan Nincs
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3.7 F-jelil DIL-kapcsol6: részleges nyitas/
szell6ztetés pozicidjanak megvaltoztatasa
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A részleges nyitas és a szell6ztetés pozicidja a kaputipustol
fligg és gyarilag van beallitva.
Részleges nyitas

E min. 260 mm-es szanut a ZARVA
kapuvégallas elétt

Tartomany | min. 120 mm-es szanut minden kapuvégallas
elétt
Szell6ztetés
E min. 100 mm-es szanut

min. 35 — max. 300 mm-es szanut a ZARVA
kapuvégallas elétt

Tartomany

A részleges nyitas pozicidja az aldbbiakkal érhetd el:

e 3. radids csatornaval

e Kils6 vevéegységgel

*  UAP1-HCP univerzalis adapterpanellel

e A 20/23 kapocsra adott impulzussal

e HKSI-1 klimaérzékeldn keresztil

e homee Brain révén

A szelléztetés pozicidja az alabbiakkal érhet6 el:

® ab.radios csatornan keresztil

e HKSI-1 klimaérzékelén keresztul

e Pl az UAP1-HCP univerzalis adapterpanelen keresztul

e homee Brain révén

MEGJEGYZES

e A szell6zési pozicidt csak akkor lehet megvaltoztatni, ha
az alapkiviteli felszereltség részeként szallitott
eréhatdrolason kivill, a Kapu ZAR irdnyhoz legaldbb egy
kiegészit6 biztonsagi berendezés (fénysorompé / eldlfutod
fénysorompo) is csatlakoztatva van.

e Aklimaérzékel6t és a kiegészité biztonsagi berendezést
(fénysorompét/ eldlfutd fénysorompdt) kotelezé elére
betanitani.

e Ha egy klimaérzékel6 csatlakoztatva van, akkor a C-jeld
DIL-kapcsoldn keresztiil az el6jelzést is aktivalni kell.
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Pozicié beallitdsa/ megvaltoztatasa:

1. Futtassa a kaput a T-gombbal, a betanitott radiés kéd
segitségével vagy egy impulzusfunkcids kiilsé
kezel6elemmel a kivant pozicidba.

2. Allitsa az F-jel(i DIL-kapcsol6t az ON allasba, majd
valassza ki a kivant funkciot.

A LED a paraméternek megfeleléen, pirosan villog.

OFF | Részleges nyitas/szell6ztetés E
ON Pozicié megvaltoztatasa BE

1 xvillan Részleges nyitas

2 xvillan Szell6ztetés

3. Nyomja meg a P-gombot, hogy ez a pozicié elmentésre
keruljon.
A LED a bedllitott paraméternek megfeleléen, zélden
villog.
Az Uj pozicié tarolasa megtortént.
Ha a kivalasztott pozicié tul kozel esik a Kapu ZARVA
végallashoz, akkor egy hibajelzés lesz lathato (a LED tartésan
allitja be a rendszer, vagy a legutolsé érvényes pozicié marad
bedllitva.
MEGJEGYZES
A kiegészité csappantyus goérgétartéval fennall a lehetéség,
hogy a garazst egy kiegészitd biztonsagi berendezés
(fénysorompd) beépitése nélkil is szell6ztethesse.

» A beépités és a programozas érdekében forduljon
szakkereskedénkhoz.

3.8 G-jelii DIL-kapcsolo: karbantartasi kijelzés

Ha a G jelli DIL-kapcsol6 az OFF dllasban (gyari bedllitas)
talalhatd, akkor a karbantartasi kijelzés deaktivalva van.
llyenkor nincs jelzés.
Ha a G jell DIL-kapcsol6 az ON allasban all, akkor a
karbantartasi kijelzés aktivalva van. llyenkor a jelzés legkésébb
ezek utan érkezik:

- 1 év lzemidd

vagy

— 2000 nyitasciklus
A jelzés minden egyes Kapu ZARVA végallas elérését
kovetéen megjelenik.
Kl dllasban a rendszer tovabb szamolja a ciklusokat (ajtd
NYITVA / ajté ZARVA).
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A karbantartasi kijelzés aktivalasa/beallitasa:

OFF Karbantartasi kijelzés Kl E
ON Karbantartasi kijelzés BE
ON allasbol Karbantartasi kijelzés visszadllitasa
OFF allasba
tolva
3.9 H-jelii DIL-kapcsol6: BUS-Scan

A BUS jel( aljzat révén fennall a lehetéség egyedi funkcids
kiegésziték csatlakoztatasara.
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BUS-Scan esetén a BUS-aljzatra csatlakoztatott kiegészitd
torlédik, majd a rendszer Ujra felismeri.

OFF BUS aktivalva Eﬂ
BUS-Scan tapellatas melletti, nem
betanitott allapotban.

ON BUS aktivalva
Nincs hatdsa

ON allasbol BUS aktivalva

OFF allasba BUS-Scan lefut

tolva

BUS-Scan végrehajtasahoz:

1. Csatlakoztassa a BUS-komponenst.

2. Allitsa 4t a H-jel(i DIL-kapcsol6t OFF-bdl ON allasba.

3. Allitsa ismét a H-jelli DIL-kapcsolét ON-bol OFF allasba.
A LED nagyon gyorsan villog, piros/zéld kdzott
véltakozva.

3.10 Egyedi programozas
A kildnb6zd funkcidk és a vonatkozd paraméterek beadllitasa
mellett két egyedi programozast is lehet végezni:

- Eréhatarolas

- A Szelléztetés pozicié6 megvaltoztatasa biztonsagi

berendezés nélkul

A programozas érdekében forduljon Hérmann
szakkeresked6hoz.
MEGJEGYZES

Olyan bedllitasokat, melyekkel a gyari beallitasok
megvaltoznak, csak szakembernek szabad elvégeznie.

4553098 B1/15-2025



MAGYAR

4 Kiegészit6k

» Vegye figyelembe a szerelési, Uzemeltetési és
karbantartasi utasitas biztonsagi utasitasait a
2.6. fejezetben

* Az Osszes kiegészit6 max. 350 mA-rel terhelheti a

meghajtast. A komponensek aramfelvételét lasd az
abrakon.

e A BUS jeld aljzat révén fennall a lehet6ség egyedi
funkcids kiegésziték csatlakoztatasara.

e Az opciondlis kiegészit6k nem szamitanak bele a
megadott készenléti értékbe. A kiegésziték magasabb
készenléti fogyasztast eredményezhetnek.

e Az 3. sorozat kiegészit6it a HAP1 HCP adapteren
keresztil kell csatlakoztatni.

4.1 Csatlakozokapcsok

Az sszes sorkapocs tobbszordsen bekdthetd (11. abra):
e Minimalis vastagsag: 1 x 0,5 mm?

e Maximalis vastagsag: 1x 2,5 mm?

4.2 Kiegészit6k csatlakoztatasa
» Vegye le a fedelet (11. dbra).

4.2.1 Impulzusfunkciés nyomégomb*
Impulzusfunkciés nyomégombot csatlakoztathatja
a dugaszolhaté csavarkapcsokra.

> 12, dbra

Kapocskiosztas:

23 | 2. csatorna jele Részleges nyitas
5 +24 V DC
21 1. csatorna jele Impulzus
20 |0V
4.2.2 Kiils6 radios vevéegység*
» 13.4bra

Vev6egységtol figgben csatlakoztassa annak dugaszat

a megfelel6 aljzathoz vagy a BUS-aljzathoz.

Kulsé radios vevéegységgel lehet, pl. korlatozott hatétavolsag
esetén a kdvetkezd funkcidkat vezérelni:

HE 3 BiSecur Impulzus

HEI 3 BiSecur Lampa
Részleges nyitas

ESE BiSecur Impulzus

ESE-MCX BiSecur |Lampa

Részleges nyitas
Iranyvaltas nyitas iranyba
Iranyvaltas zaras iranyba

Egy kulsé radiés vevéegység utdlagos csatlakoztatdsakor az
integralt radiésmodul radiés kddjait okvetlendl térdini kell.
»  Szerelési, lizemeltetési és karbantartasi utasitas,

13. fejezet.

Radids kod betanitasa a kiilsé radiés vevéegységre

» Egy kéziadé nyomdégombjanak radiés kodjat a kilsé
vevéegység hasznalati utasitdsa alapjan tanitsa be.

423 Kiils6 impulzusgomb*

» 14. 4bra

Maximum 2 zarékontaktusos (potencidlmentes) nyomégomb

csatlakoztathaté pl. bels6 nyomégomb vagy kulcsos

kapcsold.

* —Kiegészité, nem része a szériafelszereltségnek!
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4.24 PB 3/IT 3b / IT 3b-M* bels6 nyomégomb
» 15.4bra

Impulzusos nyomégomb a kapufutas inditasahoz vagy
megallitasahoz

» 15.1 dbra

Lampagomb a meghaijtasvilagitas be- és kikapcsolasahoz
» 15.2 dbra

Nyomdégomb az ésszes kezelGelem be- és
kikapcsolasahoz

» 15.3 dbra

Kikapcsolt kezel6elemek esetén a lampa tovabbra is be- és
kikapcsolhato.

425 2-eres fénysorompé* (dinamikus)

» 16. dbra

A fénysorompé mUikodésbe lépése megallitia a kapufutast és
biztonsagi elleniranyu futas kdvetkezik a NYITVA
kapuvégallasba.

4.2.6 Tesztelt személybejaro-érzékel6*

» 17.4bra

A személybejaré-érzékeld nyitdsa azonnal megallitia a kapu
futasat és tartésan megszakitja a kapufutast.

4.2.7 Zaréélvédelem*

» 18.4bra

A zaréélvédelem miikddésbe 1épése ledllitja a kapufutast és
biztonsdgi elleniranyu futas kdvetkezik a NYITVA
kapuvégallasba.

4.2.8 HOR 1-HCP opciods relé*

» Lasd a 19. dbrat és a 3.3 fejezetet

Az opcids relé egy kiilsé lampa vagy jelzélampa
csatlakoztatdsahoz sziikséges.

4.2.9 UAP 1-HCP univerzalis adapterpanellel*

» Lasd a 20. abrat és a 3.3 fejezetet

Az univerzdlis adapterpanel tovabbi kiegészité funkciokhoz
hasznalhato.

4.2.10 Sziikségakku*

» 21.4bra

Egy opciondlis szikségakkuval a kapu feszlltségkimaradas
esetén is mikodtethetd. Az atkapcsolas akku-lizemmaodra
automatikusan torténik. Akku-tizemmad alatt a meghajtas-
vilagitason kevesebb LED vilagit.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély varatlan kapumozgas miatt

Vératlan kapumozgas johet létre, ha a kihuzott haldzati

dugasz ellenére a szikségakku még csatlakoztatva van.

» Minden, a kapuszerkezeten végzett munka el6tt hizza
ki a halézati dugaszt és a szikségakku dugaszat.
Biztositsa a berendezést az illetéktelen visszakapcsolas
ellen.
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1 VsSeobecné informace

Nastaveni funkci a parametrt

Kroky vztahujici se k nastaveni a zméné funkci a parametr
naleznete v ndvodu k montdzi, provozu a udrzbé, kapitola 5.2.
Casovy limit

Jestlize do 60 sekund nestisknete tlacitko P pro ulozeni
pozadovaného parametru, zlistane zachovan prednastaveny
parametr 1 (1 x blikne).

Casovy limit dalkového ovladani

Pokud béhem 25 sekund nebude programovani dalkovych
ovladac¢u Uspésné, je tfeba postup zopakovat. Pohon prejde
automaticky do programovaciho rezimu.

Chybova hlaseni

Chybova hlaseni naleznete v ndavodu k montazi, provozu a
udrzbé, kapitola 19.4.

Odkaz na obrazky

Obréazky uvedené v tomto popisu najdete v navodu k montazi,
provozu a udrzbé.

Specialni programovani
Kromé rdiznych funkci a pfislusnych parametrl mizete
provadét dva druhy specialniho programovani:

— omezeni sily,

— zmeénu polohy vétrani bez ochranného zafizeni.
Ohledné programovani se obratte na svého specializovaného

prodejce. Nastaveni, kterymi se méni tovarni nastaveni, sméji
provadét pouze odbornici.

2 Popis programovani

2.1 Integrovany dalkovy pfijimac¢

Na integrovaném dalkovém pfijimaci Ize naprogramovat max.
100 radiovych kodd. Radiové kody mohou byt rozdéleny na
disponibilni kanaly.

Pokud je naprogramovano vice nez 100 radiovych kédd, prvni
naprogramované se vymazou.

Jestlize je kod tladitka dalkového ovladace naprogramovan
pro dvé riizné funkce, kdd prvni naprogramované funkce se
vymaze.

Pro naprogramovani radiového kédu museji byt spinény
nasledujici pfedpoklady:

e Pohon je v klidu.

e Doba predbézného varovani neni aktivni.

e Doba setrvani v otevieném stavu neni aktivni.
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2.2 Programovani kédu dalkového ovladani pro
funkci Impuls

1. Stisknéte 1 x tladitko P v krytu pohonu.
Kontrolka LED v transparentnim tlacitku blikne
1 x Cervené.
2. Stisknéte a podrzte tlaCitko dalkového ovladace, jehoz
kéd délkového ovladani cheete vysilat.
Chovani dalkového ovladace naleznete v ndvodu
k montazi, provozu a udrzbé, kapitola 7.4.

Jakmile pfijima¢ rozpozna platny kéd dalkového ovladani,
zacne rychle blikat ¢ervena LED v transparentnim tlacitku.

3. Uvolnéte tlacitko dalkového ovladace.
Dalkovy ovlada¢ je naprogramovan a pfipraven
k provozu.
Kontrolka LED v transparentnim tlacitku pomalu blika
cervene.
Do 25 sekund miZete naprogramovat dal$i dalkovy
ovladag. (¢asovy limit dalkového ovladani)

Pro naprogramovani dalSich radiovych kédt (impulsu):
»  Opakuijte kroky 2 + 3.
Jestlize se naprogramuje tentyz kéd délkového ovladani na 2

rlizné kanaly, na prvnim naprogramovaném kandle se vymaze.

Pro pfedéasné ukonéeni programovani radiovych koda:
» stisknéte 7x tlacitko P.

Pro naprogramovani dalSich funkci dalkového ovladace:
»  stisknéte tlacitko P v krytu pohonu a zvolte zamyslenou
funkci.

Osvétleni pohonu 2 x stisknout

Céste&né otevieni 3 x stisknout

Volba sméru otevirani vrat 4 x stisknout

Volba sméru zavirani vrat 5 x stisknout

Vétrani 6 x stisknout

Kontrolka LED v transparentnim tlacitku blikne 1 x, 2 x,
3x, 4x,5x nebo 6x Cervené.
4. Provedte kroky 2 + 3 jako u radiového kédu Impuls.
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Casovy limit délkového ovladani:

Jestlize béhem programovani kédu dalkového ovladani vyprsi
Gasovy limit (25 sekund), pohon automaticky prejde do
provozniho rezimu.

3 Funkce
3.1 Prepinaé¢ DIL A: Typ vrat
s
u
1
A
. !
b0 ()
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L/ LPY-
2xRD -
S=2a @
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3xRD @«&ﬂ,@,®]
ﬁ

f 4xRD
N2

o (€2%9)

1/2/3/4xGN

/\ OPATRNE

Nebezpeéi zranéni v diisledku nespravné zvoleného typu

vrat

Chybné chovani vratového zafizeni mize zpUsobit zranéni.

» \Volte pouze parametr, ktery odpovida pfitomnému
vratovému zafizeni.

Typ vrat Ize nastavit pouze v pfipadé, ze pohon neni
naprogramovan a sitova zastrcka je zasunuta do zasuvky.
Pokud prepnete prepina¢ DIL na naprogramovaném pohonu,
bude se nastaveni ignorovat az do dal$iho pfikazu k pojezdu.
Po povelu k pojezdu se zobrazi chyba (8x bliknuti) a zlstane
zobrazena, dokud se prepinac¢ DIL nevrati do predchozi
polohy.

7



CESKY

Nastaveni/zména typu vrat:

Nastaveni/zména automatického zavirani:

OFF | Sekéni vrata, VYP E
ON Dalsi typy vrat ZAP
1 x bliknuti Vyklopna vrata
2 x bliknuti Bocni sekéni vrata, dlouhé pozvolné
zastaveni
3 x bliknuti Bo¢ni sekéni vrata, gardzova otocna
vrata, kratké pozvolné zastaveni
4 x bliknuti Garazova vrata se zajizdénim pod
strop
5 x bliknuti Vyklopna vrata Canopy

Bocéni sekéni vrata, garazova oto¢na vrata

Kdyz je nastaveno dlouhé pozvolné zastaveni ve sméru Vrata
zaviena, bude rozbéh pohonu ve sméru Vrata oteviena také
pozvolny.

Kdyz je nastaveno kratké pozvolné zastaveni ve sméru Vrata
zavrena, rozjizdi se pohon ve sméru Vrata oteviena normainé.

3.2 Prepinaé¢ DIL B: Automatické zavirani

U automatického zavirani se vrata pfi povelu k pojezdu oteviou.
Po uplynuti nastavené doby setrvani v otevieném stavu a doby
predbézného varovani se vrata automaticky zaviou.

OFF | Automatické zavirani VYP E
ON Automatické zavirani ZAP
1 x bliknuti Doba setrvani v otevieném stavu
30 sekund
2 x bliknuti Doba setrvani v otevieném stavu
60 sekund
3 x bliknuti Doba setrvani v otevieném stavu
120 sekund
4 x bliknuti Doba setrvani v otevieném stavu
180 sekund
3.3 Prepinaé DIL C: Funkce interniho osvétleni,

sbérnice a vystrahy
HOR 1-HCP nebo UAP 1-HCP (3. relé)
Volitelné relé HOR 1-HCP nebo univerzalni adaptérova deska
UAP 1-HCP (3. relé) jsou zapotiebi pro pfipojeni externiho
svitidla nebo signalniho svétla.
Univerzalni adaptérova deska UAP 1-HCP (3. relé) umozniuje
spinani dalsich funkci, napt. hlaseni koncové polohy otevirani
vrat a zavirani vrat, volby sméru nebo osvétleni pohonu.

Cc

1xRD

g TR

F\Q 3xRD gésgjﬁ
S e

(€a2%)

1/2/3/4xGN

OZNAMENI

Automatické zavirani smi/mize byt v rozsahu platnosti normy
EN 12453 aktivovano pouze tehdy, jestlize je spolu se
standardné dodavanou funkci omezeni sily pfipojeno alespori
jedno dopliikové bezpecnostni zafizeni (svételna

zavora/ predsazena svételnd zavora) a kromé toho predbézné
varovani ve sméru Vrata zaviena.
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Nastaveni/zména funkce interniho osvétleni, sbérnice
a vystrahy:

OFF | Funkce interniho osvétleni, sbérnice a E
vystrahy
Externi osvétleni (funkce jako u osvétleni
pohonu)

4553098 B1/15-2025



CESKY

ON Funkce interniho osvétleni, sbérnice a vystrahy ZAP

Nastaveni/zména bezpecnostniho zafizeni SE 2:

1 x bliknuti Hlaseni koncové polohy zavirani vrat
(Volitelné relé pfitahne v koncové

poloze)

2 x bliknuti Predbézné varovani aktivovano ve
sméru Vrata zaviena

(Volitelné relé pracuje béhem
predbézného varovani a pojezdu vrat
v taktu). Béhem pojezdu vrat sviti

osvétleni pohonu.

3 x bliknuti Predbézné varovani aktivovano ve
sméru Vrata otevrena a Vrata zaviena
(Volitelné relé pracuje béhem
predbéZného varovani a pojezdu vrat
v taktu). Béhem pojezdu vrat sviti

osvétleni pohonu.

3.4 Prepinac¢ DIL D: Bezpec¢nostni zafizeni SE2

ON

fo ()

s (€22%9)

1/2/3/4/5xRD

Pokud prepnete prepina¢ DIL na naprogramovaném pohonu,
bude se nastaveni ignorovat az do dal$iho pfikazu k pojezdu.
Po pfikazu k pojezdu se zobrazi chyba (8 x bliknuti) a zlistane
zobrazend, dokud se prepinac DIL nevrati do predchozi
polohy, nebo dokud neobnovite tovarni nastaveni.
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OFF | Bezpecnostni zafizeni SE 2 VYP E
ON Bezpecnostni zafizeni SE 2 ZAP
1 x bliknuti Kontakt integrovanych dvefi STK
s testovanim
Testovani se kontroluje pred kazdym
pojezdem vrat.
2 x bliknuti Zajisténi pred uzaviraci hranou SKS
3 x bliknuti Predsazena svételna zavora VL
4 x bliknuti Zajisténi pred zaviraci hranou SKS
s kontaktem integrovanych dvefi
STK a testovanim
5 x bliknuti Kontakt integrovanych dvefi STK/
predsazena svételna zavora VL
s testovanim
3.5 Mez reverzace ve sméru Vrata zaviena

Aby se zabranilo chybnym akcim (napf. nechténé reverzaci),
deaktivuje mez reverzace kratce pred dosazenim koncové
polohy Vrata zaviena zajisténi pred zaviraci hranou SKS nebo
predsazenou svételnou zavoru VL.

Poloha meze reverzace zavisi na typu vrat a je z vyrobniho
zavodu prednastavena pfiblizné na 30 mm drahy voziku.

Sekeéni vrata:

Cca 16 mm drahy voziku
Cca 200 mm drahy voziku

Minimalni vyska
Maximalni vyska

Mez reverzace Ize nastavit nebo upravit, kdyz je k SE 2
pfipojeno zajisténi pred zaviraci hranou nebo predsazena
svételna zavora.

Po zméné meze reverzace je nutno provést funkéni zkousku.
» Navod k montazi, provozu a udrzbé viz kapitola 11.2.

Nastaveni/zména meze reverzace:
Prepina¢ DIL D musi byt v poloze OFF.
1. Prepnéte prepina¢ DIL D do polohy ON.
Kontrolka LED blikne 1 x ¢ervené. Funkce kontaktu
integrovanych dvefi STK s testovanim je aktivovana.
2. Stisknéte tlacitko T
— 1 x pro zajisténi pred zaviraci hranou SKS,
— 2 x pro predsazenou svételnou zavoru VL.
Kontrolka LED blikne
— 2 x Cervené pro zajisténi pred zaviraci hranou SKS,
— 3x Cervené pro predsazenou svételnou zavoru VL.
3. Stisknéte tlacitko P.
Pro potvrzeni kontrolka LED blikne
— 2x Cervené pro zajisténi pfed zaviraci hranou SKS,
— 3x Cervené pro predsazenou svételnou zavoru VL.
4. Stisknéte tlacitko T *.
Vrata za¢nou pojizdét ve sméru Vrata oteviena. Po
dosazeni koncové polohy Vrata oteviena zlstanou vrata
stat.
5. Umistéte do stfedu vrat zkuSebni téleso (max.
300 x 50 x 16,25 mm, napf. skladaci metr) tak, aby leZzelo
na podlaze naplocho a bylo v dosahu zajisténi pred
zaviraci hranou nebo predsazené svételné zavory.
6. Stisknéte tlacitko T.
Vrata za¢nou pojizdét ve sméru Vrata zaviena.
— Vrata budou pojizdét, dokud bezpecnostni zafizeni
nedetekuje zkuSebni téleso.
— Pozice se ulozi do paméti a ovéfi se jeji vérohodnost.

* — dal$im stisknutim tlacitka T se proces prerusi.
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— Vrata pojizdéji opaénym smérem az do koncové
polohy Vrata otevrena.
Kontrolka LED rychle blika c¢ervené.
7. Stisknéte tlacitko T.
Kontrolka LED sviti ¢ervené.
Mez reverzace je nastavena/zménéna.

Pokud pribéh nebyl ispésny:
Po dosazeni koncové polohy Vrata zaviena se vrata znovu
rozjedou. Vrata zdstanou stat v koncové poloze Vrata
oteviena. Chyba (1 x bliknuti) bude zobrazena tak dlouho,
dokud ji nepotvrdite. Obnovi se tovarni nastaveni meze
reverzace.
Podle potfeby opakujte kroky 1-7.

» K potvrzeni chyby stisknéte tlagitko T.

Pokud byla zvolena mez reverzace > 200 mm pred
koncovou polohou Vrata zaviena:
Vrata se rozjedou a zUstanou stat v koncové poloze Vrata
oteviena. Chyba (1 x bliknuti) bude zobrazena tak dlouho,
dokud ji nepotvrdite. Obnovi se tovarni nastaveni meze
reverzace.

» K potvrzeni chyby stisknéte tlacitko T.

Preruseni reverzacni jizdy:

»  Stisknéte tlacitko T, tlacitko P nebo externi ovladaci prvek
s impulsni funkci.
Vrata se zastavi. Chyba (1 x bliknuti) bude zobrazena tak
dlouho, dokud ji nepotvrdite.
K potvrzeni chyby stisknéte tlacitko T.

3.6 Prepinac DIL E: odlehéeni pasu

ON

T@ L)

1x

Nastaveni/zména odlehéeni pasu:

OFF | Odleh¢eni pasu »
Malé P h
ON Odlehé&eni pasu dalsi délky ZAP
1 x bliknuti Stredni
2 x bliknuti Velké
3 x bliknuti Neni k dispozici
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3.7 PFepinaé DIL F: Zména polohy Casteéné
otevreni/ vétrani

F
A ==

F

ON

PN (
R\

CP‘Q (€a29)

1x 1/2xGN

Polohy Caste&né otevieni a Vétrani jsou nastaveny od vyrobce
v zavislosti na typu vrat.

Casteéné otevieni

E min. 260 mm drahy voziku pfed koncovou
polohou Vrata zaviena
Oblast Draha voziku 120 mm pred kazdou koncovou
polohou vrat
Vétrani
E min. 100 mm drahy voziku
Oblast min. 35 — max. 300 mm drahy voziku pred
koncovou polohou Vrata zaviena

Do polohy Casteéné otevieni Ize najet prostrednictvim:
e 3. kanalu dalkového ovladani,

e externiho radiového prijimace,

® univerzalni adaptérové desky UAP 1-HCP,
e impulsu na svorkach 20/23,

e  klimatického senzoru HKSI-1,

e homee Brain.

Do polohy Vétrani Ize najet prostfednictvim:

e 6. kanalu dalkového ovladani,

e klimatického senzoru HKSI-1,

e univerzalni adaptérové desky UAP 1-HCP,
e homee Brain.

OZNAMENI

e Polohu Vétrani Ize zménit pouze tehdy, kdyZ je spolu se
standardné dodavanou funkci omezeni sily pfipojeno
alespori jedno dopliikové bezpecnostni zafizeni (svételna
zavora/ predsazend svételna zavora) ve sméru zavirani
vrat.

e Klimaticky senzor a dopliikové bezpe€nostni zafizeni
(svételna zavora/ pfedsazena svételna zavora) musi byt
bezpodmine¢né naprogramovany predem.

e  Pokud je pfipojeny klimaticky senzor, musi se
prostfednictvim prepinace DIL C aktivovat také predbézna
vystraha.
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Nastaveni/zména polohy:

1. Pomoci tladitka T, naprogramovaného koédu dalkového
ovladani nebo externiho ovladaciho prvku s impulsni
funkci najedte vraty do poZzadované polohy.

2. Prepnéte prepinac¢ DIL F do polohy ON a navolte
pozadovanou funkci.

Kontrolka LED blika ¢ervené podle parametru.

OFF | Caste&né otevieni/ vétrani E

ON Zména polohy ZAP

1x bliknuti | Caste&né otevieni

3.9 Prepinac¢ DIL H: Skenovani sbérnice
Do zditky sbérnice je mozné pfipojit pfislusenstvi se
specialnimi funkcemi.

2 x bliknutf Vétrani

3. Pro ulozZeni této pozice do paméti stisknéte tlacitko P.
Kontrolka LED blika zelené podle nastaveného parametru.

Zména polohy je ulozena.

Pokud je zvolena poloha pfilis blizko koncové polohy Vrata

zavfena, zobrazi se chybové hlaseni (kontrolka LED trvale blika

1 x Cervené). Pak se bud automaticky obnovi poloha tovarniho

nastaveni, nebo zlistane nastavena posledni platna poloha.

OZNAMENI

Sklapéci drzak vodicich kolecek, ktery se dodava jako

pfislusenstvi, umoznuje vétrat gardz i bez montaze dalsiho

bezpecnostniho zafizeni (svételna zavora).

» Ohledné montaze a programovani se obratte na svého
specializovaného prodejce.

3.8 Prepinaé DIL G: Hlaseni udrzby

Jestlize se prepina¢ DIL G nachazi v poloze OFF (tovarni
nastaveni), je indikace udrzby deaktivovana. HlaSeni se pak
nevygeneruije.
Jestlize se prepina¢ DIL G nachazi v poloze ON, je indikace
udrzby aktivovana. Hlaseni se vygeneruje nejpozdéji po

— 1 roce doby provozu

Nebo

— 2000 cyklech vrat
Hlaseni se objevi jednou po kazdém dosaZeni koncové polohy
Vrata zavrena.

V poloze OFF se cykly (vrata oteviena / vrata zaviena) po¢itaji
dal.

Aktivace / nastaveni indikace udrzby:

OFF Hiaseni udrzby VYP E
ON Hiaseni udrzby ZAP

Prepnuti Resetovani hlaseni udrzby

z ON na OFF
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Pri skenovani sbérnice bude pfislusenstvi pfipojené k zasuvce
sbérnice odstranéno a znovu detekovano.

OFF Sbérnice aktivovana E
Skenovani sbérnice bez
naprogramovani pod napajecim

napétim.
ON Sbérnice aktivovana
Zadny efekt
Prepnuti Sbérnice aktivovana
z ON na OFF | Provede se skenovani sbérnice

Pro provedeni skenovani sbérnice:

1. Pripojte U¢astnika sbérnice.

2. Prepnéte prepina¢ DIL H z polohy OFF do polohy ON.

3. Prepnéte prepina¢ DIL H opét z polohy ON do polohy
OFF.
Kontrolka LED velmi rychle blika stfidavé ¢ervené/zelené.

3.10 Specialni programovani
Kromé rdiznych funkci a pfislusnych parametr( mizete
provadét dva druhy specidlniho programovani:

- omezeni sily,

— zménu polohy vétrani bez bezpe€nostniho zafizeni.
Ohledné programovani se obratte na svého specializovaného
prodejce.

OZNAMENI

Nastaveni, kterymi se méni tovarni nastaveni, sméji provadét
pouze odbornici.
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4 Prislusenstvi

» Dodrzujte bezpe€nostni pokyny v navodu k montazi,
provozu a udrzbé, kapitola 2.6.

e \eskeré prisluSenstvi smi pohon zatéZovat proudem max.

350 mA. Odbér proudu jednotlivych komponent zjistite
z obrazkd.

e Do zditky sbérnice je mozné pfipojit pfisluSenstvi se
specialnimi funkcemi.

e Volitelné pfisluSenstvi neni zahrnuto v uvedené
pohotovostni hodnoté. Prislusenstvi mlze vést k vy$si
spotrebé v pohotovostnim rezimu.

e  PrisluSenstvi fady 3 musi byt pfipojeno pres adaptér HCP
HAP 1.

4.1 Pripojovaci svorky

VsSechny pfipojovaci svorky Ize obsadit nékolikanasobné
(obr. 11):

e minimalni prafez: 1x0,5 mm?2

e maximalni priifez: 1x 2,5 mm?

4.2 Pripojeni pfislusenstvi
»  Sejméte kryt (obr. 11).
4.2.1 Tladitko s impulsni funkci*

Tlagitko s impulsni funkci Ize pfipojit na svorky se Sroubem
s matici.

» Obr. 12

Obsazeni svorek:

23 | Signal kanal 2 Césteéné otevieni
5 +24 V ss.
21 | Signél kanal 1 Impuls
20 |0V
4.2.2 Externi dalkové prijimace*
» Obr. 13

V zavislosti na pfijimaci zasurite konektor do odpovidajiciho
slotu nebo do zditky - sbérnice.

Pomoci externiho dalkového pfijimace Ize napt. v pfipadé
omezeného dosahu ovladat tyto funkce:

4.2.4 Vnitini spina¢ PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Obr. 15

Impulsni spina¢ pro spusténi nebo zastaveni pojezdu vrat
» Obr. 15.1

Svételny snimac pro zapinani a vypinani osvétleni pohonu
» Obr. 15.2

Tlaéitko pro zapinani a vypinani vSech ovladacich prvku
» Obr. 153

P¥i vypnutych ovladacich prvcich Ize osvétleni dale zapinat a
vypinat.

425 2vodic¢ova svételna zavora* (dynamicka)

» Obr. 16

Aktivaci svételné zavory se zastavi pojezd vrat a dojde k
navratu do bezpecnostni koncové polohy Vrata otevrena.

4.2.6 Testovany kontakt integrovanych dvefi*
» Obr. 17

Rozpojenim kontaktu integrovanych dvefi se pojezd vrat
okamzité zastavi a bude mu trvale zamezeno.

4.2.7 Zaijisténi pred zaviraci hranou*
» Obr. 18

Aktivaci zajisténi pred zaviraci hranou se pojezd vrat zastavi a
vrata se vrati do bezpe€nostni koncové polohy Vrata oteviena.

4.2.8 Volitelné relé HOR 1-HCP*

» Obr. 19 a kapitola 3.3

Volitelné relé je zapotiebi pro pfipojeni externiho svitidla nebo
signalniho svétla.

4.29 Univerzalni adaptérova deska UAP 1-HCP*
» Obr. 20 a kapitola 3.3

Univerzalni adaptérovou desku je mozno pouzit pro dalsi
pridavné funkce.

4.2.10 Nouzovy akumulator*

» Obr. 21

S volitelnym nouzovym akumulatorem Ize vraty pfi vypadku
napéti nadale pojizdét. Vrata se na akumulatorovy provoz
prepnou automaticky. Na osvétleni pohonu sviti béhem
napajeni z akumulatoru méné kontrolek LED.

Céste&né otevieni
Volba sméru otevirani
Volba sméru zavirani

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur Svétlo L
Céste&né otevieni A VAROVANI
ESE BiSecur Impuls Nebezpedéi zranéni v disledku neéekaného pojezdu vrat
ESE-MCX BiSecur | Svétlo K ne¢ekanému pojezdu vrat mize dojit v pfipads, Ze je

P¥i dodate¢ném pripojeni externiho dalkového prijimace
museji byt radiové koédy integrovaného modulu dalkového
ovladani bezpodmineéné vymazany.

» Navod k montazi, provozu a udrzbé viz kapitola 13.

Programovani radiového kédu na externim dalkovém

pfijimaci

» Radiovy kdd tlacitka dalkového ovladace naprogramujte
podle navodu k obsluze externiho pfijimace.

4.2.3 Externi impulzni tlacitko*
» Obr. 14

Lze pfipojit maximalné 2 tlacitka se spinacimi kontakty
(bezpotencidlovymi), napft. vnitfni nebo kliGovy spinag.

* — PrisluSenstvi, neni sou¢asti standardni vybavy!
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navzdory vytazené sitové zastréce jesté pfipojen nouzovy

akumulator.

»  Pred veskerymi pracemi na vratovém zafizeni vytahnéte
sitovou zastréku a zastréku nouzového akumulatoru.
Zajistéte vratové zafizeni proti neopravnénému
opétovnému zapnuti.
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1 Splosna navodila

Nastavitev funkcij in parametrov

Za korake za nastavitev in spreminjanje funkcij in parametrov
glejte Navodila za montazo, uporabo in vzdrzevanie,

poglavje 5.2.

CGasovna omejitev

Ce tipke P za shranjevanje Zelenega parametra ne pritisnete v
Gasu 60 sekund, potem se ohrani predhodno nastavljeni
parameter 1 (1 x utripne).

Casovna omejitev brezziénega sistema
Ce programiranje roénega oddajnika ni izvedeno v
25 sekundah, morate ponoviti postopek. Pogon samodejno
preide v nacin za programiranje.
Javljanje napak
Sporocila o napakah najdete v navodilih za montazo,
obratovanije in vzdrZevanje, poglavje 19.4.
Sklic na slike
Slike, navedene v tem opisu, najdete v navodilih za montaZzo,
obratovanje in vzdrzevanje.
Nestandardno programiranje
Poleg razli¢nih funkcij in posameznih parametrov lahko
izvedete Se dvojno nestandardno programiranje:

— Omejitev sile

— Spreminjanje pozicije za prezracevanje brez zas¢itne

naprave

Za programiranje se obrnite na svojega specializiranega
trgovca. Nastavitve, s katerimi se spremenijo tovarniske
nastavitve, lahko izvede samo za to usposobljen strokovnjak.

2 Opis programiranja

2.1 Vgrajen brezzi¢ni sprejemnik

V vgrajeni brezzi¢ni sprejemnik se lahko programira maks. 100
radijskih kod. Radijske kode lahko razdelite na obstojece
kanale.

Ko je programiranih ve¢ kot 100 radijskih kod, pride do izbrisa
kod, ki so bile najprej programirane.

Ce se radijska koda tipke roénega oddajnika programira za
dve razliéni funkciji, se izbriSe radijska koda za najprej
programirano funkcijo.

Za programiranje radijske kode, morajo biti izpolnjeni nasledniji
pogoiji:

e Pogon miruje.

e Predopozorilni ¢as ni aktiven.

o Cas odprtih vrat ni aktiven.
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2.2 Programiranje radijske kode za funkcijo
impulza:

1. Pritisnite na tipko P na pokrovu pogona 1 x.
Dioda LED v prosojni tipki utripne 1 x rdece.

2. Pritisnite in zadrzite tipko roénega oddajnika, s katere
zelite poslati radijsko kodo.
Obnas$anije ro¢nega oddajnika najdete v navodilih za
montaZo, obratovanje in vzdrZzevanje, poglavje 7.4.
Ce sprejemnik prepozna veljavno radijsko kodo, utripa
dioda LED v prosojni tipki hitro v rdeci barvi.

3. Spustite tipko ro€nega oddajnika.
Ro¢éni oddajnik je programiran in pripraviljen za
delovanje.
Dioda LED v prosojni tipki utripa poc¢asi rdece.
Druge ro¢ne oddajnike lahko programirate v ¢asu
25 sekund. (Casovna omejitev brezzi¢nega sistema)

Za programiranje drugih radijskih kod (impulz):

»  Ponovite korake 2 + 3.

Ce se ista radijska koda programira na 2 razli¢na kanala, se na
prvem kanalu izbrise.

Za predcasno prekinitev programiranja radijske kode:
» Tipko P pritisnite 7 x.

Za programiranje drugih funkcij na roénem oddajniku:
»  Pritisnite na tipko P v pokrovu pogona in izberite Zeleno

(?asovna omejitev brezziénega sistema:

Ce med programiranjem radijske kode potece ¢asovna
omejitev (25 sekund), pogon samodejno preklopi v obratovalni
nacin.

3 Funkcije
3.1 DIL stikalo A: Tip vrat
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Nevarnost telesnih poskodb zaradi napacno izbranega
tipa vrat
Ce varnostne naprave neustrezno delujejo, lahko to povzrogi

funkcijo.
telesne poskodbe.

osvetlitev na pogonu 2 x pritisnite > Izberite samo parameter, ki ustreza obstojedem sistemu
Delno odpiranje 3 x pritisnite garaznih vrat.

Izbira smeri za ODPIRANJE vrat 4 x pritisnite ) . ) ; ; ) o
I1zbira smeri za ZAPIRANJE vrat 5 x pritisnite Nastavwltev_flpa vra_t j mo_zlﬁal le, ¢e pogon ni programiran in je

— - —— omrezni vti€ vstavljen v vti¢nico.
prezracevanje 6 x pritisnite Ce DIL stikalo prestavite na neprogramirani pogon, nastavitev

Dioda LED v prosojni tipki utripne 1 x, 2 x, 3x, 4 x, 5x ali
6 x rdece.
4. Izvedite koraka 2 + 3, kot pri radijski kodi za impulz.
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tako dolgo ne bo aktivirana, dokler ne bo posredovan ukaz za
pomik. Po ukazu za pomik se napaka (8 x utripne) javlja tako
dolgo, da je DIL stikalo znova ponastavljeno.

4553098 B1/15-2025



SLOVENSKO

Nastavitev/ spreminjanje tipa vrat:

Nastavitev / spreminjanje: Avtomatsko zapiranje

OFF | Avtomatsko zapiranje IZKLOP E

OFF | Sekcijska vrata, IZKLOP E
ON drugi tipi vrat, VKLOP
1 x utripne dvizna vrata
2 x utripne stranska sekcijska vrata, dolgo
mehko ustavljanje
3 x utripne stranska sekcijska vrata, krilna
garazna vrata, kratko mehko
ustavljanje
4 x utripne Garazna stropna vrata
5 x utripne dvizna vrata Canopy

Stranska sekcijska vrata, garazna krilna vrata

Ce je nastavljeno dolgo mehko ustavljanje v smeri
ZAPIRANJA, za&ne pogon pomik vrat v smeri ODPIRANJA
tudi z dolgim mehkim zagonom.

Ce je v smeri ZAPIRANJA vrat nastavljena kratko mehko
ustavljanje, za¢ne pogon pomik vrat v smeri ODPIRANJA
normalno.

3.2 DIL stikalo B: Avtomatsko zapiranje

Pri avtomatskem zapiranju se vrata odprejo s posredovanim
ukazom za pomik. Po preteku nastavljenega ¢asa odprtih vrat
in predopozorilnega ¢asa se vrata avtomatsko zaprejo.

P (2 Tx

30s

N

R\ (&) TR

2xRD 60s
—
f@ 3xRD gésgjﬁ
—
fQ< 4xRD g}égjﬂ

A

e (€a23)

1/2/3/4xGN

NAVODILO:

Avtomatsko zapiranje se sme/lahko aktivira v obmocju
veljavnosti standarda EN 12453 samo, ¢e je pri serijsko
vgrajenem sistemu mejne obremenitve prikljuéena vsaj ena
dodatna varnostna naprava (fotocelica/odmicna fotocelica) in
je aktivirano dodatno predopozorilo v smeri ZAPIRANJA vrat.
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ON Avtomatsko zapiranje VKLOP

1 x utripne ¢as odprtih vrat 30 sekund
2 x utripne ¢as odprtih vrat 60 sekund
3 x utripne ¢as odprtih vrat 120 sekund
4 x utripne ¢as odprtih vrat 180 sekund
3.3 DIL stikalo C: Funkcija za notranjo razsvetljavo,

BUS in predopozorilo
HOR 1-HCP ali UAP 1-HCP (3.rele)
Opcijski rele HOR 1-HCP ali univerzalno vezje adapterja
UAP 1-HCP (3.rele) sta potrebna za prikljuitev zunanje ali
signalne luci.
Z univerzalnim vezjem adapterja UAP 1-HCP (3. rele), se lahko
vklopijo ostale funkcije, kot so npr. javljanje kon¢nega polozaja
ODPRTIH in ZAPRTIH vrat, izbira smeri ali osvetlitev na
pogonu.

C

()

Nastavitev / spreminjanje funkcije za notranjo razsvetljavo,
BUS in predopozorilo:

OFF | Funkcija za notranjo razsvetljavo, BUS in Eﬂ
predopozorilo

Zunanja razsvetljava (funkcija kot osvetlitev

na pogonu)
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ON Funkcija za notranjo razsvetljavo, BUS in
predopozorilo VKLOP

1 x utripne Javljanje konénega polozaja
ZAPRTIH vrat
(opcijski rele se aktivira v konénem

polozaju)

2 x utripne Predopozorilo je aktivirano v smeri
ZAPIRANJA vrat

(opcijski rele deluje med
predopozorilom in avtomatskim
pomikom vrat). Osvetlitev na pogonu
sveti v ¢asu avtomatskega pomika
vrat.

3 x utripne Predopozorilo je aktivirano v smeri
ODPIRANJA in ZAPIRANJA vrat
(opcijski rele deluje med
predopozorilom in avtomatskim
pomikom vrat). Osvetlitev na pogonu
sveti v ¢asu avtomatskega pomika
vrat.

3.4 DIL stikalo D: Varnostna naprava SE2

ON

j?‘uhﬂo

\
-
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bﬂ

.
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4

2 (€a2%)

1/2/3/4/5xRD

Ce DIL stikalo prestavite na neprogramirani pogon, nastavitev
tako dolgo ne bo aktivirana, dokler ne bo posredovan ukaz za
pomik.

Po ukazu za pomik se napaka (8 x utripanje) javlja tako dolgo,
da je DIL stikalo znova na prej$nji poziciji ali tovarni$ko
ponastavljeno.
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Nastavitev / spreminjanje varnostne naprave SE 2

OFF | Varnostna naprava SE 2 IZKLOP E
ON Varnostna naprava SE 2 VKLOP
1 x utripne Kontakt vrat STK za osebni prehod
s testiranjem
Testiranje se preveri pred vsakim
pomikom vrat.
2 x utripne Varovalka SKS na spodnjem
zapiralnem robu
3 x utripne Odmicna fotocelica VL
4 x utripne Varovalo STK na spodnjem
zapiralnem robu s kontaktom STK
za osebni prehod in testiranjem
5 x utripne Kontakt STK za osebni prehod /
odmicna fotocelica VL s testiranjem
3.5 Meja reverziranja v smeri ZAPIRANJA vrat

Da bi preprecili napaéne reakcije (npr. nezeleno reverziranje),
meja reverziranja deaktivira varovalko SKS na spodnjem
zapiralnem robu aliodmiéno fotocelico VL tik preden je
dosezen konéni polozaj ZAPRTIH vrat.

Pozicija meje reverziranja je odvisna od tipa vrat in je
tovarniSko nastavljena na dolzino pomika sani na pribl.

30 mm.

Sekcijska vrata:

Minimalna vi§ina | DolZina pomika drsnika pribl. 16 mm
Maksimalna visina | DolZina pomika drsnika pribl. 200 mm

Meja rezverziranja se lahko nastavi ali spremeni, ¢e je na SE 2

priklju¢ena varovalka na spodnjem zapiralnem robu ali

odmic¢na fotocelica.

Po spremembi meje reverziranja je potrebno izvesti preizkus

funkcij.

» Navodila za montazo, obratovanje in vzdrzevanje,
poglavje 11.2

Za nastavitev/spremembo meje reverziranja:
DIL stikalo D mora biti na OFF.
1. Nastavite DIL stikalo D na ON.
Dioda LED utripne 1 x rdece. Funkcija kontakta vrat za
osebni prehod STK s testiranjem je aktivirana.
2. Pritisnite na tipko T.
— 1x zavarovalko SKS na spodnjem zapiralnem robu
vrat,
— 2 x za odmiéno fotocelico VL.
Dioda LED utripne
— 2x rdecCe za varovalko SKS na spodnjem zapiralnem
robu vrat,
— 3x rdece za odmicno fotocelico VL.
3. Pritisnite na tipko P.
Za potrditev utripne dioda LED enkrat
— 2x rdecCe za varovalko SKS na spodnjem zapiralnem
robu vrat,
— 3x rdeCe za odmi¢no fotocelico VL.
4. Pritisnite na tipko T *.
Zacne se pomik v smeri ODPIRANJA vrat. Ko vrata
dosezejo konéni ODPRTI polozaj, se ustavijo.
5. Namestite na sredino vrat preizkusno telo (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, npr. ¢lenasto merilo) tako, da le-to
plosko lezi na tleh in v obmocju varovalke na spodnjem
zapiralnem robu ali odmi¢ne fotocelice.

* — Postopek se ob ponovnem pritisku tipke T prekine.
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6. Pritisnite na tipko T.
Zacne se pomik v smeri ZAPIRANJA vrat.
Vrata se pomikajo, dokler varnostna naprava ne
prepozna preizkusnega telesa.
— Pozicija se shrani in preveri sprejemljivost.
— Pogon reverzira do konénega ODPRTEGA poloZaja
vrat.
LED utripa hitro rdece
7. Pritisnite na tipko T.
Dioda LED sveti dolgo, rdece.
Meja reverziranja je nastavljena/ spremenjena.

Ce postopek ni bil uspe$no dokonéan:
Ko vrata dosezejo kon¢ni polozaj ZAPRTIH vrat, se
ponovno odprejo. Vrata se ustavijo v konénem poloZzaju
ODPRTIH vrat. Napaka (1 x utripne) se prikazuje tako
dolgo, da se potrdi. Tovarnisko prednastavljena meja
reverziranja se nastavi.
Ponovite po potrebi korake 1-7.

» Da bi potrdili napako, pritisnite na tipko T.

Ce je bila izbrana meja reverziranja > 200 mm pred

konénim polozajem ZAPRTIH vrat:
Vrata se odpirajo in ustavijo v konénem ODPRTEM
polozaju vrat. Napaka (1 x utripne) se prikazuje tako
dolgo, da se potrdi. Tovarnisko prednastavljena meja
reverziranja se nastavi.

»  Da bi potrdili napako, pritisnite na tipko T.

Za prekinitev reverziranja:

»  Pritisnite na tipko T, tipko P ali zunanji element upravljanja
z impulzno funkcijo.
Vrata se ustavijo. Napaka (1 x utripne) se prikazuje tako
dolgo, da se potrdi.

» Da bi potrdili napako, pritisnite na tipko T.

3.6 DIL stikalo E: Razbremenitev jermena
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Nastavitev / spreminjanje razbremenitve jermena:

OFF | Razbremenitev jermena E
kratko

ON Razbremenitev jermena ostale dolzine VKLOP
1 x utripne srednje
2 x utripne Dolgo

3 x utripne brez

3.7 DIL stikalo F: Spreminjanje pozicije za delno
odpiranje / prezracevanje

>
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Poziciji za delno odpiranje in prezraevanje sta tovarnisko
nastavljeni glede na tip vrat.
Delno odpiranje

(&) o}

——

Eﬂ min. 260 mm dolZina pomika drsnika pred
konénim polozajem ZAPRTIH vrat
podrogje min. 120 mm je dolzina pomika drsnika pred
vsakim konénim polozajem vrat
Prezracevanje
E min 100 mm je dolzina pomika drsnika
podrogje min. 35 — maks. 300 mm je dolZina pomika
drsnika pred konénim polozajem ZAPRTIH
vrat

Pozicija za delno odpiranje se lahko nastavi preko:
e 3. radijskega kanala

e  zunanjega sprejemnika

* univerzalnega vezja adapterja UAP 1-HCP

e impulza na sponkah 20/23

e klimatskega senzorja HKSI-1

e homee Brain

Pozicija za prezra¢evanje se lahko nastavi in spremeni preko:
e 6. radijskega kanala

e  klimatskega senzorja HKSI-1

* npr. univerzalnega vezja adapterja UAP 1-HCP
e homee Brain
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NAVODILO:

e Pozicija za prezracevanje se lahko spremeni samo, ¢e je
pri serijsko vgrajenem sistemu mejne obremenitve
priklju¢ena vsaj ena dodatna varnostna naprava
(fotocelica/odmicna fotocelica) v smeri ZAPIRANJA vrat.

e Klimatski senzor in dodatna varnostna naprava
(fotocelica/odmi¢na fotocelica) morata biti obvezno
predhodno programirana.

o Cese prikljuci klimatski senzor, se mora aktivirati tudi
predopozorilo preko DIL stikala C.

Nastavitev / spreminjanje pozicije:

1. Pomaknite vrata s tipko T s pomocjo programirane
radijske kode za impulz ali zunanjega elementa za
upravljanje s funkcijo impulza v Zeleno pozicijo.

2. DIL stikalo F nastavite na ON in izberite Zeleno funkcijo.
Dioda LED utripa rdeCe ustrezno nastavljenemu

V polozaju OFF (izklop) se cikli (odpiranje/zapiranje vrat)
Stejejo naprej.

Aktiviranje / nastavitev prikaza vzdrzevanja:

OFF Opozorilo o nujnosti vzdrzevanja E
IZKLOP
ON Opozorilo o nujnosti vzdrzevanja VKLOP
Preklop iz | Ponastavitev sporocila o vzdrzevanju
ON v OFF
3.9 DIL stikalo H: BUS-Scan

Na BUS vti¢nici obstaja moznost priklju¢itve dodatne opreme
z nestandardnimi funkcijami.

parametru.
OFF | Delno odpiranje/ prezracevanje E
ON Spreminjanje pozicije VKLOP
1 x utripne Delno odpiranje
2 x utripne prezracevanje

3. Pritisnite na tipko P, da bi shranili to pozicijo.
Dioda LED utripa zeleno ustrezno nastavljenemu
parametru.
Spremenjena pozicija je shranjena.
Ce je izbrana pozicija preblizu kon&nemu polozaju ZAPRTO,
se pojavi obvestilo o napaki (LED utripa neprekinjeno
1 x rdece). Avtomatsko se nastavi tovarniska nastavitev ali pa
se ohrani zadnja veljavna pozicija.
NAVODILO:
Z drzalom vrvnega koluta iz obsega dodatne opreme je mozno
garazo zraciti tudi brez vgrajene dodatne varnostne naprave
(fotocelice).
»  Zavgradnjo in programiranje se obrnite na svojega
specializiranega trgovca.

3.8 DIL stikalo G: Opozorilo o nujnosti vzdrzevanja

Ce je DIL stikalo G na OFF (tovarni$ka nastavitev), je prikaz
vzdrZevanja izklopljen. Opozorila o nujnosti vzdrzevanja ni.
Ce je DIL stikalo G na ON, je prikaz vzdrzevanja vklopljen.
Opozorilo sledi najkasneje po

— 1 letu obratovanja

ali

— 2000 ciklih odpiranja in zapiranja
Opozorilo se pojavi enkrat po vsakem pomiku v konéni poloZaj
ZAPRTIH vrat.
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V primeru BUS-Scan se na BUS vti¢nici priklju¢ena oprema
izbriSe in na novo prepozna.

OFF BUS vodilo aktivirano E
BUS-Scan v neprogramiranem stanju
pri dovodu elektri¢nega toka.

ON BUS vodilo aktivirano
Brez ucinka

Preklop iz | BUS vodilo aktivirano

ON v OFF | Izvaja se BUS-Scan

Za izvedbo BUS-Scan (skeniranje vodila):
1. Priklju¢ite uporabnika vodila BUS.
2. Potisnite stikalo DIL H iz OFF v ON.
3. DIL stikalo H potisnite znova iz ON v OFF.
LED utripa zelo hitro izmeni¢no redece/ zeleno.

3.10 Nestandardno programiranje
Poleg razliénih funkcij in posameznih parametrov lahko
izvedete $e dvojno nestandardno programiranje:

- Omejitev sile

— Pozicijo za zragenje brez varnostne naprave morate

spremeniti,

Za programiranje se obrnite na svojega specializiranega
trgovca.
NAVODILO:

Nastavitve, s katerimi se spremenijo tovarniSke nastavitve,
lahko izvede samo za to usposobljen strokovnjak.
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H

Dodatna oprema

» Upostevajte varnostna navodila v navodilih za montaZzo,
obratovanje in vzdrzevanje, poglavje 2.6

e  Celotna oprema lahko obremeni pogon z maks. 350 mA.
Potrebna mo¢ toka za komponente je razvidna iz slik.

e Na pusi vodila BUS obstaja moznost priklju¢itve dodatne
opreme z nestandardnimi funkcijami.

* |zbirna dodatna oprema pri navedeni vrednosti stanja
pripravljenosti ni upostevana. Dodatna oprema lahko
povzroci vecjo porabo v stanju pripravljenosti.

e Dodatno opremo serije 3 je potrebno prikljuciti preko HCP

adapterja HAP 1.

4.1 Prikljuéne sponke

Vse priklju¢ne sponke imajo lahko ve¢ prikljuénih mest
(slika 11):

e najmanj$a debelina: 1x0,5 mm?2

¢ najvecja debelina: 1 x 2,5 mm?2

4.2 Prikljucitev dodatne opreme
»  Odstranite pokrov (slika 11).

4.2.1 Tipkalo z impulzno funkcijo*

Tipkalo z impulzno funkcijo je mogo¢e priklju¢iti na vti¢ne
vijacne sponke.

» Slika 12

Obremenitev sponk:

23 | Signal za kanal 2 Delno odpiranje
5 +24V DC
21 | Signal za kanal 1 Impulz
20 |0V
4.2.2 Zunaniji brezzi¢ni sprejemniki*

» Slika13

Glede na sprejemnik vtaknite vti¢ v predvideno vtiéno mesto
ali v BUS vti¢nico.

Z zunanjim brezzi¢nim sprejemnikom se lahko npr. pri
omejenem dosegu krmilijo naslednje funkcije:

HE 3 BiSecur Impulz
HEI 3 BiSecur Lu¢

Delno odpiranje
ESE BiSecur Impulz

ESE-MCX BiSecur | Lu¢
Delno odpiranje
Izbira smeri odpiranja vrat

Izbira smeri zapiranja vrat

Pri naknadni prikljucitvi zunanjega brezzi¢nega sprejemnika je
potrebno radijske kode integriranega brezziénega modula
obvezno izbrisati.
» Navodila za montazo, obratovanje in vzdrzevanje,
13. poglavje.
Programiranje zunanje radijske kode na zunanjem
brezziénem sprejemniku
»  Programirajte radijsko kodo tipke ro€nega oddajnika s
pomocjo navodila za uporabo zunanjega sprejemnika.

4.2.3 Zunanja impulzna tipka*
» Slika 14

Povezite najvec 2 tipkala z normalno odprtimi kontakti (brez
potenciala), npr. notranja tipkala ali klju¢na stikala.

* — Dodatna oprema ni zajeta v standardni opremi!
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4.2.4 Notranje tipkalo PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Slika 15

Impulzna tipka za sprozitev ali ustavitev pomika vrat
» Slika 15.1

Svetlobna tipka za vklop in izklop osvetlitve na pogonu
» Slika 15.2

Tipka za vklop in izklop vseh elementov upravljanja

» Slika 15.3

Ko so elementi upravljanja izklopljeni, se lahko Iu¢ $e naprej
vklaplja in izklaplja.

425 2-ziéna fotocelica* (dinami¢na)

» Slika 16

Aktiviranje fotocelice ustavi avtomatski pomik vrat in izvede
varnostni vzvratni pomik vrat v konéni ODPRTI poloZaj.

4.2.6 Testirani kontakt za osebni prehod*

» Slika 17

Odpiranje kontakta vrat za osebni prehod takoj ustavi
avtomatski pomik vrat in trajno prepreci avtomatski pomik
vrat.

4.2.7 Varovalka na spodnjem zapiralnem robu*

» Slika 18

Aktiviranje varovalke na spodnjem zapiralnem robu ustavi
avtomatski pomik vrat in izvede se varnostni vzvratni pomik
vrat v konéni ODPRTI polozaj.

4.2.8 Opcijski rele HOR 1-HCP*

» Slika 19 in poglavje 3.3

Opcijski rele je potreben za prikljucitev zunanje Iuéi ali signalne
luci.

4.2.9 Univerzalno vezje adapterja UAP 1-HCP

» Slika 20 in poglavje 3.3

Univerzalno vezje adapterja se lahko uporabi za druge
dodatne funkcije.

4.2.10 Akumulator v nujnem primeru*

» Slika 21

Da bi lahko v primeru izpada elektricnega toka vrata elektricno
upravljali, se lahko prikljuci opcijski akumulator v sili. Preklop
na delovanje z akumulatorjem se izvede avtomatsko. V ¢asu
delovanja akumulatorja sveti na osvetlitvi pogona manj LED
diod.

/\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepredvidenega

pomika vrat

Do nepredvidenega pomika vrat lahko pride, ¢e je pri

izvle€enem omreznem vti¢u akumulator $e vedno priklju¢en.

»  Pri vseh delih, ki se izvajajo na vratih in opremi, izvlecite
omrezni vti¢ in vti¢ akumulatorja. Zavarujte vrata pred
nedovoljenim ponovnim aktiviranjem.
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1 Generelle merknader

Innstille funksjoner og parametere
Trinnene for & stille inn og endre funksjoner og parametere,
finner du i veiledningen for montering, drift og vedlikehold,
kapittel 5.2.
Tidsavbrudd
Hvis du ikke trykker pa P-tasten for & lagre en onsket
parameter innen 60 sekundet, forblir den forhandsinnstilte
parameteren 1 (blinker 1 x) som for.
Tidsavbrudd tradlgst system
Hvis programmeringen av handsenderen ikke lykkes innen 25
sekunder, ma prosessen gjentas. Portapneren skifter
automatisk til programmeringsmodus.
Feilmeldinger
Feilmeldinger finner du i veiledningen for montering, drift og
vedlikehold, kapittel 19.4.
Henvisning til bilder
Bildene som er nevnt i denne beskrivelsen, finner du i
veiledningen for montering, drift og vedlikehold.
Spesialprogrammering
| tillegg til de ulike funksjonene og de respektive parameterne,
kan det utfores to spesialprogrammeringer:

— Kraftbegrensning

— Endre posisjon Lufting uten sikkerhetsinnretning
Ta kontakt med din forhandler for programmeringen.

Innstillinger som forandrer fabrikkinnstillingen, skal bare
foretas av sakkyndige personer.

2 Beskrivelse av programmering

2.1 Integrert radiomottaker

Den integrerte radiomottakeren kan programmeres med maks.
100 tradlgse koder. De tradlese kodene kan fordeles pa de
eksisterende kanalene.

Hvis det programmeres mer enn 100 tradlose koder, slettes de
som ble programmert forst.

Programmeres den tradlese koden til en handsender for to
ulike funksjoner, slettes koden for den funksjonen som ble
programmert forst.

For & programmere en tradles kode mé felgende krav veere
oppfylt:

e Portépneren er ute av drift.

e Vorvarseltiden er ikke aktivert.

o Apentid er ikke aktivert.
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2.2 Programmere tradlgs kode for funksjonen
Impuls

1. Trykk 1 x pa P-tasten i portdpnerdekselet.
Lysdioden i den transparente tasten blinker 1 x rodt.
2. Trykk og hold handsendertasten som du vil sende den
tradlese koden fra.
Atferden til handsenderen finner du i veiledningen for
montering, drift og vedlikehold, kapittel 7.4.
Hvis mottakeren identifiserer en gyldig tradles kode,
blinker lysdioden i den transparente tasten raskt rodt.
3. Slipp handsendertasten.
Handsenderen er programmert og klar til bruk.
Lysdioden i den transparente tasten blinker
langsomt radt.
Ytterligere handsendere kan programmeres i lopet av
25 sekunder. (Tidsavbrudd tradlest system)

For & programmere flere tradlgse koder (impuls):
» Gjenta trinnene 2 + 3.

Hvis den samme tradlgse koden programmeres péa 2
forskjellige kanaler, slettes den pa kanalen som ble
programmert forst.

For & avbryte programmeringen av den tradlgse koden for
tiden er ute:

»  Trykk pa P-tasten 7 x.

For & programmere handsendere for flere funksjoner:
»  Trykk pa P-tasten i portdpnerdekselet og velg ensket

funksjon.
Portapnerbelysning Trykk 2 x
Luftestilling Trykk 3 x
Retningsvalg Port APEN Trykk 4 x
Retningsvalg Port LUKKET Trykk 5 x
Lufting Trykk 6 x

Lysdioden i den transparente tasten blinker 1 x, 2 x, 3 x,
4 x eller 5 x eller 6 x radt.

4. Gjennomfer trinnene 2 + 3 som for den tradlgse koden
Impuls.
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Tidsavbrudd tradlgst system:

Hvis tidsavbruddet (25 sekunder) utleper under
programmering av den tradlese koden, gar portapneren
automatisk over til driftsmodus.

3 Funksjoner
3.1 DIL-bryter A: Porttype
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/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av feil valgt portype

Feilfunksjoner pa portanlegget kan fore til personskader.

» Velg bare parameteren som tilsvarer det aktuelle
portanlegget.

Porttypen kan bare stilles inn hvis portapneren ikke er
programmert og nettstopselet er satt inn i stikkontakten.
Hvis DIL-bryteren endres pa en programmert portépner,
ignoreres innstillingen inntil en kjorekommando er aktivert.
Etter en kjsrekommando vises en feil (blinker 8 x) sa lenge, til
DIL-bryteren er tilbakestilt.
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Innstille / endre porttype:

Innstille / endre automatisk lukking:

OFF | Automatisk lukking AV E

OFF | Leddport, AV E
ON Flere porttyper PA
Blinker 1 x Vippeport
Blinker 2 x Skyve-leddport, lang mykstopp
Blinker 3 x Skyve-leddport, sidehengslet
garasjeport, kort mykstopp
Blinker 4 x Rulleport for montering under taket
Blinker 5 x Vippeport Canopy

Skyve-leddport, sidehengslet garasjeport

Hvis en lang mykstopp er innstilt i retning Port LUKKE‘[, kjorer
portapneren ogsa med en lang mykstart i retning Port APEN.
Hvis en kort mykstopp er irznstilt i retning Port LUKKET, kjorer
portapneren i retning Port APEN normalt.

3.2 DIL-bryter B: Automatisk lukking
Under automatisk lukking apnes porten nar det er gitt en

kjorekommando. Etter at innstilt &pentid og forvarseltid er
utlept, lukkes porten automatisk.

ON | Automatisk lukking PA

Blinker 1 x /:\pentid 30 sekunder
Blinker 2 x Apentid 60 sekunder
Blinker 3x | Apentid 120 sekunder
Blinker 4 x /'\pentid 180 sekunder
3.3 DIL-bryter C: Funksjon intern belysning, BUS

og forvarsel
HOR 1-HCP eller UAP 1-HCP (3. relé)
Det ekstra releet HOR 1-HCP eller universaladapterkortet
UAP 1-HCP (3. relé) er nedvendig for tilkobling av en ekstern
lampe eller et signallys.
Med universaladapterkortet UAP 1-HCP (3.relé) kan ytterligere
funksjoner, som f.eks. endeposisjonsmelding Port APEN og
Port LUKKET, retningsvalg eller portapnerbelysningen
aktiveres.

C
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Innen gyldighetsomradet for EN 12453 ma/kan den
automatiske lukkingen bare aktiveres hvis minst én ekstra
sikkerhetsanordning (fotocelle / underliggende fotocelle) er
koblet til den eksisterende standard kraftbegrensningen og
forvarselet i retning Port LUKKET er aktivert i tillegg.
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Innstille/ endre funksjon intern belysning, BUS
og forvarsel:

OFF | Funksjon intern belysning, BUS og forvarsel E
Ekstern belysning (funksjon som
portapnerbelysning)

ON Funksjon intern belysning, BUS og forvarsel PA

Blinker 1 x Endeposisjonsmelding Port LUKKET
(Det ekstra releet aktiveres
i endeposisjonen)

Blinker 2 x Forvarsel aktivert i retning Port
LUKKET

(Det ekstra releet takter under
forvarselet og portgangen).
Port&pnerbelysningen lyser under
portgangen.
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Forvarsel aktivert i retning Port APEN
og Port LUKKET

(Det ekstra releet takter under
forvarselet og portgangen).
Portapnerbelysningen lyser under
portgangen.

Blinker 3 x

3.4 DIL-bryter D: Sikkerhetsinnretning SE 2

ON

T\ (&)

5xRD

A\ (B

1x 1/2/3/4/5xRD

Hvis DIL-bryteren endres pa en programmert portépner,
ignoreres innstillingen inntil en kjsrekommando er aktivert.
Etter en kjorekommando vises en feil (blinker 8 x) sa lenge,
til DIL-bryteren tilbakestilles eller fabrikkinnstillingen
gjenopprettes.

Innstille / endre sikkerhetsinnretning SE 2

OFF | Sikkerhetsinnretning SE 2 AV E
ON Sikkerhetsinnretning SE 2 PA
Blinker 1 x Gangderkontakt STK med testing
Testing kontrolleres for hver
portgang.
Blinker 2 x Lukkekantsikring SKS
Blinker 3 x Underliggende fotocelle VL
Blinker 4 x Lukkekantsikring SKS med
gangderkontakt STK og testing
Blinker 5 x Gangderkontakt STK/underliggende
fotocelle VL med testing
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3.5 Reversjonsgrense i retning Port lukket

For & forhindre feilreaksjoner (f.eks. utilsiktet reversering),
deaktiverer reversjonsgrensen lukkekantsikringen SKS eller
den underliggende fotocellen, like for portens endeposisjon
LUKKET er nadd.

Posisjonen til reversjonsgrensen er avhengig av porttypen og
er fabrikkinnstilt pa ca. 30 mm vognstrekning.

Leddport:
Minimal heyde ca. 16 mm vognstrekning
Maks. hoyde ca. 200 mm vognstrekning

Reversjonsgrensen kan innstilles eller endres, dersom en

lukkekantsikring eller en underliggende fotocelle er koblet

til SE 2.

Etter endring av reversjonsgrensen er det ngdvendig med

en funksjonskontroll.

» Veiledning for montering, drift og vedlikehold,
kapittel 11.2

For a innstille / endre reversjonsgrensen:

DIL-bryter D ma sta pa OFF.

1. Sett DIL-bryteren D til ON.

Lysdioden blinker 1 x radt. Funksjonen gangderkontakt
STK med testing er aktivert.

2. Trykk pa T-tasten
— 1 xfor lukkekantsikring SKS,

— 2 xfor underliggende fotocelle VL.
Lysdioden blinker

— 2 xrodt for lukkekantsikring SKS,

— 3 xredt for underliggende fotocelle VL.

3. Trykk pa P-tasten.

Som bekreftelse blinker lysdioden én gang
- 2 xrgdt for lukkekantsikring SKS,
— 3 xradt for underliggende fotocelle VL.

4. Trykk pa T-tasten *. .

Portgangen i rgtning Port APEN starter. Nar portens
endeposisjon APEN er nadd, blir porten stdende.

5. Plasser et provestykke i midten av porten (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, f.eks. en tommestokk), slik at den
ligger flatt pa gulvet og i omradet av lukkekantsikringen
eller den underliggende fotocellen.

6. Trykk pa T-tasten.

Portgangen i retning Port LUKKET starter.
— Porten Kjorer, til provestykket registreres av
sikkerhetsinnretningen.
— Posisjonen lagres og kontrolleres for plausibilitet.
- E‘ortépneren reverserer til portens endeposisjon
APEN.
Lysdioden blinker raskt radt
7. Trykk pa T-tasten.
Lysdioden lyser rodt.
Reversjonsgrensen er innstilt/ endret.

Dersom prosessen ikke var vellykket:
Nar portens endeposisjon LUKKET er nadd, &pnes porten
igjen. Porten blir stdende i portens endeposisjon APEN.
En feil (blinker 1 x) vises s& lenge, til feilen bekreftes. Den
fabrikkinnstilte reversjonsgrensen innstilles.
Gijenta trinnene 1-7 om nedvendig.

»  Trykk pa T-tasten for a bekrefte feilen.

* —Ved a trykke en gang til pa T-tasten avbrytes prosessen.
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Dersom du har valgt reversjonsgrensen >200 mm foran
portens endeposisjon LUKKET:
Porten apner seg og blir stdende i portens endeposisjon
APEN. En feil (blinker 1 x) vises sa lenge, til feilen
bekreftes. Den fabrikkinnstilte reversjonsgrensen
innstilles.

>  Trykk pa T-tasten for & bekrefte feilen.

For & avbryte reversering:

»  Trykk pa T-tasten, P-tasten, eller et eksternt
betjeningselement med impulsfunksjon.
Porten stopper. En feil (blinker 1 x) vises s lenge, til feilen

bekreftes.
»  Trykk pa T-tasten for a bekrefte feilen.
3.6 DIL-bryter E: Belteavlastning

TQ (o) BB

BY)

1/2/3xGN

D\

Innstille / endre belteavlastning:

OFF | Belteavlastning >
Kort h
ON Belteavlastning flere lengder PA
Blinker 1 x Middels

Blinker 2 x Lang

Blinker 3 x Uten

94

3.7 DIL-bryter F: Endre posisjon Luftestilling / Lufting

>

(=) |

ON

N () o]

1

) ‘B
2o\ (8

1/2xGN

Posisjonene Luftestilling og Lufting er, avhengig av porttypen,
fabrikkinnstilt.

Luftestilling
E min. 260 mm vognbane foran portens
endeposisjon LUKKET
Omrade min. 120 mm vognbane foran fer portenes
endeposisjoner
Lufting
E min. 100 mm vognbane
Omrade min. 35 — maks. 300 mm vognbane foran
portens endeposisjon LUKKET

Posisjonen Luftestilling kan aktiveres ved hjelp av:

e Den 3. radiokanalen

e En ekstern mottaker

®  Universaladapterkortet UAP 1-HCP

e Enimpuls pé kontaktene 20/23

*  Via klimasensoren HKSI-1

* Via homee Brain

Posisjonen Lufting kan aktiveres pa folgende mate:

* Viaden 6. radiokanalen

e Via klimasensoren HKSI-1

e  Via f.eks. universaladapterkortet UAP 1-HCP

e Via homee Brain

MERK

e Posisjonen Lufting kan bare endres, dersom det er
tilkoblet minst én ekstra sikkerhetsinnretning (fotocelle /
underliggende fotocelle) i retning Port LUKKET, i tillegg til
den eksisterende standard kraftbegrensningen.

e Det er pakrevd at en klimasensor og en ekstra
sikkerhetsinnretning (fotocelle / underliggende fotocelle)
ma vaere programmert pa forhand.

e Dersom en klimasensor er tilkoblet, ma ogsé forvarselet
via DIL-bryter C aktiveres.
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Innstille / endre posisjon:

1. Kjer porten med T-tasten, via programmert tradlos kode
Impuls, eller et eksternt betjeningselement med
impulsfunksjon til gnsket posisjon.

2. Sett DIL-bryteren F til ON og velg ensket funksjon.
Lysdioden blinker radt i henhold til parameteren.

OFF | Luftestilling/ lufting E
ON Endre posisjon PA

Blinker 1 x Luftestilling

Blinker 2 x Lufting

3. Trykk pa P-tasten for & lagre denne posisjonen.
Lysdioden blinker grent i henhold til innstilt parameter.

Den endrede posisjonen er lagret.

Hvis den valgte posisjonen er for nzer portens endeposisjon

LUKKET, vises en feilmelding (lysdioden blinker permanent

1 x redt). Fabrikkinnstillingens posisjon innstilles automatisk,

eller den siste gyldige posisjonen forblir uendret.

MERK

Med en klappbar lgpehjulholder fra tilbeher, er det mulig

a lufte garasjen, ogsa uten montering av en ekstra

sikkerhetsinnretning (fotocelle).

» Ta kontakt med din forhandler for montering og
programmering.

3.8 DIL-bryter G: Vedlikeholdsmelding

ON

/IO’_L|Q ~

Nar DIL-bryteren G star pa OFF (fabrikkinnstilling), er
serviceindikatoren deaktivert. En melding foretas da ikke.
Nar DIL-bryteren G star pa ON er serviceindikatoren aktivert.
En melding foretas senest etter

- 1 driftsar

eller

— 2000 portsykluser
Meldingen vises én gang hver gang portens endeposisjon
LUKKET er nadd.
| OFF-stilling fortsetter syklusene (port APEN/ port LUKKET) &
telle.

Aktivere / innstille serviceindikatoren:

OFF Vedlikeholdsmelding AV E
ON Vedlikeholdsmelding PA

Skyve fra | Tilbakestille vedlikeholdsmelding

ON til OFF
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3.9 DIL-bryter H: BUS-skanning
Tilbeher med spesialfunksjoner kan kobles til BUS-kontakten.

(c)m |

Under en BUS-skanning slettes tilbeher som er koblet til BUS-
kontakten, og identifiseres pa nytt.

OFF BUS aktivert E
BUS-skanning i uprogrammert tilstand
med spenningsforsyning.

ON BUS aktivert

Ingen innvirkning
Skyve fra | BUS aktivert
ON til OFF | BUS-skanning utferes

For a utfore en BUS-skanning:
1. Tilkoble BUS-deltakeren.
2. Skyv DIL-bryteren H fra OFF til ON.

3. Skyv DIL-bryteren H igjen fra ON til OFF.
Lysdioden blinker veldig raskt vekselvis red/ grenn.

3.10 Spesialprogrammering
| tillegg til de ulike funksjonene og de respektive parameterne,
kan det utferes to spesialprogrammeringer:
— Kraftbegrensning
— Endre posisjon for lufting eller sikkerhetsinnretning
Ta kontakt med din forhandler for programmeringen.
MERK

Innstillinger som forandrer fabrikkinnstillingen, skal bare
foretas av sakkyndige personer.
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4 Tilbehor

Folg sikkerhetsmerknadene i veiledningen for montering,
drift og vedlikehold, kapittel 2.6

e Det samlede tilbehgret kan belaste portapneren med
maks. 350 mA. Komponentenes stremforbruk finner du i
bildene.

Tilbeher med spesialfunksjoner kan kobles til BUS-
kontakten.

Ekstrautstyr er ikke medregnet i den angitte standby-
verdien. Tilbehor kan fore til hoyere standby-forbruk.

e  Serie 3-tilbeher ma kobles til via HCP-adapteren HAP 1.

v

4.1 Tilkoblingsklemmer

Alle tilkoblingsklemmene kan brukes flere ganger (bilde 11):
e Minimum tykkelse: 1 x 0,5 mm?

e Maksimal tykkelse: 1 x 2,5 mm?

4.2 Tilkobling av tilbehor
» Taav dekselet (bilde 11).

4.21 Bryter med impulsfunksjon*

Bryter med impulsfunksjon kan kobles til de pluggbare
skruklemmene.

» Bilde 12

Tilordning av klemmene:

23 | Signal kanal 2 Luftestilling
5 +24V DC
21 Signal kanal 1 Impuls
20 |0V
4.2.2 Eksterne radiomottakere*
» Bilde 13

Avhengig av mottakeren, settes stopselet i tilsvarende kontakt
eller i BUS-kontakten.

Med en ekstern radiomottaker kan folgende funksjoner styres,
f.eks. i tilfelle begrenset rekkevidde:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Lys
Luftestilling

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur |Lys
Luftestilling
Retningvalg Apen
Retningvalg Lukket

Ved senere tilkobling av en ekstern radiomottaker, et det viktig
at de tradlgse kodene til den integrerte tradlese modulen
slettes.

» Veiledning for montering, drift og vedlikehold, kapittel 13.
Programmere en tradlgs kode pa en ekstern
radiomottaker

»  Programmer den tradlese koden til en handsendertast
ved hjelp av veiledningen for den eksterne mottakeren.

4.2.3 Ekstern impulsbryter*
» Bilde 14

Koble til maksimalt 2 taster med lukkerkontakter
(potensialfrie), f.eks. innvendig bryter eller nokkelbryter.

* —Tilbeher, er ikke en del av standardutstyret!
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4.2.4 Innvendig bryter PB 3 /IT 3b / IT 3b-M*
» Bilde 15

Impulsbryter for aktivering eller deaktivering av portganger
» Bilde 15.1

Lystast for a sla av og pa portapnerbelysningen
» Bilde 15.2

Bryter for a sl av og pa alle betjeningselementer

» Bilde 15.3

Lyset kan fortsatt slas av og pa nar betjeningselementene
er slatt av.

425 Fotocelle med 2 ledere* (dynamisk)

» Bilde 16

Aktivering av fotocellen stopper portgangen, og det
gjennomfzres en sikkerhetsretur til portens endeposisjon
APEN.

4.2.6 Testet gangderkontakt*
» Bilde 17

Apningen av gangderkontakten stopper portgangen
umiddelbart og forhindrer portgang permanent.

4.2.7 Lukkekantsikring*

» Bilde 18

Aktivering av lukkekantsikringen stopper portgangen, og det
gjennomferes en sikkerhetsretur til portens endeposisjon

%

APEN.

4.2.8 Ekstra relé HOR 1-HCP*

» Bilde 19 og kapittel 3.3

Det ekstra releet er nodvendig for tilkobling av en ekstern
lampe eller et signallys.

4.2.9 Universaladapterkort UAP 1-HCP*

» Bilde 20 og kapittel 3.3

Universaladapterkortet kan brukes til ytterligere
tilleggsfunksjoner.

4.2.10 Nodbatteri*

» Bilde 21

Med et valgfritt nedbatteri kan porten beveges ved et

strembrudd. Omkobling til batteridrift skjer automatisk. Pa
portapnerbelysningen lyser feerre lysdioder under batteridrift.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade pa grunn av utilsiktet portgang

En utilsiktet portgang kan oppsté hvis nedbatteriet er

tilkoblet, selv om nettstepselet er trukket ut.

» Ved alt arbeid pa portanlegget ma nettstopselet og
pluggen til nedbatteriet trekkes ut. Sikre portanlegget
mot uautorisert omstart.
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1 Allmanna anvisningar

Stilla in funktioner och parametrar
Stegen for att stélla in och &ndra funktioner och parametrar
framgar av anvisningen fér montering, drift och underhall,
kapitel 5.2.
Timeout
Om inte knappen P har tryckts in inom 60 sekunder for att
spara en 6nskad parameter behélls den férinstéllda parameter
1 (1 x blinkning).
Timeout radiosystem
Om det inte gar att programmera handséndaren inom
25 sekunder maste du upprepa processen. Drivenheten vaxlar
automatiskt till programmeringslage.
Felmeddelanden
Felmeddelandena framgar av anvisningen for montering, drift
och underhall, kapitel 19.4.
Hanvisning till bilder
Bilderna som ndmns i denna beskrivning hittar du i
bruksanvisningen fér montering, drift och underhall.
Specialprogrammering
Utover de olika funktionerna och parametrarna kan tva
specialprogrammeringar goras:

- Kraftbegransning

- Andra laget Ventilation utan sakerhetsanordning
Kontakta din aterforsaljare for programmeringen. Instaliningar
som &ndrar fabriksinstéliningen far endast utféras av
sakkunniga personer.

2 Beskrivning av programmeringen

2.1 Integrerad fjarrmottagare

Den integrerade fjarrmottagaren kan programmeras med max
100 radiokoder. Radiokoderna kan fordelas pa de befintliga
kanalerna.

Om fler &n 100 radiokoder programmeras, raderas de som
programmerades forst.

Om en radiokod for en fjarrkontrollsknapp programmeras for
tva olika funktioner raderas radiokoden for den funktion som
programmerades forst.

For att en radiokod ska kunna programmeras méste foljande
forutsattningar vara uppfyllda:

e Drivenheten &r i vilolage.

e Forvarningstiden ar inte aktiv.

e Oppettiden &r inte aktiv.
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2.2 Programmera radiokoden fér impulsfunktionen

1. Tryck pa P-knappen i drivenhetsképan 1 x.
LED-lampan i den genomskinliga knappen blinkar 1x rétt.
2. Tryck pa och hall in den fjarrkontrollsknapp som har den
radiokod du vill sénda.
Fjarrkontrollens beteende framgar av anvisningen for
montering, drift och underhall, kapitel 7.4.
Nar mottagaren kénner igen en giltig radiokod blinkar
LED-lampan pa den transparenta knappen snabbt i rétt.
3. Slapp fjarrkontrollsknappen.
Fjarrkontrollen &r fardigprogrammerad och kan
anvéandas.
LED-lampan i den genomskinliga knappen blinkar
langsamt rott.
Ytterligare fjarrkontroll kan programmeras inom
25 sekunder. (Timeout radiosystem)

Programmera ytterligare radiokoder (impuls):

» Upprepa steg 2 + 3.

Om samma radiokod programmeras pa tva olika kanaler
raderas koden pa den kanal dar den programmerats forst.

For att avbryta programmeringen av radiokoder i fortid:
»  Tryck pa P-knappen 7 x.

For att programmera fler funktioner i fjarrkontrollen:
»  Tryck pa P-knappen i drivenhetskapan for att valja 6nskad

funktion.
Drivenhetsbelysning Tryck 2 x
Deléppning Tryck 3 x
Riktningsval port OPPEN Tryck 4 x
Riktningsval port STANGD Tryck 5 x
Ventilation Tryck 6 x

LED-lampan i den genomskinliga knappen blinkar rétt 1 x,
2x,3x%,4x,5x eller 6 x.

4. Utfor steg 2 +3 som vid radiokoden Impuls.
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Timeout radiosystem:
Om timeout (25 sekunder) uppnas under programmeringen av
radiokoden stéller drivenheten automatiskt om till driftlage.

3 Funktioner
3.1 DIL-brytare A: porttyp

-l

. §229)

1xRD

SNES

() '
S @

f% (2Y)

4xRD

()

2 (%))

1/2/3/4xGN

/\ OBSERVERA

Risk for personskador pa grund av felaktigt val av

porttyp

Felaktigheter i portsystemet kan leda till personskador.

»  Va&lj endast den parameter som tillhor det aktuella
portsystemet.

Instéliningen av porttyp ar endast mgjlig nér drivenheten inte
ar programmerad och natkontakten sitter i uttaget.

Om du staller om DIL-brytaren pa en programmerad drivenhet
ignoreras instéliningen tills ett kdrkommando ges. Efter ett
kérkommando indikeras ett fel (blinkar 8 x) tills DIL-brytaren
aterstalls.
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Stélla in/ dndra porttyp:

Stéll in/ &ndra automatisk stingning

OFF | Takskjutport, AV E
ON Ytterligare porttyper PA
Blinkar 1 x Vipport
Blinkar 2 x Sidoskjutport, langt mjukstopp
Blinkar 3 x Sidoskjutport, garageslagport, kort
mijukstopp
Blinkar 4 x Garagetakskjutport
Blinkar 5 x Vipport Canopy

Sidoskjutport, garageslagport

Om ett langt mjukstopp &r installt i riktningen port-STANGD
startar drivenheten i riktningen port-OPPEN med en lang
mijukstart.

Om ett kort mjukstopp ar instéllt i riktningen port-STANGD kor
drivenheten normalt i riktning port-OPPEN.

3.2 DIL-brytare B: Automatisk stidngning

Vid automatisk stdngning 6éppnas porten vid ett
kérkommando. Nér den instéllda 6ppettiden och
forvarningstiden géatt ut stdngs porten automatiskt.

o () J;lém

R\ (&) TR

2xRD 60s
T ) R
3xRD 120s

R\ (&) TR

4xRD 180s

(€a29)

1/2/3/4xGN

OBS

Automatisk sténgning far/kan, inom giltighetsomradet for
DIN EN 12453, endast aktiveras om minst en ytterligare
sakerhetsanordning (fotocell / medidpande fotocell) for
standardkraftbegransningen ar ansluten och dessutom
férvarningen i riktning port-STANGD é&r aktiverad.
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OFF | Automatisk stangning AV E
ON Automatisk stangning PA
Blinkar 1 x Oppettid 30 sekunder
Blinkar 2 x Oppettid 60 sekunder
Blinkar 3 x Oppettid 120 sekunder
Blinkar 4 x Oppettid 180 sekunder
3.3 DIL-brytare C: funktion intern belysning, BUS

och forvarning
HOR 1-HCP eller UAP 1-HCP (tredje reléet)
Det extra reldet HOR 1-HCP eller universal-adapterkretskort
UAP 1-HCP (tredje reléet) krévs for att man ska kunna ansluta
en extern lampa eller ett signalljus.
Med universaladapterkretskortet UAP 1-HCP (tredje relaet)
kan ytterligare funktioner som t.ex. andlégessignal port-
OPPEN och port-STANGD, riktningsval eller
drivenhetsbelysning kopplas in.

@

a) (eEsd,

Stélla in/ dndra funktion intern belysning, BUS och
férvarning:

OFF | Funktion intern belysning, BUS och E
férvarning

Extern belysning (funktion som

drivenhetsbelysning)
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ON Funktion intern belysning, BUS och férvarning PA

Stéll in/ &ndra sdkerhetsanordningen SE 2:

Blinkar 1 x Andlagessignal port-STANGD
(det extra reldet drar mot i andlaget)

Blinkar 2 x Férvarning aktiverad i riktningen
port-STANGD

(extra reld under férvarning och
portrdrelse). Drivenhetsbelysningen

tands under portrorelsen.

Blinkar 3 x Fdrvarning aktiverad i riktningarna
port-OPPEN och port-STANGD
(extra reléd under férvarning och
portrorelse). Drivenhetsbelysningen

tands under portrorelsen.

3.4 DIL-brytare D: Sékerhetsanordning SE2

ON

/@"I O S~H] (O
5
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(Caas)

1/2/3/4/5xRD

e
N
Om du staller om DIL-brytaren pa en programmerad drivenhet
ignoreras instéliningen tills ett kdrkommando ges.

Efter ett kdrkommando indikeras ett fel (blinkar 8 x) tills DIL-
brytaren aterstalls eller en fabriksaterstalining gors.
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OFF | Sakerhetsanordning SE 2 AV E
ON Stkerhetsanordning SE 2 PA
Blinkar 1 x Gangdorrskontakt STK med
funktionskontroll
Kontrollen gors fore varje portrorelse.
Blinkar 2 x Stangningskantsakring SKS
Blinkar 3 x Medlépande fotocell VL
Blinkar 4 x Sténgningskantsékring SKS med
gangddrrskontakt STK och
funktionskontroll
Blinkar 5 x Gangdorrskontakt STK/ mediépande
fotocell VL med funktionskontroll
3.5 Gréanslége for reversering i riktning port-
STANGD

For att forhindra felaktiga reaktioner (t.ex. oavsiktlig
reversering) inaktiverar grénslaget for reversering
stangningskantsékringen SKS eller den mediépande
fotocellen VL kort innan portindlaget STANGD nas.
Granslage for reversering beror pa porttyp och forinstalld
sladvag pa ca 30 mm.

Takskjutport:

Minimihojd
Maximal hojd

ca 16 mm sladvag
ca 200 mm sladvag

Grénsléget for reversering kan stéllas in eller &ndras om en
sténgningskantsékring eller mediépande fotocell &r ansluten
till SE 2.

Efter andring av granslége for reversering kravs
funktionskontroll.

»  Anvisning for montering, drift och underhall, kapitel 11.2

For att stélla in/ dndra grénslége for reversering:

DIL-brytaren D méste sta pa OFF.

1. Stall in DIL-brytaren D pa ON.

LED-lampan blinkar rétt 1 x. Funktionen gangddrrskontakt
STK med testkontroll.

2. Tryck pa T-knappen
— 1x for stdngningskantsakring SKS,

— 2 x for medlépande fotocell VL.
LED-lampan blinkar

— 2 x rott for stdngningskantsakring SKS,
— 3 x roétt for medldpande fotocell VL.

3. Tryck pa P-knappen.

LED-lampan blinkar en gang som bekraftelse
— 2 x rott for stdngningskantsakring SKS,
- 3 xrott for medldpande fotocell VL.

4. Tryck pa T-knappen *. .

Portrérelsen i riktning port-OPPEN startar. Efter att ha natt
portandlaget port-OPPEN stannar porten.

5. Placera ett testféremal (maximalt 300 x 50 x 16,25 mm,
t.ex. en tumstock) mitt i porten sa att den ligger platt pa
golvet och i nérheten av stangningskantsakringen eller
den mediépande fotocellen.

6. Tryck pa T-knappen. .

Portrorelsen i riktning port-STANGD startar.

- Porten ror sig tills testféremalet detekteras av
sakerhetsanordningen.

— Positionen sparas och det kontrolleras om den ar
rimlig.

* — Om man trycker pa T-knappen igen avbryts processen.

4553098 B1/15-2025



SVENSKA

- Drivenheten reverserar till portandlaget OPPEN.
LED-lampan blinkar snabbt rott
7. Tryck pa T-knappen.
LED-lampan lyser rétt.
Gréanslaget for reversering har stillts in/ dndrats.

Om testet inte lyckades:
Efter att ha natt portandldget STANGD 6ppnas porten
igen. Porten blir stende i portandlaget OPPEN. Ett fel
(blinkar 1 x) visas tills felet ar kvitterat. Det fabriksinstallda
grénslaget for reversering stalls in.
Upprepa vid behov stegen 1-7.

»  For att kvittera felet, tryck pa T-knappen.

Om granslaget for reversering > 200 mm fore portandlaget

STANGD har valts:
Porten gér upp och blir stdende i portandliaget OPPEN.
Ett fel (blinkar 1 x) visas tills felet ar kvitterat. Det
fabriksinstéllda granslaget for reversering stélls in.

»  For att kvittera felet, tryck pa T-knappen.

For att avbryta en reverseringskorning:

»  Tryck pa T-knappen, eller P-knappen eller ett externt
mandverelement med impulsfunktion.
Porten stannar. Ett fel (blinkar 1 x) visas tills felet &r
kvitterat.

»  For att kvittera felet, tryck pa T-knappen.

3.6 DIL-brytare E: Remavlastning
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Stéll in/ andra remavlastning:

OFF | Remavlastning Py
Kort h
ON Remavlastning ytterligare langder PA
Blinkar 1 x Medel

Blinkar 2 x Lang

Blinkar 3 x Utan
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3.7 DIL-brytare F: Andra lidget deléppning / ventilation

>
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Lagena del6ppning och ventilation beror p& porttyp och ar
forinstéllda i fabrik.

Deldppning
Eﬂ Min. 260 mm slédvég fore
portédndlage STANGD
Omrade min. 120 mm slédvag fore varje portandlage
Ventilation
E Min. 100 mm slédvag
Omréade Min. 35 — max. 300 mm sladvég fére
porténdlaget STANGD

Laget Deléppning kan koras till enligt féljande:

e Den tredje radiokanalen

e En extern mottagare

e Universaladapterkretskortet UAP 1-HCP

e Enimpuls p& klAmmorna 20/23

e Via klimatsensorn HKSI-1

e Via homee Brain

Laget Ventilation kan koras till enligt féljande:

e Via den sjatte radiokanalen

e Via klimatsensorn HKSI-1

e Viat.ex. universaladapterkretskortet UAP 1-HCP

e Via homee Brain

OBS

e Laget Ventilation kan bara dndras om minst en ytterligare
sékerhetsanordning (fotocell/ medidpande fotocell) for
standardkraftbegrénsningen &r ansluten i riktning port-
STANGD.

e En klimatsensor och en extra sidkerhetsanordning

(fotocell / mediépande fotocell) maste ha programmerats
forst.

e Om en klimatsensor &r ansluten maste foérvarningen
ocksa aktiveras via DIL-brytare C.
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Stélla in/ adndra lage:

1. Kor porten med T-knappen, via inprogrammerad radiokod

eller ett externt mandverelement med impulsfunktion
i 6nskad riktning.

2. Stall in DIL-omkopplare F till ON och vélj 6nskad funktion.

LED-lampan blinkar réd enligt parametern.

OFF | Deloppning/ avluftning E
ON |Andra lage PA

Blinkar 1 x Del6ppning

Blinkar 2 x Ventilation

3. Tryck pa knappen P for att spara detta lage.
LED-lampan blinkar grént enligt instélld parameter.

Det @ndrade laget sparas.

Om det valda laget ar fér néra portandliaget STANGD visas ett

felmeddelande (LED-lampan blinkar permanent 1 x rétt).

Fabriksinstaliningen for Iaget stélls in automatiskt eller s&

bibehalls det senast giltiga laget.

oBS

Med en fallbar rullhallare fran tillbehdren gar det att ventilera

garaget aven utan att montera en ytterligare

sakerhetsanordning (fotocell).

» Kontakta din aterforséljare for montering och
programmering.

3.8 DIL-brytare G: Underhéallsmeddelande

Nar DIL-brytaren G star pa OFF (fabriksinstalining) ar
serviceindikeringen inaktiverad. Ett meddelande visas da inte.
Nér DIL-brytaren G star pa ON &r serviceindikeringen
aktiverad. Ett meddelande visas senast efter

— 1 ars drifttid

eller

— 2000 portcykler
Meddelandet visas en gang varje gang porténdlaget STANGD
uppnas.
| laget OFF fortséatter cyklerna (Port 6ppen / Port stangd) att
réknas.

Aktivera/ stélla in serviceindikering:

OFF Underhallsmeddelande AV Eﬂ
ON Underhallsmeddelande PA
Skjut fran Aterstalla underhallssignal
ON till OFF
102

3.9 DIL-brytare H: BUS-skanning
Tillbehdr med specialfunktioner kan anslutas till BUS-uttaget.

(c)m |

Vid en BUS-skanning raderas det tillbehdr som &r anslutet till
BUS-uttaget och sedan registreras det igen.

OFF BUS aktiverad E
BUS-skanning i oprogrammerat
tillstind med spanningsmatning.

ON BUS aktiverad
Ingen effekt
Skjut fran | BUS aktiverad

ON till OFF | BUS-skanning utfors

For att genomfora en BUS-skanning:

1.  Anslut BUS-deltagarna.

2. Skjut DIL-brytaren H fran OFF till ON.

3. Skjut DIL-brytaren H fran ON till OFF igen.
LED-lampan blinkar omvaxlande rott/gront mycket
snabbt.

3.10 Specialprogrammering
Ut6ver de olika funktionerna och parametrarna kan tva
specialprogrammeringar goras:

— Kraftbegransning

- Andra laget ventilation utan sikerhetsanordning
Kontakta din aterfoérséljare for programmeringen.
OoBS

Installningar som andrar fabriksinstéliningen far endast géras
av sakkunnig person.

4553098 B1/15-2025



SVENSKA

H

Tillbeh6r

» Observera sakerhetsanvisningarna i anvisningen for
montering, drift och underhall, kapitel 2.6

e Anslutna tilloehor far belasta portmotorn med max.
350 mA. Komponenternas strdmuttag framgar av
bilderna.

e Tillbehér med specialfunktioner kan anslutas till

kontakthylsan BUS.

Tillbehdr har inte tagits med i berékningen vid angivet

standby-varde. Tillbehdr kan medféra 6kad standby-

férbrukningen.

e Tillbehor fran serie 3 maste anslutas via HCP-adaptern
HAP 1.

4.1 Anslutningskldmmor

Alla anslutningsklammor kan beldggas flera ganger (bild 11):
e  Minsta tjocklek: 1 x 0,5 mm?

e Maximal tjocklek: 1 x 2,5 mm?

4.2 Ansluta tillbehor
» Taav locket (bild 11).

4.21 Knapp med impulsfunktion*

En knapp med impulsfunktion kan anslutas till
insticksskruvklammorna.

» Bild12

Belaggning fér klammor:

23 | Signal kanal 2 Deléppning

5 +24V DC

21 Signal kanal 1 Impuls

20 |0V

4.2.2 Externa fjarrmottagare*

» Bild13

Beroende pa mottagare ansluts kontakten pa motsvarande
kontaktplats eller i BUS-uttaget.

Med en extern fiarrmottagare kan t.ex. féljande funktioner
styras vid begrénsad rackvidd:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Ljus
Del6ppning

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Ljus
Del6ppning
Riktningsval Oppen
Riktningsval Stangd

Om en extern fjarrmottagare ansluts i efterhand maste
radiokoderna for den integrerade fjarrmodulen raderas.
»  Anvisning foér montering, drift och underhall, kapitel 13.

Programmera en radiokod pa en extern fjarrmottagare

»  Programmera radiokoden fér en fjarrkontrollsknappen
med hjélp av bruksanvisningen for den externa
mottagaren.

4.2.3 Extern impulsknapp*
» Bild 14

Anslut max. 2 brytare med slutarkontakter (potentialfria), t.ex.
invandiga tryckknappar eller nyckelbrytare, parallelit.

* —Tillbehor, ingar inte i standardutrustningen!
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4.2.4 Invandig tryckknapp PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Bild15

Impulsknapp for start eller stopp av portrérelser
» Bild 15.1

Ljusbrytare fér till- och frankoppling av
drivenhetsbelysningen

» Bild 15.2

Brytare for till- och frankoppling av alla mandverelement
» Bild 15.3

Om mandverelement ar avstdngda kan ljuset fortfarande
kopplas till och fran.

4.2.5 2-tradsfotocell* (dynamisk)

» Bild 16

Nér fotocellen utléses stoppas portrorelsen och porten gor en
sékerhetsatergéng till portandlaget OPPEN.

4.2.6 Testad gangdorrskontakt*

» Bild17

Né&r gangdoérrskontakten éppnas stoppas portrérelsen direkt
och férhindras permanent.

4.2.7 Sténgningskantsakring*

» Bild 18

Nér stangningskantsékringen utldses stoppas portrorelsen
och porten gér en sdkerhetsatergéng till portandlaget OPPEN.
4.2.8 Extra rela HOR 1-HCP*

» Bild 19 och kapitel 3.3

Det extra reldet kravs for att man ska kunna ansluta en extern
lampa eller ett signalljus.

4.2.9 Universaladapterkretskort UAP 1-HCP*
»  Bild 20 och kapitel 3.3

Universaladapterkretskortet kan anvéndas for ytterligare
extrafunktioner.

4.2.10 Nodbatteri*

» Bild 21

Med ett nédbatteri som tillval kan porten koras dven vid ett
stromavbrott. Omkoppling till batteridrift sker automatiskt. Vid
batteridrift lyser farre LED-lampor pa drivenhetsbelysningen.

A\ VARNING

Risk for personskador p.g.a. ovédntad portrorelse

En ovéntad portrorelse kan intréffa om nddbatteriet

fortfarande &r anslutet trots att natkontakten &r utdragen.

» Dra alltid ut natkontakten och kontakten till nédbatteriet
innan du utfér arbeten pa portsystemet. Sakra
portsystemet mot obehdrig aterinkoppling.
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1 Yleisia huomautuksia

Toimintojen ja parametrien asetukset
Vaiheet toimintojen ja parametrien asettamiseen ja
muuttamiseen ovat asennus-, kayttd- ja huolto-ohjeiden
luvussa 5.2.
Aikavalvonta
Mikali painiketta P ei paineta 60 sekunnin sisélld halutun
parametrin tallentamiseksi, esiasetettu parametri 1 (1 x vilkku)
jaa ennalleen.
Radioaikakatkaisu
Jos késildhettimen opettaminen ei onnistu 25 sekunnin
kuluessa, sinun on toistettava menettely. Kayttdlaite siirtyy
automaattisesti ohjelmointitilaan.
Virheilmoitukset
Virheilmoitukset ovat asennus-, kdyttd- ja huolto-ohjeen
luvussa 19.4.
Viittaus kuviin
Téssé kuvauksessa mainitut kuvat 16ytyvat asennus-, kéytto-
ja huolto-ohjeesta.
Erikoisohjelmointi
Erilaisten toimintojen ja parametrien liséksi voidaan tehda
kaksi eri erikoisohjelmointia:

— Voimanrajoitus

— Tuuletusasennon muuttaminen ilman suojalaitetta
Ota yhteytta lahimpaan jalleenmyyjaén ohjelmointia varten.
Asetuksia, joilla tehddan muutoksia tehdasasetuksiin, saavat
tehdé vain asiantuntijat.

2 Ohjelmoinnin kuvaus

2.1 Sisddnrakennettu radio-ohjausvastaanotin
Sisadnrakennettuun radiovastaanottimeen voidaan opettaa
enintdén 100 suojattua radiokoodia. Suojatut radiokoodit
voidaan jakaa olemassa oleville kanaville.

Mikali opetetaan yli 100 suojattua radiokoodia, ensin opetetut
poistetaan.

Mikali kasilahetinpainikkeen suojattu radiokoodi opetetaan
kahdelle eri toiminnolle, ensin opetetun toiminnon suojattu
radiokoodi poistetaan.

Seuraavien edellytysten on taytyttava suojatun radiokoodin
opettamiseksi:

e Kayttdlaite on seisontatilassa.

e Esivaroitusaika ei ole aktiivisena.

* Aukipitoaika ei ole aktiivisena.
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2.2 Suojatun radiokoodin opettaminen
impulssitoiminnolle

1. Paina P-painiketta kayttolaitteen kannessa 1 x.
Léapindkyvan painikkeen LED-valo vilkkuu punaisena 1 x.
2. Paina ja pida painettuna sité kasilahetinpainiketta, jonka
suojatun radiokoodin haluat |dhettda.
Késildhettimen kayttaytymista kasitellddn asennus-,
kayttd- ja huolto-ohjeen luvussa 7.4.
Mikali vastaanotin tunnistaa voimassa olevan suojatun
radiokoodin, LED vilkkuu kayttolaitekotelon lapinékyvassa
painikkeessa nopeasti punaisena.
3. Vapauta kasilahettimen painike.
Kasilahetin on opetettu kayttovalmiiksi.
Lapindkyvan painikkeen LED-valo vilkkuu hitaasti punaisena.
Muita kasilahettimid voidaan opettaa 25 sekunnin sisélla.
(Radioaikakatkaisu)

Muiden suojattujen radiokoodien (impulssien)
opettamiseksi:

» Toista tarvittaessa vaiheet 2 + 3.

Mikali sama suojattu radiokoodi opetetaan 2 eri kanavalle, se
poistetaan ensiksi opetetulta kanavalta.

Mikali suojattujen radiokoodien opettaminen halutaan
keskeyttda ennenaikaisesti:
» Paina P-painiketta 7 x.

Mikali kasildhettimeen halutaan opettaa muita toimintoja:
» Paina kayttolaitekotelon kannen P-painiketta ja valitse
haluttu toiminto.

Koneiston valo Paina 2 kertaa

Osittainen aukaisu Paina 3 kertaa

Suunnanvalinta Ovi-AUKI Paina 4 kertaa

Suunnanvalinta Ovi-KIINNI Paina 5 kertaa

Tuuletus Paina 6 kertaa

Lapindkyvan painikkeen LED-valo vilkkuu punaisena 1 x,
2x,3x,4x,5x tai 6 x.

4. Suorita vaiheet 2 + 3 kunkin suojatun radiokoodin
impulssin kohdalla.
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Radioaikakatkaisu:

Mikali aikavalvonta (25 sekuntia) umpeutuu suojatun
radiokoodin opettamisen aikana, kayttolaite siirtyy
automaattisesti kayttétilaan.

3 Toiminnot
3.1 DIP-kytkin A: Ovityyppi
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Virheellisesti valitun ovityypin aiheuttama
loukkaantumisvaara

Tuotekokonaisuuden virheellinen kayttaytyminen voi
aiheuttaa loukkaantumisia.

»  Valitse vain parametri, joka vastaa tuotekokonaisuutta.

Ovityypin asetus on mahdollinen vain, jos kayttolaitetta ei ole
opetettu ja verkkopistoke on kytketty pistorasiaan.

Jos muutat DIP-kytkintd opetetussa kaytdssé, asetus jatetaan
huomiotta, kunnes annetaan ohjausimpulssi. Ohjausimpulssin
jalkeen naytetéan virhetta (8 x vilkkua), kunnes DIP-kytkin
asetettu takaisin.
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Ovityypin asettaminen/ muuttaminen:

Automaattisen sulkeutumisen saataminen/ muuttaminen:

OFF | Automaattinen sulkeutuminen POIS E

OFF | Nosto-ovi, POIS E
ON | muut ovityypit PAALLA
1 x vilkkua Kippiovi
2 x vilkkua Sivulle aukeava nosto-ovi, pitka
Pehmea pysahdys
3 x vilkkua Sivulle aukeava nosto-ovi, autotallin
kaantodovi, lyhyt pehmea pysahdys
4 x vilkkua Autotallin nosto-ovi
5 x vilkkua Kippiovi, katos

Sivulle aukeava nosto-ovi, autotallin saranaovi

Jos pitkd pehmea pyséaytys on asetettu ovi KIINNI-suuntaan,
kayttolaite ajaa myos ovi AUKI-suuntaan pitkélla pehmeélla
kaynnistyksella.

Jos lyhyt pehmeé pyséaytys on asetettu ovi KIINNI-suuntaan,
kayttolaite ajaa ovi AUKI-suunnassa normaalilla
kaynnistyksella.

3.2 DIP-kytkin B: Automaattinen sulkeutuminen
Automaattisessa sulkeutumisessa ovi avautuu saadessaan

ohjausimpulssin. Asetetun aukipitoajan ja esivaroitusajan
jalkeen ovi sulkeutuu automaattisesti.

N
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2xRD 60s
z 3xRD 1203
; 4xRD 1805
1x 1/2/3/4xGN

HUOMAUTUS

Automaattinen sulkeutuminen saadaan/voidaan aktivoida
EN 12453:n voimassaoloalueella vain, jos vahintaan yksi
ylimdarainen turvalaite (valokenno/edeltéava valokenno) on
kytketty vakio- voimanrajoitukseen ja liséksi esivaroitus
aktivoidaan ovi KIINNI-suunnassa.
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ON | Automaattinen sulkeutuminen PAALLA
1 x vilkkua
2 x vilkkua
3 x vilkkua
4 x vilkkua

Aukipitoaika 30 sekuntia

Aukipitoaika 60 sekuntia
Aukipitoaika 120 sekuntia
Aukipitoaika 180 sekuntia

3.3 DIP-kytkin C: Toiminto sisédvalaistus, VAYLA ja
esivaroitus

HOR 1-HCP tai UAP 1-HCP (3. rele)

Valintarele HOR 1-HCP tai yleissovitinpiirilevy UAP 1-HCP

(3. rele) tarvitaan ulkoisen lampun tai merkkivalon litantaan.

Yleissovitinpiirilevylla UAP 1-HCP (3. rele) voi kytked muita

toimintoja kuten esim. pééteasentoilmoituksen ovi-AUKI ja

ovi-KIINNI, suunnanvalinnan tai koneiston valon.

C

(%) =]

2/3xGN

Sisivalaistuksen toiminnan, VAYLAN ja esivaroituksen
saataminen / vaihtaminen:

OFF | Toiminto sisavalaistus, VAYLA ja esivaroitus E
Ulkoinen valaistus (toimii koneiston valona)

ON | Sisginen toiminto, sisavalaistus, VAYLA ja esivaroitus
PAALLE

1 x vilkkua

Rajatieto ovi-KIINNI
(Valintarele vetaa paateasentoon)

2 x vilkkua Esivaroitus aktivoituu suuntaan ovi-
KIINNI

(Valintarele tahdistaa esivaroituksen
ja ovisyklin aikana). Koneiston valo

palaa ovisyklin aikana.

3 x vilkkua Esivaroitus aktivoituu suuntaan ovi-
AUKI ja ovi-KIINNI

(Valintarele tahdistaa esivaroituksen
ja ovisyklin aikana). Koneiston valo

palaa ovisyklin aikana.
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3.4 DIP-kytkin D: Turvalaite SE2

Nosto-ovi:

ON

(Y

1x 1/2/3/4/5xRD

Jos muutat DIP-kytkintéd opetetussa kaytdssa, asetus jatetdan
huomiotta, kunnes annetaan ohjausimpulssi.

Ohjausimpulssin jélkeen ndytetdén virhetta (8 x vilkkumista),
kunnes DIL-kytkin on asetettu takaisin tai tehdasasetukset on
palautettu.

Turvalaite SE 2 sdatdaminen/ muuttaminen:

OFF | Turvalaite SE 2 POIS E
ON | Turvalaite SE 2 PAALLE
1 x vilkkua Kayntiovikosketin STK testauksella
Testaus tarkistetaan ennen jokaista
ovisyklia.
2 x vilkkua Tuntoreuna SKS
3 x vilkkua Edelldkulkeva valokenno VL
4 x vilkkua Tuntoreuna SKS, kayntiovikytkin STK
ja testaus
5 x vilkkua Kayntiovikytkin STK/ edellakulkeva
valokenno VL testauksella
3.5 Suunnanvaihdon alaraja suuntaan ovi-KIINNI

Virheellisten reaktioiden (esim. tahaton suunnanvaihto)
estdmiseksi suunnanvaihdon alaraja deaktivoi

tuntoreunan SKS tai edelldkulkevan valokennon VL juuri ennen
kuin saavutetaan oven paateasento SULJETTU.
Suunnanvaihdon alarajan asema riippuu ovityypista ja se
esiasetetaan tehtaalla n. 30 mm:n liukuvaunumatkaksi.
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Vahimmaiskorkeus n. 16 mm:n liukuvaunumatka

Maksimaalinen korkeus n. 200 mm:n liukuvaunumatka

Suunnanvaihdon alaraja voidaan asettaa tai muuttaa, jos
SE 2:een on liitetty tuntoreuna tai edellakulkeva valokenno.
Suunnanvaihdon alarajan muuttamisen jélkeen tarvitaan
toimintatarkistus.

»  Asennus-, kdyttd- ja huolto-ohje, luku 11.2

Suunnanvaihdon alarajan asettamiseksi/ muuttamiseksi:

DIP-kytkimen D taytyy olla OFF-asennossa.

1. Aseta DIP-kytkin D asentoon ON.

LED vilkkuu 1 x punaisena. Toiminto kéyntiovikosketin
STK testauksella on aktivoitu.

2. Paina T-painiketta

— 1 x tuntoreunalle SKS,

— 2 x Edelldkulkevalle valokennolle VL.

LED vilkkuu

— 2 x punaisena tuntoreunalle SKS,

— 3x Punaisena edelldkulkevalle valokennolle VL.

3. Paina P-painiketta.

Vahvistusta varten LED vilkkuu kerran
— 2x punaisena tuntoreunalle SKS,
— 3 x Punaisena edelldkulkevalle valokennolle VL.

4. Paina T-painiketta *.

Ovisykli suuntaan ovi-AUKI alkaa. Kun oven paateasento
AUKI on saavutettu, ovi pysahtyy.

5. Aseta testikappale (enintddn 300 x 50 x 16,25 mm, esim.
nivelmitta) oven keskelle niin, etta se on tasaisesti lattialla
ja tuntoreunan tai edelldkulkevan valokennon alueella.

6. Paina T-painiketta.

Ovisykli suuntaan ovi-KIINNI alkaa.
—  Ovi liikkuu, kunnes turvalaite tunnistaa testikappaleen.
— Asento tallennetaan ja todennékdisyys testataan.
- Kayttolaite kdantda suunnan oven paateasentoon
AUKI asti.
LED vilkkuu nopeasti punaisena
7. Paina T-painiketta.
LED palaa punaisena.
Suunnanvaihdon alaraja on saéadetty / muutettu.

Mikali toimenpide ei onnistunut:
Kun ovi saavuttaa paateasennon KIINNI, ovi avautuu
uudelleen. Ovi pyséhtyy paateasentoon AUKI. Naytdssa
nékyy virhe (1 x vilkku), kunnes virhe kuitataan.
Tehtaalla esiasetettua suunnanvaihdon alarajaa on
sdadetdan / muutetaan.
Toista tarvittaessa vaiheet 1-7.

»  Kuittaa virhe painamalla T-nappéinta.

Mikali suunnanvaihdon alarajan asemaksi valittiin

>200 mm ennen pdateasentoa KIINNI:
Ovi avautuu ja pysahtyy oven paateasentoon AUKI.
Naytdssé nékyy virhe (1 x vilkku), kunnes virhe kuitataan.
Tehtaalla esiasetettua suunnanvaihdon alarajaa on
saddetdan / muutetaan.

»  Kuittaa virhe painamalla T-nappéinta.

Suunnanvaihdon keskeyttamiseksi:

»  Paina T-painiketta, P-painiketta tai ulkoista
ohjauselektroniikkaa ja painikkeita impulssitoiminnolla.
Ovi pysahtyy. Naytdssa nakyy virhe (1 x vilkku), kunnes
virhe kuitataan.

»  Kuittaa virhe painamalla T-nappéinta.

* — T-painikkeen uudelleen painaminen lopettaa toiminnan.
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3.6 DIP-kytkin E: Hihnanvapautus
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Hihnanvapautuksen asettaminen / muuttaminen:

OFF | Hihnanvapautus Py
Lyhyt ) h
ON | Hihnanvapautus lis4a pituutta PAALLA
1 x vilkkua Keskinopea
2 x vilkkua Pitka
3 x vilkkua liman
3.7 DIP-kytkin F: Osa-

avautumisen / tuuletusasennon muuttaminen
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Osittaisen aukaisun ja tuuletuksen asennot on esiasetettu
tehtaalla ovityypista riippuen.
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Osittainen aukaisu

Eﬂ min. 260 mm:n liukuvaunumatka ennen oven
paateasentoa ZU (KIINNI)
Alue liukuvaunun matka min. 120 mm ennen

jokaista oven paateasentoa

Tuuletus
E min. 100 mm:n liukuvaunumatka
Alue min. 35 — maks. 300 mm:n liukuvaunumatka

ennen oven paateasentoa ZU (KIINNI)

Osa-avautumisasentoa voidaan |dhestya seuraavasti:

e 3. radiokanava

e Ulkoisella vastaanottimella

e  Yleissovitinpiirilevy UAP 1-HCP

e Impulssilla liittimissa 20/23

e lImastointianturilla HKSI-1

e homee Brainilla

Tuuletusasentoa voi ldhestyd seuraavasti:

e 6. radiokanavalla

e lImastointianturilla HKSI-1

e Esim. yleissovitinpiirilevy UAP 1-HCP

* homee Brainilla

HUOMAUTUS

e Tuuletusasentoa voi muuttaa vain, mikali
vakiovarusteiseen voimanrajoitukseen on kytketty
vahintaan yksi lisaturvalaite (valokenno/ edellédkulkeva
valokenno) suunnassa ovi-KIINNI.

e lImastointianturi ja ylimaarainen turvalaite

(valokenno/ edelldkulkeva valokenno) on opetettava
etukateen.

e Jos ilmastointianturi on kytketty, esivaroitus on aktivoitava
myd&s DIP-kytkimen C kautta.

Asennon asettaminen/ muuttaminen:

1. Siirrd ovi haluttuun asentoon T-ndppaimelld, ohjelmoidulla
radiokoodipulssilla tai ulkoisella ohjauselektroniikalla ja
painikkeilla, jossa on impulssitoiminto.

2. Aseta DIP-kytkin F asentoon ON ja valitse haluamasi
toiminto.

LED vilkkuu punaisena parametrin mukaan.

OFF | Osa-avautuminen/tuuletusasento E
ON | Asennon muuttaminen PAALLA

1 x vilkkua Osittainen aukaisu

2 x vilkkua Tuuletus

3. Tallenna tdma asento painamalla P-painiketta.

LED vilkkuu vihreéné asetetun parametrin mukaan.
Muutettu asento on tallennettu.
Jos valittu asento on liian 1ahelld oven paateasentoa KIINNI,
nayttdéon tulee virheilmoitus (LED vilkkuu jatkuvasti 1 x
punaisena). Tehdasasetusten asento sdddetéan
automaattisesti tai viimeksi voimassa ollut asento jaa
ennalleen.

HUOMAUTUS

Lisdvarusteena olevalla taittorullanpitimella autotalli on mahdollista

tuulettaa ilman lisaturvalaitteen asentamista (valokenno).

»  Ota yhteyttd lahimp&an jélleenmyyjéan asennusta ja
ohjelmointia varten.

4553098 B1/15-2025
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3.8 DIP-kytkin G: Huoltoilmoitus
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Kun DIP-kytkin G on OFF (tehdasasetus), huoltoilmoitus ei ole
kaytdssa. lImoitusta ei silloin l1aheteta.
Kun DIP-kytkin G on ON, huoltoilmoitus on kaytdssa. limoitus
lahetetaan viimeistaan, kun on kulunut

— 1 vuoden kéayttéaika

tai

— 2000 ovijaksoa
limoitus tulee nékyviin kerran joka kerta, kun oven
paateasento KIINNI saavutetaan.
OFF-asennossa syklien (Ovi-AUKI / Ovi-KIINNI) laskenta
jatkuu.

Huoltoilmoituksen aktivointi/ asettaminen:

OFF Huoltoilmoitus POIS E

ON Huoltoilmoitus PAALLA

ON-asennosta | Huoltoviestin nollaaminen

OFF-asentoon

4553098 B1/15-2025

3.9 DIP-kytkin H: VAYLA-skannaus
VAYLA-holkkiin voidaan liittaa erikoistoiminnoilla varustettuja
lisdvarusteita.

oo

VAYLA-skannauksessa VAYLA-holkkiin kytketyt lisdvarusteet
poistetaan ja tunnistetaan uudelleen.

OFF VAYLA aktivoitu Eﬂ
VAYLA-skannaus
opettamattomassa tilassa,

jannitesyotto.
ON VAYLA aktivoitu

Ei vaikutusta
ON-asennosta | VAYLA aktivoitu

OFF-asentoon | Suoritetaan VAYLA-skannaus

Véylaskannauksen suorittaminen:

1. Yhdisté vaylalaite.

2. Siirra DIL-kytkin H OFF-asennosta ON-asentoon.

3. Siirra DIL-kytkin H uudelleen ON-asennosta OFF-
asentoon.
LED vilkkuu erittdin nopeasti vaihdellen punaisena/
vihredna.

3.10 Erikoisohjelmointi
Erilaisten toimintojen ja parametrien liséksi voidaan tehda
kaksi eri erikoisohjelmointia:

— Voimanrajoitus

— Tuuletusasennon muuttaminen ilman turvalaitetta
Ota yhteytta Iahimpaan jélleenmyyjaén ohjelmointia varten.
HUOMAUTUS

Asetuksia, joilla tehddan muutoksia tehdasasetuksiin, saavat
tehdé vain asiantuntijat.
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4 Tarvikkeet

» Noudata asennus-, kdytto- ja huolto-ohjeen luvussa 2.6
olevia turvaohjeita

e Kayttdlaitteen kokonaiskuormitus saa olla
enintdan 350 mA. Komponenttien virranotto kay ilmi
Kuvista.

e VAYLA-holkkiin voidaan liitt44 erikoistoiminnoilla
varustettuja lisdvarusteita.

e Valinnaiset lisdvarusteet eivat sisélly maaritettyyn
valmiustilan arvoon. Lisévarusteet voivat aiheuttaa
korkeamman kulutuksen valmiustilassa.

e Sarjan 3 lisdvarusteet on liitettdvéd HCP-sovittimen HAP 1
kautta.

4.1 Liittimet

Kaikkiin liittimiin voidaan kytkea useita liittimia (kuva 11):
e Minimipaksuus: 1x 0,5 mm?2

e Maksimipaksuus: 1 x2,5 mm?

4.2 Lisavarusteiden liitdnta
» lIrrota suojus (kuva 11).

4.21 Impulssitoiminnolla varustettu painike*
Impulssitoiminnolla varustetun painikkeen voi liittda
pistokeruuviliittimeen.

» Kuvai2

Liitinjarjestys:

23 | Signaali kanava 2 Osittainen aukaisu
5 +24V DC
21 Signaali kanava 1 Impulssi
20 |0V
4.2.2 Ulkoinen radiovastaanotin*
» Kuva13

Tyénna pistokg vagtaanottimesta riippuen sille tarkoitettuun
liittimeen tai VAYLA-holkkiin.

Ulkoisella radiovastaanottimella voidaan ohjata seuraavia
toimintoja esim. rajoitetuilla kantamilla:

HE 3 BiSecur Impulssi
HEI 3 BiSecur Valo

Osittainen aukaisu
ESE BiSecur Impulssi

ESE-MCX BiSecur | Valo

Osittainen aukaisu
Suunnanvalinta Auki
Suunnanvalinta Kiinni

Jos myéhemmin kytketdan ulkoinen radiovastaanotin,

integroidun radiomoduulin suojatut radiokoodit on poistettava.

»  Asennus-, kdytto- ja huolto-ohje, luku 13.

Suojatun radiokoodin opettaminen ulkoiseen

radiovastaanottimeen

»  Opeta kasildhetinpainikkeen suojattu radiokoodi ulkoisen
vastaanottimen kayttéohjetta kayttéen.

4.2.3 Ulkopuolinen impulssipainike*

» Kuva 14

Liité enintdan 2 suljinkontaktilla varustettua painiketta
(potentiaalivapaa), esim. sisdpainike tai avainkytkin, esim.
sisdpainike tai avainpainike.

* — Lisavaruste, ei sisélly vakiovarusteisiin!
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4.2.4 Sisdpainike PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Kuva15

Impulssipainike ovisyklien kdynnistdmiseen tai
pysdyttamiseen

» Kuva 15.1

Valopainike koneiston valon kytkemiseen péaélle tai pois
» Kuva15.2

Painikkeet kaikkien ohjauselektroniikan ja painikkeiden
kytkemiseen padlle ja pois

» Kuva 15.3

Ohjauselektroniikan ja painikkeiden ollessa kytkettyna pois

paalta valo voidaan vield kytkea paélle ja pois.

4.2.5 2-sateinen valokenno* (dynaaminen)

» Kuva 16

Valokennon laukeaminen pysayttaa ovisyklin ja ovi suorittaa
turvapalautuksen oven paateasentoon AUKI.

4.2.6 Testattu kadyntiovikosketin*

»  Kuva1i17

Kéayntiovikoskettimen avaaminen pysayttaa oven ovisyklin
valittdmasti ja estaéa ovisyklin pysyvasti.

4.2.7 Tuntoreuna*

» Kuva18

Tuntoreunan liipaisu pysayttaa ovisyklin ja sitd seuraa oven
turvallinen paluu paateasentoon AUKI.

4.2.8 Valintarele HOR 1-HCP*

» Kuva19jaluku 3.3

Valintareletté tarvitaan ulkoisen lampun tai merkkivalon
litantaan.

4.2.9 Yleissovitinpiirilevy UAP 1-HCP*

» Kuva 20 ja luku 3.3

Yleismallisen sovittimen piirilevya voidaan kayttaa myos
muihin lisétoimintoihin.

4.2.10 Vara-akku*

» Kuva21

Lisdvarusteena saatavan hatdakun avulla ovea voidaan ajaa
sahkokatkoksen sattuessa. Siirtyminen akkukayttétilaan
tapahtuu automaattisesti. Kéyttolaitteen valossa palaa
akkukaytén aikana véhemmaén LEDeja.

/\ vAROITUS

Odottamattoman ovisyklin aiheuttama

loukkaantumisvaara

Odottamattomia ovisyklejé voi aiheutua kun vara-akku on

vield litettynd, vaikka verkkopistoke on irrotettu.

» Irrota verkkopistoke ja vara-akun pistoke kaikkien oven
tuotekokonaisuuteen tehtévien téiden ajaksi. Varmista,
ettei tuotekokonaisuutta voida kytkea paalle luvatta.

4553098 B1/15-2025
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1 Generelle henvisninger

Indstilling af funktioner og parametre

Fremgangsmaden til indstilling og andring af funktioner og
parametre kan findes i vejledningen til montering, drift og
service, kapitel 5.2.

Timeout

Hvis du ikke trykker pa P-knappen inden for 60 sekunder for
at gemme et onsket parameter, bevares det forindstillede
parameter 1 (1 x blink).

Tradles timeout
Hvis programmeringen af den handholdte sender ikke lykkes
inden for 25 sekunder, skal du gentage processen. Motoren
skifter automatisk til programmeringstilstand.
Reference til billeder
De billeder, der er nzevnt i denne beskrivelse, findes i
vejledningen til montering, drift og service.
Fejlmeldinger
Fejimeldinger kan findes i vejledningen til montering, drift og
service, kapitel 19.4.
Specialprogrammering
Ud over de forskellige funktioner og de tilharende parametre
er det muligt at udfere to specialprogrammeringer:

— Kraftbegraensning

— /Endring af position ventilation uden sikkerhedsudstyr
Henvend dig til din forhandler vedrerende programmeringen.
Indstillinger, som eendrer standardindstillingen, ma kun
foretages af sagkyndige personer.

2 Beskrivelse af programmeringen

21 Integreret tradles modtager

Den integrerede tradlese modtager kan indleere maks.
100 tradlese koder. De tradlgse koder kan fordeles pa de
forskellige kanaler, der star til radighed.

Hvis der indleeres mere end 100 tradlese koder, slettes
koderne, der blev indleert forst.

Hvis en handsenderknaps tradlgse kode indleeres til to
forskellige funktioner, slettes den tradlese kode for den forst
indleerte funktion.

Folgende forudsaetninger skal veere opfyldt for at indlaere
en tradles kode:

e Abneren er ikke i drift.

e  Forvarselstiden er ikke aktiv.

e Holdetiden er ikke aktiv.
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2.2 Indlzering af tradles kode til funktionen impuls

1. Tryk 1 x pé P-knappen i 8bnerens afskaermning.
LED i den transparente knap blinker 1 x radt.

2. Tryk pa handsenderknappen, hvorfra du vil sende den
tradlose kode, og hold den nede.
Handsenderens funktioner kan findes i vejledningen til
montering, drift og service, kapitel 7.4.

Nar modtageren registrerer en gyldig tradles kode, blinker

LED hurtigt redt i den transparente knap.
3. Slip handsenderknappen.
Handsenderen er indleert og driftsklar.
LED i den transparente knap blinker langsomt radt.
Yderligere handsendere kan indleeres inden for
25 sekunder. (Timeout tradlgs)

For at indlzere yderligere tradlgse koder (impuls):

» Gentag trin 2+3.

Hvis den samme tradlese kode indlzeres pa 2 forskellige
kanaler, slettes den pa kanalen, der forst blev indlzert.

For at afbryde indleeringen af de tradlese koder for tid:
»  Tryk pa P-knappen 7 x.

Indlzering af handsendere til yderligere funktioner:
»  Tryk pa P-knappen i afskeermningen, og veaelg den
onskede funktion.

Portabnerlys 2 x tryk
Delébning 3 xtryk
Retningsvalg port-ABEN 4 xtryk
Retningsvalg port-LUKKET 5 x tryk
Udluftning 6 x tryk

LED i den transparente knap blinker 1 x, 2 x, 3 x, 4 x, 5x
eller 6 x radt.

4. Udfer trinene 2 + 3 som ved impulsen tradlgs kode.

Timeout tradles:
Hvis timeout (25 sekunder) udlgber under indlzeringen af den
tradlese kode, skifter abneren automatisk til driftsmodus.
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3 Funktioner
3.1 DIL-kontakt A: Porttype
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/\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af forkert valgt lagetype
Lageanlaeggets fejlfunktion kan fore til kveestelser.
»  Veelg kun parameteret, som passer til lageanlaegget.

Indstilling af porttypen er kun muligt, hvis motoren ikke er
indleert, og netstikket er sat i stikkontakten.

Hvis DIL-kontakten p& en indlzert &bner omstilles, ignoreres
indstillingen, indtil en kerekommando gives. Efter en
kerekommando vises en fejl (8 x blink), indtil DIL-kontakten
stilles tilbage igen.
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Indstilling / 2endring af porttype:

Indstilling / ndring af automatisk lukning:

OFF | Automatisk lukning FRA E

OFF | Ledhejseport, OFF E
ON Andre portmodeller ON
1 x blink Vippeport
2 x blink Hjorneskydeport, langt bladt stop
3 x blink Hjorneskydeport, sidehaengt
garageport, kort bledt stop
4 x blink Garage-rulleport, der kerer langs
loftet
5 x blink Vippeport Canopy

Hjorneskydeport, sidehaengt garageport

Hvis et langt bledt stop i retningen LUKKET er ingstillet, korer
abneren ogsa med en lang blgd start i retningen ABEN.

Huvis et kort bladt stop i retni[\gen LUKKET er indstillet, karer
abneren normalt i retningen ABEN.

3.2 DIL-kontakt B: Automatisk lukning
Ved automatisk lukning abner lagen ved en kerekommando.

Nar den indstillede holdetid og forvarselstiden er gaet, lukker
porten automatisk.

(V) m

| (e mém

T\ () TR

2xRD 60s
T ) R
3xRD 120s

T\ () TR

4xRD 180s

(Cces))

1/2/3/4xGN

BEMARK

Den automatiske lukning ma/kan kun aktiveres inden for
gyldighedsomrédet for EN 12453, hvis der — ud over den
standardmaessige kraftbegreensning — er tilsluttet min. ét
ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlebende fotocelle),
og forvarslet i retningen LUKKET ogsa er aktiveret.
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ON Automatisk lukning TIL

1 x blink Holdetid 30 sekunder
2 x blink Holdetid 60 sekunder
3 x blink Holdetid 120 sekunder
4 x blink Holdetid 180 sekunder

3.3 DIL-kontakt C: Funktion intern belysning, BUS
og forvarsel

HOR 1-HCP eller UAP 1-HCP (3. relze)

Ekstra udstyrs relseet HOR 1-HCP eller universaladapterkortet

UAP 1-HCP (3. relze) er ngdvendige til tilslutning af en ekstern

lampe eller lyssignal.

Med universaladapterkortet UAP 1-HCP (3. relee) kan flere

funktioner som f.eks. yderstillingsmelding ABEN og LUKKET,

retningsvalg eller portabnerlys kobles.

C

@

(8)

1/2/3xGN

Indstilling / @endring af funktionen intern belysning, BUS og
forvarsel:

OFF | Funktion internt lys, BUS og forvarsel E
Eksternt lys (funktion som portabnerlys)
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ON Funktion internt lys, BUS og forvarsel ON

Indstilling / 2endring af sikkerhedsudstyret SE 2:

1 x blink Yderstillingsmelding port-LUKKET
(Ekstraudstyrsrelae aktiveres i
yderstillingen)

2 x blink Forvarsel aktiveret i retning port-
LUKKET

(Ekstra udstyrs releeet synkroniserer
under forvarslet og portkerslen).
Portabnerlyset lyser under

portkerslen.

3 x blink Forvarsel aktiveret i retning port-
ABEN og port-LUKKET

(Ekstra udstyrs releeet synkroniserer
under forvarslet og portkerslen).
Portabnerlyset lyser under

portkerslen.

3.4 DIL-kontakt D: Sikkerhedsudstyr SE2
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1/2/3/4/5xRD

Hvis DIL-kontakten pa en indleert &bner omstilles, ignoreres
indstillingen, indtil en kerekommando gives.

Efter en kerekommando vises en fejl (8 x blink), indtil DIL-
kontakten stilles tilbage igen, eller indtil der udferes en
nulstilling til standardindstilling.
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OFF | Sikkerhedsudstyr SE 2 OFF E
ON Sikkerhedsudstyr SE 2 ON
1 x blink Kontakt til gangder STK med test
Testen udferes for hver portkersel.
2 x blink Kantsikring SKS
3 x blink Medlgbende fotocelle VL
4 x blink Kantsikring SKS med kontakt til
gangder STK og test
5 x blink Kontakt til gangder STK/
medlgbende fotocelle VL med test
3.5 Reverseringsgraense i retning port-LUKKET

Reverseringsgraensen deaktiverer kantsikringen SKS eller den
medlgbende fotocelle VL kort for yderstillingen LUKKET for at
forhindre fejlreaktioner (f.eks. utilsigtet reversering).
Reverseringsgreensens position afhaenger af porttypen og er
fra fabrikken forindstillet til ca. 30 mm slaedeve;j.

Ledhejseport:

Minimal hojde
Maksimal hejde

ca. 16 mm sleedevej
ca. 200 mm sleedevej

Reverseringsgraensen kan indstilles eller aendres, hvis en
kantsikring eller medlgbende fotocelle er sluttet til SE 2.
Efter sendring af reverseringsgraensen er en funktionskontrol
nodvendig.

»  Vejledning til montering, drift og service, kapitel 11.2

Indstilling / endring af reverseringsgraensen:

DIL-kontakt D skal sta p& OFF.

1.  Stil DIL-kontakten D pa ON.

LED'en blinker 1 x r@dt. Funktionen kontakt til gangder
STK med test er aktiveret.

2. Tryk pa T-knappen
— 1x for kantsikring SKS,

- 2 x for medlgbende fotocelle VL.
LED'en blinker

— 2 x rpdt for kantsikring SKS,

— 3 x rodt for medlebende fotocelle VL.

3. Tryk pa P-knappen.

Som bekreeftelse blinker LED'en én gang
— 2 x rgdt for kantsikring SKS,
— 3 x radt for medlabende fotocelle VL.

4. Tryk pa T-knappen *. .

I?ortkrz)rslen i retning port-ABEN starter. Nar yderstillingen
ABEN. er néet, standser porten.

5. Leeg et provelegeme (maks. 300 x 50 x 16,25 mm; f.eks.
en tommestok) i midten af porten, sa det ligger fladt pa
gulvet i omradet ved kantsikringen eller den medigbende
fotocelle.

6. Tryk pa T-knappen.

Portkerslen i retning port-LUKKET starter.
— Porten kerer ned, indtil provelegemet registreres af
sikkerhedsudstyret.
— Positionen gemmes og kontrolleres for sandsynlighed.
- Abneren reverserer indtil yderstillingen ABEN.
LED blinker hurtigt rodt
7. Tryk pa T-knappen.
LED'en lyser rodt.
Reverseringsgraensen er indstillet/ aendret.

* — Endnu et tryk pa T-knappen afbryder processen.
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Hvis processen ikke var korrekt:
Nar yderstillingen LUKKET er néet, karer porten op igen.
Porten bliver stdende i yderstillingen ABEN. En fejl (1 x
blink) vises, indtil fejlen er kvitteret. Reverseringsgraensen,
som er forindstillet som standard, indstilles igen.
Gentag evt. trin 1-7.

»  Tryk pa T-knappen for at kvittere fejlen.

Hvis en reverseringsgraense >200 mm for yderstillingen

LUKKET er valgt:
Porten kerer op og bliver stdende i yderstillingen ABEN.
En fejl (1 x blink) vises, indtil fejlen er kvitteret.
Reverseringsgraensen, som er forindstillet som standard,
indstilles igen.

> Tryk pa T-knappen for at kvittere fejlen.

Afbrydelse af en reverseringskorsel:

» Tryk pa T-knappen, P-knappen eller et eksternt
betjeningspanel med impulsfunktion.
Porten stopper. En fejl (1 x blink) vises, indtil fejlen er

kvitteret.
> Tryk pa T-knappen for at kvittere fejlen.
3.6 DIL-kontakt E: Remaflastning

(3] m

;/\\) <(§1\xRD )> PO
T\ () 55558

ﬂ

@ <o-o=0=0-0=

'\\

z 3xRD

(€229)

1/2/3xGN

Indstilling / e2ndring af remaflastningen:

OFF | Remaflastnin P
Kort o b
ON Remaflastning yderligere stykker ON
1 x blink Middel
2 x blink Lang
3 x blink Uden
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3.7 DIL-kontakt F: Zndring af position
del&bning / ventilation

F

: | s

ON

%

1xQ <%2

Positionerne delabning og udluftning er afhaengige af
l&getypen og forindstillet pa fabrikken.

2xRD

Deldbning
E min. 260 mm slaedevej indtil
yderstillingen lukket
Omrade Min. 120 mm slaedevej for hver yderstilling
Udluftning
- min. 100 mm sleedevej
=%
Omréade min. 35 — maks. 300 mm slaedevej for
yderstillingen lukket

Det er muligt at kere til position delabning pa felgende méade:

e Den 3. tradlgse kanal

e  En ekstern modtager

e Universaladapterkortet UAP 1-HCP

e Enimpuls p& klemmerne 20/23

e Via klima-sensor HKSI-1

e Via homee Brain

Det er muligt at kere til positionen ventilation péa felgende

made:

e  Viaden 6. tradlgse kanal

e Via klima-sensor HKSI-1

e Med f.eks. universaladapterkortet UAP 1-HCP

® Via homee Brain

BEMZRK

e  Positionen ventilation kan kun aendres, hvis mindst et
ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende fotocelle)
er tilsluttet i retningen LUKKET ud over
kraftbegraensningen, som er installeret som standard.

e Enklimasensor og et ekstra sikkerhedsudstyr
(fotocelle / medigbende fotocelle) skal altid veere indleert
forinden.

e Huvis en klimasensor er tilsluttet, skal forvarslet via DIL-
kontakt C aktiveres.
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Indstilling / endring af position:

1. Kor Iagen til den enskede position med T-knappen via
den indleerte tradlgse kode impuls eller et eksternt
betjeningselement med impulsfunktion.

2. Stil DIL-kontakten F pa ON, og veelg den gnskede
funktion.

LED blinker rodt afheengigt af parameteret.

OFF | Delabning/ ventilation E
ON AEndring af position TIL

1 x blink Delabning

2 x blink Udluftning

3. Tryk pa P-knappen for at gemme denne position.
LED blinker grent afhaengigt af det indstillede parameter.
Den zendrede position er gemt.
Hvis den valgte position er for teet pa yderstillingen LUKKET,
vises en fejlmelding (LED blinker permanent 1 x radt).
Standardindstillingens position indstilles automatisk, eller den
sidste gyldige position bevares.
BEMARK
Med et udluftningsbeslagsseet fra tilbehoret er det muligt at
ventilere garagen uden montering af et ekstra
sikkerhedsudstyr (fotocelle).
» Henvend dig til din forhandler vedrerende monteringen og
programmeringen.

3.8 DIL-kontakt G: Servicemelding

~N

G

»
SN

Nar DIL-kontakten G star pa OFF (standardindstilling), er
servicevisningen deaktiveret. Der vises ikke nogen melding.
Nar DIL-kontakten G stér pa ON, er servicevisningen aktiveret.
En melding vises senest efter
- 1 ars driftstid
eller
— 2000 portcyklusser

ON

Meldingen vises én gang, for hver gang yderstillingen LUKKET
er néet.

| OFF-positionen fortsaetter cyklusserne (port-aben/port-
lukket) med at teelle.

Aktivering / indstilling af servicevisningen:

OFF Servicemeddelelse OFF E
ON Servicemeddelelse ON

Flyt fra ON | Nulstil servicemeddelelse

til OFF
116

3.9 DIL-kontakt H: BUS-scan
Der er tilslutningsmulighed for tilbeher med specialfunktioner
pa BUS-bgsningen.

o[

Ved en BUS-scan slettes tilbeheret, der er sluttet til BUS-
basningen, og registreres pa ny.

OFF BUS aktiveret E
BUS-scan i ikke-indleert tilstand ved
spaendingsforsyning.

ON BUS aktiveret
Ingen virkning

Flyt fra ON | BUS aktiveret

til OFF BUS-scan udferes

For at udfore en BUS-scan:

1. Tilslut BUS-deltageren.

2. Skub DIL-kontakten H fra OFF til ON.

3. Skub DIL-kontakten H fra ON til OFF igen.
LED blinker meget hurtigt skiftevist redt/ gront.

3.10 Specialprogrammering
Ud over de forskellige funktioner og de tilherende parametre
er det muligt at udfere to specialprogrammeringer:

— Kraftbegraensning

— /ndring af position udluftning uden sikkerhedsudstyr
Henvend dig til din forhandler vedrerende programmeringen.
BEMARK

Indstillinger, som zendrer standardindstillingen, ma kun
foretages af sagkyndige personer.
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4 Tilbehor

»  Overhold sikkerhedsanvisningerne i vejledningen til
montering, drift og service, kapitel 2.6

Det samlede tilbeher ma belaste dbneren med max.

350 mA . Komponenternes stremforbrug kan ses ud fra fig.

e Der er tilslutningsmulighed for tilbeher med
specialfunktioner pa BUS-bgsningen.

Valgfrit tilbehor er ikke medregnet ved beregning af den
angivne standby-vaerdi. Tilbehor kan fore til hojere
standby-forbrug.

e Tilbehor af serie 3 skal tilsluttes via HCP-adapteren HAP 1.

4.1 Tilslutningsklemmer

Alle tilslutningsklemmer kan beleegges flere gange (fig. 11):
e Min. styrke: 1x0,5 mm?

e Maks. styrke: 1x2,5 mm?

4.2 Tilslutning af tilbehor
» Tag afskeermningen af (fig 11).

4.21 Trykknap med impulsfunktion*
Trykknappen med impulsfunktion kan sluttes til pa
stikskrueklemmerne.

» Fig. 12

Klemmebelaegning:

23 | Signal kanal 2 Deldbning
5 +24V DC
21 Signal kanal 1 Impuls
20 |0V

4.2.2 Eksterne tradlese modtagere*

» Fig.13

Seet stikket i den tilhgrende stikplads eller i BUS-basningen
afhaengigt af modtageren.

Med en ekstern tradles modtager er det fx muligt at aktivere
folgende funktioner ved begraenset raekkevidde:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Lys
Delabning

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur |Lys
Delabning
Retningsvalg &ben
Retningsvalg lukket

Ved senere tilslutning af en ekstern tradles modtager skal de
tradlese koder fra det integrerede tradlese modul altid slettes.
» Vejledning til montering, drift og service, kapitel 13.

Indlzering af en tradles kode pa den eksterne tradlese

modtager

» Indleer en handsenderknaps tradlgse kode ved hjeelp af
den eksterne modtagers betjeningsvejledning.

423 Ekstern impulsknap*

» Fig. 14

Der kan maksimalt tilsluttes 2 knapper med sluttekontakter
(potentialfri), f.eks. indvendige trykkontakter eller
noglekontakter.

* —Tilbeher, horer ikke med til standardudstyret!
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4.2.4 Indenders trykkontakt PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Fig. 15

Impulsknap til udlesning eller stop af portkersel
» Fig. 15.1

Lysknap til teend og sluk for portabnerlyset
» Fig. 15.2

Trykknap til teend og sluk for alle betjeningselementer
» Fig. 15.3

Nar betjeningselementerne er frakoblede, kan lyset fortsat
taendes og slukkes.

4.2.5 2-trads fotocelle* (dynamisk)

» Fig. 16

Nar fotocellen udleses, stopper portkerslen, og der udferes en
sikkerhedstilbagekersel til yderstillingen ABEN.

4.2.6 Testet kontakt til gangdor*

» Fig. 17

Abning af kontakten til gangderen stopper omgéende
portkerslen og forhindrer portkerslen permanent.

4.2.7 Kantsikring*

» Fig. 18

Nar kantsikringen udleses, standser portkerslen, og dgr
foretages en sikkerhedstilbagekersel til yderstillingen ABEN.

4.2.8 Ekstra udstyrs relee HOR 1-HCP*

» Fig. 19 og kapitel 3.3

Ekstra udstyrs releeet er nedvendigt for at kunne tilslutte en
ekstern lampe eller et lyssignal.

4.2.9 Universaladapterkort UAP 1-HCP*
»  Fig. 20 og kapitel 3.3
Universaladapterkortet kan bruges til ekstrafunktioner.

4.2.10 Nadbatteri*

» Fig. 21

Med et nedbatteri som ekstraudstyr kan porten kares ved et
spaendingssvigt. Omstillingen til batteridrift sker automatisk
ved en stremafbrydelse. P4 portébnerlyset lyser feerre LEDs,
nér batteriet er i drift.

A\ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser pa grund af uventet portkorsel

Hvis nedbatteriet er tilsluttet, kan portkerslen uventet ga i

gang, selvom netstikket er trukket ud.

» Treek altid netstikket og nedbatteriets stik ud ved
arbejde pa lageanlaegget. Foretag sikring af
lageanlaegget mod genindkobling.
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Prislusenstvo
Pripojovacie svorky
Pripojenie prislusenstva
Tlacidlo s impulznou funkciou
Externé radiové prijimace*
Externy impulzny spinac*....
Vnutorny spina¢ PB3/IT 3b*.
2-drétova svetelna zavora* (dynamicl
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Nudzovy akumulator*

1 Vseobecné pokyny

Nastavenie funkcii a parametrov

Kroky pre nastavenie a zmenu menu a parametrov najdete
uvedené v ndvode na montaz, prevadzku a udrzbu,

kapitola 5.2.

Casovy limit

Ak tlacidlo P na uloZenie poZzadovaného parametra nestlacite
do 60 sekund, zostane zachovany prednastaveny parameter 1
(1 x zablikd).

Casovy limit radiového systému

Ak programovanie ruénych vysielacov nebude Uspesné do
25 sekund, budete musiet proces zopakovat. Pohon
automaticky prejde do programovacieho rezimu.
Chybové hlasenia

Chybové hlasenia najdete uvedené v navode na montaz,
prevadzku a udrzbu, kapitola 19.4.

Odkaz na obrazky

Obrazky uvedené v tomto opise najdete v ndvode na montaz,
obsluhu a udrzbu.

Specialne programovanie
Okrem réznych funkcii a prislusnych parametrov je mozné
vykonat dve Specialne programovania:

— Obmedzenie sily

— Zmena polohy vetrania bez ochranného zariadenia
Na Ucely programovania sa obratte na svojho odborného
predajcu. Nastavenia, pomocou ktorych sa meni nastavenie
zo zavodu, smie vykonavat iba odborne spdsobila osoba.

2 Popis programovania

2.1 Integrovany radiovy prijimac¢

Integrovany radiovy prijima¢ mozno naprogramovat max. na
100 radiovych kédov. Radiové kédy je mozné rozdelit na
existujuce kandly.

Ak sa programuije viac ako 100 radiovych kédov, potom sa
kédy, ktoré boli naprogramované ako prvé, vymazu.

Ked' sa radiovy kod tlagidla ruéného vysiela¢a naprogramoval
pre dve rézne funkcie, radiovy kéd pre prvd naprogramovanu
funkciu sa vymaze.

Na programovanie radiového kédu musia byt splnené
nasledujuce predpoklady:

* Pohon je v pokoji.

e Doba predbeznej vystrahy nie je aktivna.

e Doba podrzania otvorenej brany nie je aktivna.
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2.2 Programovanie radiového kédu pre funkciu
Impulz

1. Stlacte 1 x tlac¢idlo P v kryte pohonu.
LED didda v priehladnom tlacidle blikne 1 x na ¢erveno.
2. Stlacte a podrzte tlacidlo ru¢ného vysiela¢a, z ktorého
chcete radiovy kéd odoslat.
Spravanie ru¢ného vysiela¢a najdete v navode na montaz,
obsluhu a udrzbu, kapitola 7.4.
Ak prijimac¢ rozpozna platny radiovy kéd, ¢ervena LED
kontrolka rychlo blika v priehladnom tlacidle.
3. Pustite tlacidlo ruéného vysielaca.
Rucny vysielaé je naprogramovany a pripraveny na
prevadzku.
LED diéda v priehladnom tlac¢idle blikd pomaly na
cerveno.
Dalsie ruéné vysielace je mozné naprogramovat v
priebehu 25 sekuind. (Casovy limit radiového systému)

Na naprogramovanie dalSich radiovych kédov (impulz):
»  Opakujte kroky 2 + 3.

Ak sa ten isty radiovy kéd naprogramuje na 2 réznych
kandloch, vymaze sa radiovy kod na skér naprogramovanom
kanali.

Na predcéasné zrusenie programovania radiového kédu:
»  Stlacte tlacidlo P 7 x.

Na naprogramovanie ru¢ného vysielac¢a na dalSie funkcie:
»  Stlacte tlacidlo P v kryte pohonu a vyberte pozadovanu

funkciu.
Osvetlenie pohonu stlacte 2 x
Ciasto¢né otvorenie stladte 3 x
Volba smeru Brana OTVORENA stladte 4 x
Volba smeru Brana ZATVORENA | stladte 5 x
Vetranie stlaCte 6 x

LED diéda v priehladnom tlagidle blikne 1 x, 2 x, 3 x, 4 x,
5 x alebo 6 x na erveno.
4. \Vykonajte kroky 2 + 3 ako pri radiovom kdéde impulz.
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Casovy limit radiového systému:

Ked' po€as programovania radiového koédu uplynie ¢asovy
limit (25 sekund), prejde pohon automaticky do
prevadzkového rezimu.

3 Funkcie
3.1 DIL spinac¢ A: Typ brany

-l

9 ()

1xRD

-

Dz
=== D
e ™
(ZY)

'\\

-
<§§><4xRD’
)

o (29

1/2/3/4%GN

7

'\\

A\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku nespravne

zvoleného typu brany

Chybna reakcia branového systému méze viest k

poraneniam.

» Vyberte iba ten parameter prislusny pre vas existujuci
branovy systém.

Nastavenie typu brany je mozné iba vtedy, ak pohon nie je
naprogramovany a sietova zastréka je zapojena v zasuvke.
Ak prestavite DIL spina¢ na naprogramovanom pohone,
nastavenie sa ignoruje dovtedy, kym sa nevyda prikaz na
chod brany. Po prikaze na chod brany sa bude zobrazovat’
chyba (8 x zablikd) dovtedy, kym sa DIL spina¢ znova
neprestavi spat.
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Nastavenie /zmena typu brany: svetelna zavora) a ked je dodatoéne aktivovana predbezna
vystraha v smere Brana ZATVORENA.

OFF | Sekcionalna brana, VYP. E

Nastavenie /zmena automatického zatvorenia:

ON | Dal3ie typy bran ZAP

1 x zablika Vyklopna bréna OFF | Automatické zatvorenie VYP. E
2 x zablika gﬁ:ggvzﬁgvzgifs;a%nalna brana, ON Automatické zatvorenie ZAP
3 x zablika Do boku posuvna sekcionélna brana, 1xzablika gg sz%%(érzama otvorenej brany
garazova kridlova brana, kratke
pozvolné zastavenie 2 x zablika Doba podrzania otvorenej brany
4 x zablika Garazova stropna rolovacia brana biik EO sekun;:l b
T . . 3 x zablika oba podrzania otvorenej brany
5 x zablika Vyklopna brana Canopy 120 sekiind
Do boku posuvna sekcionalna brana, garazova kridlova 4 x zablika Doba pqdrzanla otvorenej brany
brana 180 sekund
Ak je nastavgné dlhé pozvolné zastavenie v smere Brana ’ 33 DIL spinaé C: Funkeia i . leni
ZATVORENA, potom sa pohon do smeru Brana OTVORENA } spinac G: Funkcia interne osvetlenie,

rozbieha s dlhym pozvolnym spustenim. zbernica BUS a predben vystraha

Ak je nastavené kratke pozvolné zastavenie v smere Brana HOR 1-HCP alebo UAP 1-HCP (3. relé)

ZATVORENA, rozbieha sa pohon do smeru Brana OTVORENA Volitelné relé HOR 1-HCP alebo univerzalna adaptérova doska

normaélne. plosnych spojov UAP 1-HCP (3. relé) sa vyzaduju na pripojenie
L. L i externého svetla alebo signélneho svetla.

3'? P"‘ spinac B: Automaticke zatvoreme S univerzalnou adaptérovou doskou plosnych spojov

Pri automatickom zatvoreni sa bréna otvori pri prikaze na chod UAP 1-HCP (3. relé) mozno spinat dalsie funkcie, ako napr.

brany. Po uplyrv\utf'na,stavenej doby podrianialotvorenej I?rény hlasenie koncovej polohy Brana OTVORENA a Bréna
a doby predbeznej vystrahy sa brana automaticky zatvori. ZATVORENA, vyber smeru alebo osvetlenie pohonu.
2
B
i, Dy (na
2\ < 1x RD 30s
WA
X JZIXZJ
2 x RD 60s
T\ () TR
3 x RD 120s
T U
A\ (2 3y TR @ ()
4xRD 180s 1x 1/2/3xGN
Nastavenie /zmena funkcie interné osvetlenie, zbernica
(( VI )\ a predbezna vystraha:
1/2/3/4xGN OFF | Funkcia interné osvetlenie, zbernica E
a predbezna vystraha

; Externé osvetlenie (funkcia ako osvetlenie
OZNAMENIE pohonu)

Automatické zatvorenie sa smie/ moze aktivovat v rozsahu

platnosti normy EN 12453 len vtedy, ked' je k sériovému

obmedzeniu sily pripojené minimélne jedno pridavné

bezpecnostné zariadenie (svetelna zavora/ predbiehajica
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ON Funkcia interné osvetlenie, zbernica a predbezna
vystraha ZAP

1 x zablika

Hlasenie koncovej polohy Brana
ZATVORENA

(Volitelné relé sa pritiahne v koncovej
polohe.)

2 x zablika Predbezna vystraha aktivovana
v smere Brana ZATVORENA
(Volitelné relé taktuje pocas
predbeznej vystrahy a pohybu
brany). Osvetlenie pohonu svieti
pocas pohybu brany.

3 x zablika Predbezna vystraha aktivovana

v smere Brana OTVORENA a Bréna
ZATVORENA

(Volitelné relé taktuje pocas
predbeZnej vystrahy a pohybu
brany). Osvetlenie pohonu svieti
pocas pohybu brany.

3.4 DIL snima¢ D: Bezpecnostné zariadenie SE2

ON

20
fo (&)

(€a2%)

1/2/3/4/5xRD

(7
P\
Ak prestavite DIL spina¢ na naprogramovanom pohone,
nastavenie sa ignoruje dovtedy, kym sa nevyda prikaz na
chod brany.

Po vydani prikazu na chod brany sa bude zobrazovat chyba

(8 x zablika) dovtedy, kym sa DIL spina¢ znova neprestavi spat
alebo sa nevykona reset na nastavenia zo zavodu.
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Nastavenie /zmena bezpeénostného zariadenia SE 2:

OFF | Bezpec¢nostné zariadenie SE 2 VYP. E
ON Bezpecnostné zariadenie SE 2 ZAP.
1 x zablika Kontakt integrovanych dveri STK
s testovanim
Testovanie sa kontroluje pred
kazdym pohybom brany.
2 x zablika Zabezpecenie uzatvaracej hrany SKS
3 x zablika Predbiehajlca svetelna zavora VL
4 x zablika Zabezpecenie uzatvaracej hrany
SKS s kontaktom integrovanych
dveri STK a testovanim
5 x zablika Kontakt integrovanych dveri STK/
Predbiehajuca svetelna zavora
s testovanim
3.5 Hranica reverzacie v smere Brana ZATVORENA

Aby sa prediSlo nespravnym reakciam (napr. nezelanej
reverzacii), hranica reverzacie kratko pred dosiahnutim
koncovej polohy brany Brana ZATVORENA deaktivuje
zabezpecenie uzatvaracej hrany SKS alebo predbiehajicu
svetelnu zavoru VL.

Poloha hranice reverzéacie je prednastavena v zavislosti od
typu brany a zo zavodu na cca 30 mm drahu sani.

Sekcionalna brana:

Minimalna vyska | cca 16 mm draha sani

Maximalna vySka | cca 200 mm draha sani

Hranicu reverzacie mozno nastavit alebo zmenit, ak je k SE 2
pripojené zabezpecenie uzatvaracej hrany alebo
predbiehajuca svetelna zavora.

Po zmene hranice reverzécie sa vyzaduje funkéna kontrola.
» Navod na montaz, prevadzku a udrzbu, kapitola 11.2

Ak chcete nastavit'/ zmenit hranicu reverzacie, postupujte
takto:
DIL spina¢ D musi byt v polohe OFF.
1. DIL spina¢ D nastavte do polohy ON.
LED blikne 1 x €erveno. Funkcia kontaktu integrovanych
dveri s testovanim je aktivovana.
2. Stlacte tlacidlo T
— 1x pre zabezpecenie uzatvaracej hrany SKS,
— 2 x pre predbiehajucu svetelnt zavoru VL.
LED blika
— 2x na Cerveno pre zabezpecenie uzatvaracej
hrany SKS,
— 3x na ¢erveno pre predbiehajucu svetelnu zavoru VL.
3. Stlacte tlacidlo P.
Na potvrdenie jedenkrat zablika LED
— 2x na ¢erveno pre zabezpecenie uzatvaracej
hrany SKS,
— 3x na ¢erveno pre predbiehajucu svetelnd zavoru VL.
4. Stlacte tlacidlo T *.
Spusti sa chod brany v smere Brana OTVORENA. Po
dosiahnuti koncovej polohy brany Brana OTVORENA sa
brana zastavi.
5. Do stredu brany umiestnite skuSobné teleso (max.
300 x 50 x 16,25 mm, napr. skladacie dizkové meradlo)
tak, aby lezalo naplocho na podlahe a v oblasti
zabezpecenia uzatvaracej hrany alebo predbiehajucej
svetelnej zavory.

* — Dal$ie stlaenie tlagidla T prerusi proces.
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6. Stlacte tlacidlo T.

Spustl sa chod brany v smere Brana ZATVORENA.
Brana sa pohybuje dovtedy, kym bezpecnostné
zariadenie nerozpozna skusobné teleso.

— Poloha sa ulozi a uskuto¢ni sa kontrola plauzibility.

— Pohon revelrzuje do koncovej polohy brany Brana
OTVORENA.

LED blika rychlo nac¢erveno
7. Stlacte tlacidlo T.

LED svieti ¢ervenou farbou.

Hranica reverzacie je nastavena/zmenena.

Ak bol postup netspesny:
Po dosiahnuti koncovej polohy Brana ZATVORENA sa
brana opét otvori. Brana zostane stat vo svojej koncovej
polohe Brana OTVORENA. Chyba (1x zablikd) sa bude
zobrazovat dovtedy, kym sa nepotvrdi. Nastavuje sa
hranica reverzécie prednastavend zo zavodu.
V pripade potreby zopakujte kroky 1-7.

» Na potvrdenie chyby stlacte tla¢idlo T.

Ak bola zvolena hranica reverzacie > 200 mm pred

koncovou polohou brany Brana ZATVORENA:
Bréna sa otvori a zostane stat vo svojej koncovej polohe
Brana OTVORENA. Chyba (1 x zablikd) sa bude
zobrazovat dovtedy, kym sa nepotvrdi. Nastavuje sa
hranica reverzécie prednastavend zo zavodu.

» Na potvrdenie chyby stlacte tlacidlo T.

Na prerusenie reverzného chodu:

» Stlacte tlacidlo T, tlaCidlo P alebo externy ovladaci prvok
s impulznou funkciou.
Brana sa zastavi. Chyba (1 x zablikd) sa bude zobrazovat
dovtedy, kym sa nepotvrdi.
Na potvrdenie chyby stlacte tlacidlo T.

3.6 DIL spinaé¢ E: Odl'ahéenie pasu
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Nastavenie /zmena odl'ahéenia pasu:

OFF | Odlah¢enie pasu >
Kratke i h
ON Odlahg&enie pasu dalsie dizky ZAP
1 x zablika Stredne
2 x zablika Dihé
3 x zablika Bez
3.7 DIL spina¢ F: Zmena polohy ¢iastoéného

otvorenia/ vetrania

() m
R
(

ON

I N
D\

)\ G

Polohy Ciasto¢ného otvorenia a vetrania zavisia od typu brany
a su prednastavené z vyroby.
Ciastoéné otvorenie

2xRD

Eﬂ min. 260 mm draha sani pred koncovou
polohou brany Brana ZATVORENA
Priestor priblizne 120 mm draha sani pred kazdou
koncovou polohou brany
Vetranie
- min. 100 mm draha sani
%]
Priestor min. 35 — max. 300 mm draha sani pred ’
koncovou polohou brany Brana ZATVORENA

Polohu ¢iastoéného otvorenia mozno dosiahnut nasledovne,

cez:

e 3. radiovy kanal

e externy prijimac

e univerzalnu adaptérovu dosku plosnych spojov
UAP 1-HCP

e impulz na svorkach 20/23

e snimac klimy HKSI-1

e homee Brain

Polohu vetrania mozno dosiahnut nasledovne, cez:

e 6. radiovy kanal

e snimac klimy HKSI-1

® napr. univerzalnu adaptérovu dosku plosnych spojov
UAP 1-HCP

e homee Brain
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OZNAMENIE

e Polohu vetrania je mozné zmenit len vtedy, ked'je k
sériovému obmedzeniu sily pripojené minimalne jedno
pridavné bezpecnostné zariadenie (svetelna zavora/
predbiehajlca svetelna zavora) v smere Brana
ZATVORENA.

e  Snimag klimy a pridavné bezpecnostné zariadenie
(svetelna zavora/ predbiehajica svetelna zavora) musia
byt bezpodmieneéne naprogramované vopred.

e Ak je pripojeny snima¢ klimy, musi sa aktivovat aj
predbezna vystraha cez DIL spina¢ C.

Nastavenie /zmena polohy:

1. Tlacidlom T presurite branu do pozadovanej polohy
pomocou naprogramovaného radiového kédu Impulz
alebo externého ovladacieho prvku s impulznou funkciou.

2. Nastavte DIL spina¢ F do polohy ON a vyberte
pozadovanu funkciu.

LED didda blika na ¢erveno podla parametra.

OFF | Ciastoéné otvorenie/vetranie >

ON Zmena polohy ZAP

1 x zablika Ciastogné otvorenie

V polohe OFF sa cykly (brana OTVORENA / brana
ZATVORENA) nadalej pocitaju.

Aktivacia/ nastavenie indikacie udrzby:

OFF Hlasenie udrzby VYP.

ON Hlasenie udrzby ZAP

Presunutie | Resetujte hlasenie udrzby
z polohy
ON do OFF

3.9 DIL spina¢ H: Skenovanie zbernice

Cez zdierku zbernice (BUS) je mozné pripojit prisluSenstvo

so Specialnymi funkciami.

2 x zablika Vetranie

3. Na ulozenie tejto polohy stlacte tlacidlo P.
LED didda blika na zeleno podla nastaveného parametra.
Zmenena poloha je ulozena.
Ak je zvolena poloha prili§ blizko ku koncovej polohe brany Brana
ZATVORENA, zobrazi sa chybové hlasenie (LED blika trvalo 1 x
na ¢erveno). Automaticky sa nastavi poloha nastavenia zo
zavodu alebo zostane zachovana posledna platna poloha.
OZNAMENIE
S drziakom sklopnych kladiek z prisluSenstva je mozné garaz
vetrat aj bez inStalacie pridavného bezpe€nostného zariadenia
(svetelnda zavora).
» Na Ucely inStaldcie a programovania sa obratte na svojho
odborného predajcu.

3.8 DIL snima¢ G: Hlasenie udrzby

ON

/sri|o ~E)

Ak sa DIL spina¢ G nachadza v polohe OFF (nastavenie zo
zavodu), je deaktivovand indikacia udrzby. Hlasenie sa potom
nerealizuje.
Ak sa DIL spina¢ G nachadza v polohe ON, je aktivovana
indikacia udrzby. Hlasenie sa realizuje najneskor po

— 1 roku doby prevadzky

alebo

— 2000 cykloch brany
Hlasenie sa objavi jedenkrat po kazdom dosiahnuti koncovej
polohy brany Brana ZATVORENA.
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ON

() |

prisluSenstvo pripojené k zasuvke zbernice.

Pri skenovani zbernice sa vymaZe a nanovo rozpozna

OFF Zbernica je aktivovana
Skenovanie zbernice v
nenaprogramovanom stave pri
napajani napatim.

b

ON Zbernica je aktivovana
Ziadny u¢inok

Presunutie | Zbernica je aktivovana
z polohy Vykondva sa skenovanie zbernice
ON do OFF

Na vykonanie skenovania zbernice (BUS Scan):
1. Pripojte U€astnika zbernice.

2. Presurnite DIL spina¢ H z polohy OFF do polohy ON.
3. Presurite DIL spina¢ H znovu z polohy ON do polohy

OFF.

LED blika velmi rychlo striedavo ¢ervenou/zelenou

farbou.

3.10 Specialne programovanie

Okrem réznych funkcii a prislusnych parametrov je mozné

vykonat dve $pecidlne programovania:
— Obmedzenie sily

— Zmena polohy vetrania bez bezpe¢nostného

zariadenia

Na Ucely programovania sa obratte na svojho odborného

predajcu.
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OZNAMENIE

Nastavenia, pomocou ktorych sa meni nastavenie zo zavodu,
smie vykonavat iba odbornik.

4 PrisluSenstvo

»  Venujte pozornost bezpe€nostnym pokynom uvedenym v
navode na montaz, prevadzku a udrzbu, kapitola 2.6

e  Celé prislusenstvo moéze zatazit pohon s max. 350 mA.
Odber pridu komponentov je mozné vyhladat na
obréazkoch.

e Cez zdierku zbernice je mozné pripojit prisluSenstvo
so Specialnymi funkciami.

e \Volitelné prisluSenstvo sa pri uvedenej hodnote v
pohotovostnom rezime nezohladriuje. PrisluSenstvo moze
viest k vy$Sej spotrebe v pohotovostnom rezime.

e Prislusenstvo série 3 musi byt pripojené pomocou
adaptéra HCP HAP 1.

4.1 Pripojovacie svorky

Vsetky pripojovacie svorky je mozné obsadit viacnasobne
(obrazok 11):

e Minimalna hridbka: 1 x 0,5 mm?2

e Maximalna hrubka: 1 x 2,5 mm?

4.2 Pripojenie prislusenstva
»  Odstranite kryt (obrazok 11).

4.2.1 Tlacidlo s impulznou funkciou*

Tlagidlo s impulznou funkciou je mozné pripojit na skrutkové
svorky.

» Obrazok 12

Obsadenie svoriek:

23 | Signal kanal 2 Ciasto&né otvorenie
5 +24V DC
21 Signal kanal 1 Impulz
20 |0V
4.2.2 Externé radiové prijimace*

» Obrazok 13

V zavislosti od prijimaca zapojte konektor do prislu§ného slotu
alebo do zdierky zbernice (BUS).

S externym radiovym prijimaéom mézete napr. pri
obmedzenych dosahoch ovladat nasledujuce funkcie:

HE 3 BiSecur Impulz
HEI 3 BiSecur §vet|o
Ciastoéné otvorenie
ESE BiSecur Impulz
ESE-MCX BiSecur | Svetlo

Ciasto&né otvorenie
Volba smeru Brana otvorena
Volba smeru Brana zatvorena

Pri dodato¢nom pripojeni externého radiového prijimaca sa
musia bezpodmieneéne vymazat radiové kody integrovaného
radiového modulu.

» Navod na montaz, prevadzku a udrzbu, kapitola 13.

Programovanie radiového kédu na externom radiovom

prijimaci

» Radiovy kéd tlacidla ruéného vysielac¢a naprogramujte na
zéklade navodu na obsluhu externého prijimaca.

* — PrisluSenstvo, nie je obsiahnuté v Standardnej vybave!

124

4.2.3 Externy impulzny spinac¢*

» Obrazok 14

Pripojte maximalne 2 tla¢idla so zatvaracimi kontaktmi
(bezpotencidlovymi), napr. vnatorny spina¢ alebo kltu¢ovy
spinac.

4.2.4 Vnutorny spinaé¢ PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Obrazok 15

Impulzné tlac¢idlo na spustenie alebo zastavenie pohybov
brany
» Obréazok 15.1

Svetelné tlacidlo na zapnutie a vypnutie osvetlenia pohonu
» Obrazok 15.2

Tlacidlo na zapnutie a vypnutie vSetkych ovladacich
prvkov

» Obrazok 15.3

Pri vypnutych ovladacich prvkoch je mozné nadalej zapinat’

a vypinat svetlo.

425 2-drotova svetelna zavora* (dynamicka)

» Obrazok 16

Aktivovanim svetelnej zavory sa pohyb brany zastavi a vykona
sa bezpe¢nostny spatny chod brany do koncovej polohy
Brana OTVORENA.

4.2.6 Testovany kontakt integrovanych dveri*

» Obrazok 17

Rozopnutim kontaktu sa pohyb brany okamzite zastavi a
pohyb brany sa trvalo znemozni.

4.2.7 Zabezpecenie uzatvaracej hrany*

» Obrazok 18

Aktivovanim zabezpecenia uzatvaracej hrany sa pohyb brany

zastavi a vykona sa bezpe€nostny spétny chod brany do jej

koncovej polohy Brana OTVORENA.

4.2.8 Volitel'né relé HOR 1-HCP*

» Obrazok 19 a kapitola 3.3

Volitelné relé je potrebné na pripojenie externého svetla alebo

signdlneho svetla.

4.2.9 Univerzalna adaptérova doska ploSnych spojov
UAP 1-HCP*

» Obrazok 20 a kapitola 3.3

Univerzalnu adaptérovu dosku plos$nych spojov je mozné

pouzit pre dalsie pridavné funkcie.

4.2.10 Nudzovy akumulator*

» Obrazok 21

Na pohyb brany pri vypadku napétia je mozné pripojit volitelny

nudzovy akumulator. Prepnutie na akumulatorovu prevadzku

sa realizuje automaticky. Na osvetleni pohonu svieti pocas

akumulatorovej prevadzky menej LED diéd.

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku neo¢akavaného

chodu brany

K neo¢akavanému chodu brany méze dojst vtedy, ak je

napriek odpojenej sietovej zastréke pripojeny nudzovy

akumulator.

»  Pri vSetkych pracach na branovom systéme vytiahnite
sietovu zastréku a konektor nddzového akumulatora.
Bréanovy systém zaistite proti neopravnenému
opéatovnému zapnutiu.
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1 Genel bilgiler

Fonksiyonlarin ve parametrelerin ayarlanmasi
Fonksiyonlari ve parametreleri ayarlamak ve degistirmek igin
gerekli adimlari Montaj, isletim ve Bakim Kilavuzu’nun

5.2 BolUm’U altindan &grenebilirsiniz.

Zaman asimi

Arzu edilen bir parametreyi kaydetmek icin P butonuna

60 saniye iginde basmazsaniz, dnceden ayarlanmis parametre
1 (1 x yanip soner) korunur.

Zaman asimi kablosuz

Uzaktan kumanda 25 saniye iginde tanitilamadiginda, islem
adimlarini tekrarlamalisiniz. Motor, otomatik olarka
programlama moduna geger.

Hata bildirimleri

Hata bildirimlerini Montaj, i§letim ve Bakim Kilavuzu’nun
19.4. B6lUm’U altindan 6grenebilirsiniz.

Resimlere yonlendirme

Bu tanitimda belirtilen resimler, Montaj, i§letim ve Bakim
kilavuzunda yer almaktadir.

Gelismis programlama
Farkli fonksiyonlarin ve ilgili parametrelerin yani sira iki 6zel
programlama gergeklestirilebilir:

— Gug sinirlamasi

— Emniyet donanimi olmadan havalandirma

pozisyonunun degistirimesi

Programlama igin bayiinize bagvurunuz. Fabrika ayarini
degistirecek ayarlar, sadece konuya vakif kisiler tarafindan
yapilabilir.

2 Programlama aciklamasi

2.1 Entegre kablosuz alici

Entegre kablosuz alicisina maks. 100 kablosuz kod 6gretmek
mumkiin. Kablosuz kodlar mevcut kanallara dagitilabilir.
100°den fazla kablosuz kod &gretilirse, ilk 6nce dgretilenler
silinir.

Bir uzaktan kumandanin kablosuz kodu iki farkl fonksiyon igin
ogretilirse, ilk fonksiyon igin 6gretilen kablosuz kod silinir.

Bir kablosuz kodun dgretilmesi igin asagidaki hususlar yerine
getirilmelidir:

*  Motor hareketsiz.

e On uyari zamani etkin degil.

e Acik kalma siresi etkin degil.
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2.2 impuls fonksiyonu igin kablosuz kod dgretme

1. Motor kapagindaki P butonuna 1 x basin.
Saydam butondaki LED 1 x kirmizi yanip soner.

2. Kablosuz kodu géndermek istediginiz uzaktan kumanda
butonu Uzerine basin ve basili tutun.

Uzaktan kumandanin gésterecegi tepkiyi Montaj, isletim
ve Bakim Kilavuzu’nun 7.4. Bélum’d altindan
o6grenebilirsiniz.

Alici gegerli bir kablosuz kod algiladiginda saydam
butondaki LED hizlica kirmizi yanip séner.

3. Parmaginizi uzaktan kumanda butonundan gekin.
Uzaktan kumanda artik igsletime hazir 6gretilmis.
Saydam butondaki LED yavasca kirmizi yanip séner.

25 saniye siire dahilinde baska uzaktan kumandalar
ogretilebilir. (Zaman asimi kablosuz)

Baska kablosuz kodlarin (impuls) 6gretilmesi igin:
» 2+ 3 adimlarini tekrarlayin.

Ayni kablosuz kod 2 farkli kanala dgretilirse ilk 6gretilen
kanaldaki silinir.

Ogretilmis kablosuz kodu iptal etmek igin:
» P butonuna 7 x basin.

Uzaktan kumandaya diger fonksiyonlari 6gretmek icin:
»  Motor kapagindaki P butonuna basin ve istediginiz
fonksiyonu segin.

Motor aydinlatmasi 2 x basin
Kismi acilma 3 x basin
Kapi ACIK yon secimi 4 x basin
Kapi KAPALI y6n secimi 5 x basin
Havalandirma 6 x basin

Saydam butondaki LED 1 x, 2 x, 3%, 4 x, 5 x veya
6 x kirmizi yanip soner.

4. impuls kablosuz kodda oldugu gibi 2 + 3 adimlarini
gerceklestirin.

126

Zaman asimi kablosuz:

Kablosuz kodun 6gretilmesi sirasinda zaman asimi (25 saniye)
suresi tamamlanirsa motor otomatik olarak isletim moduna
geger.

3 Fonksiyonlar
3.1 DIL svi¢ A: Kapi tipi
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A\ DIKKAT

Yanhs secilmis kapi tipi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Kapi sisteminin hatali galismasi yaralanmalara neden
olabilir.

»  Sadece mevcut kapi sisteminin menlistini segin.

Kapi tipi sadece motor tanitimadiginda ve elektrik fisinin prize
takili olmasi durumunda ayarlanabilir.

DIL svicin ayarini 6gretilmis bir motorda degistirirseniz, bir
hareket komutu verilene kadar ayar dikkate alinmaz. Bir
hareket komutundan sonra bir hata (8 x yanip sénme), DIL svi¢
tekrar geri alinana kadar gosterilir.
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Kapi tipini ayarlama/ degistirme:

OFF | Seksiyonel kapi, KAPALI E
ON Diger kapi tipleri ACIK
1 xyanip Yekpare kapi
sénme
2 x yanip Seksiyonel yan kapi, uzun yumusak
sénme durdurma
3 xyanip Seksiyonel yan kapl, dairesel hareket
sénme eden garaj kapisi, kisa yumusak
durdurma
4 x yanip Tavandan hareketli garaj kapisi
sénme
5 x yanip Yekpare kapi Canopy
sénme

Seksiyonel yan kapi, dairesel hareket eden garaj kapisi
Kapi KAPALI yénine dogru uzun bir yumusak durdurma
ayarliysa, motor kapi ACIK yéniine dogru, uzun bir yumusak
baslat ile de hareket eder.

Kapi KAPALI yénune dogru kisa bir yumusak durdurma
ayarliysa, motor kapi ACIK yéniline dogru hareket etmeye
normal baslar.

3.2 DIL svi¢ B: Otomatik kapanma
Otomatik kapanmada hareket komutu génderildikten sonra

kapi acilir. Ayarlanmis agik kalma siiresi ve 6n uyari zamani
tamamlandiktan sonra, kapi otomatik kapanir.

ON;@ < 1x RD gﬁé@

B,

9
’@’

3xRD 1203
LaNG Y mm). (e
4xRD 180s

o (€229)

1/2/3/4xGN
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DUYURU

Otomatik kapanma EN 12453 uyarinca gegerlilik alani
dahilinde sadece, standart mevcut gii¢ sinirlamasina en az bir
ilave emniyet donanimi (Fotosel/ dncl fotosel) bagliysa ve
ilave olarak kapi KAPALI yoniine dogru 6n uyari etkinse
etkinlestirilebilir.

Otomatik kapanmayi ayarlama/ degistirme:

OFF | Otomatik kapanma KAPALI E

ON Otomatik agilma ACIK
1 xyanip Acik kalma siresi 30 saniye
sénme
2 x yanip Acik kalma siresi 60 saniye
sénme
3 xyanip Acik kalma siresi 120 saniye
sénme
4 x yanip Agcik kalma stresi 180 saniye
sénme

3.3 DIL salteri C: Dahili aydinlatma, BUS ve 6n uyan
fonksiyonu

HOR 1-HCP veya UAP 1-HCP (3. réle)

HOR 1-HCP opsiyon rélesi ve universal adaptor karti

UAP 1-HCP (3. réle) harici bir lambanin veya sinyal lambasinin
baglanmasi i¢in gereklidir.

Universal adaptér kartt UAP 1-HCP ile (3. réle) 6rn. Kapi AGIK
ve Kapi KAPALI limit durum bildirimleri, yon segimi veya motor
aydinlatmasi gibi daha fazla fonksiyon anahtarlanabilir.

6-7—>

C

(%) =]

(Fa29)

1/2/3xGN

Dahili aydinlatma, BUS ve 6n ayar fonksiyonlarini
ayarlama/ degistirme:

OFF | ig aydinlatma, BUS ve 6n uyari fonksiyonu B
Harici aydinlatma (Fonksiyon motor
aydinlatmasi gibi)
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Emniyet donanimini SE 2 ayarlama/ degistirme:

ON ig aydinlatma, BUS ve 6n uyari fonksiyonu AGIK

1 xyanip Kapi KAPALI limit durum bildirimi

sénme (Opsiyon rolesi bitis konumunda
calisir)

2 xyanip Kapi KAPALI yéniinde 6n uyari

sénme etkinlestirildi
(Opsiyon rélesi 6n uyari ve kapi
hareketi sirasinda ¢evrimler). Motor
aydinlatmasi kapi hareketi sirasinda
yanar.

3 xyanip Kapi ACIK ve kapi KAPALI yoniinde

sénme 6n uyari etkinlegtirildi
(Opsiyon rélesi 6n uyari ve kapi
hareketi sirasinda ¢evrimler). Motor
aydinlatmasi kapi hareketi sirasinda
yanar.

3.4 DIL svi¢ D: SE2 emniyet donanimi

ON

/-h’_I O ANl (O
5 ¢

b

3 5

'\\

WY

A (B

1x 1/2/3/4/5xRD

DIL svicin ayarini 6gretilmis bir motorda degistirirseniz, bir
hareket komutu verilene kadar ayar dikkate alinmaz.

Bir hareket komutundan sonra bir hata (8 x yanip sénme), DIL
svic tekrar geri alinana veya bir fabrika ayarlarina sifirlama
gerceklestirilene kadar gosterilir.
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OFF | Emniyet donanimi SE 2 KAPALI E
ON Emniyet donanimi SE 2 AGIK
1 xyanip Denetlemeli STK personel kapisi
sénme svici
Denetleme her kapi hareketinden
6nce kontrol edilir.
2 x yanip Kapanma kenari glvenligi SKS
sénme
3 xyanip Oncii fotosel VL
sénme
4 x yanip Personel kapisi svici ve test etme ile
sénme kapanma kenari glivenligi SKS
5 x yanip Personel kapi svici STK/test etmeli
sénme oncu fotosel
3.5 Kapi1 KAPALI yoniinde doniis sinin

Hatall reaksiyonlari (6rn. istem digi geri hareket) 6nlemek igin
doénds sinir, KAPALI bitis konumuna ulasmadan kisa bir stire
once SKS kapanma kenari glivenligini veya 6ncii fotosel VL'yi
devre digi birakir.

Dénds sinirnin pozisyonu kapi tipine baglidir ve fabrika
tarafindan yakl. 30 mm kizak yoluna ayarlanmistir.

Seksiyonel kapi:

Minimum yiikseklik yakl. 16 mm kizak yolu

Maksimum ylkseklik | yakl. 200 mm kizak yolu

SE 2 Uzerine bir kapanma kenari glivenligi veya 6ncu fotosel
baglanmigsa, donls siniri ayarlanabilir veya degistirilebilir.
Donus sininnin degistiriimesinden sonra bir fonksiyon kontroll
gereklidir.

» Montaj, i§letim ve Bakim Kilavuzu, bolim 11.2

Doniis sinirini ayarlamak / degistirmek igin:

DIL svi¢ D OFF Uzerinde durmalidir.

1. DIL svi¢ D’yi ON konumuna getirin.

LED 1 x kirmizi yanip séner. Denetlemeli STK personel
kapisi svicinin fonksiyonu etkinlestirilir.

2. T butonuna basin
— 1xSKS kapanma kenari glivenligi i¢in,

— 2x0ncu fotosel VL igin.
LED yanip séner
— 2 xkirmizi kapanma kenari glivenligi SKS igin,
— 3 xkirmizi énci fotosel VL icin.
3. P butonuna basin.
Onay igin LED bir kez yanip s6ner
— 2 xkirmizi kapanma kenari glivenligi SKS igin,
— 3 xkirmizi éncl fotosel VL igin.

4. T butonuna * basin.

Kapi AGIK yonundeki kapi hareketi baslar. ACIK bitis
konumuna ulasildiktan sonra kapi durur.

5. Kapi ortasina, yassi sekilde zemin lzerinde ve kapanma
kenar giivenliginin veya 6ncii fotoselin bélgesinde
duracak sekilde bir test cismi (maks. 300 x 50 x 16,25 mm,
orn. bir katlanir metre) yerlestirin.

6. T butonuna basin.

Kapi KAPALI yéninde kapi hareketi baglar.

— Kapl, test cismi emniyet donanimi tarafindan algilana
kadar hareket etmeye devam eder.

— Pozisyon kaydedilir ve makullik bakimindan kontrol
edilir.

* — T butonuna tekrar basildiginda islem iptal edilir.
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- Motor, ACIK bitis konumuna kadar geri hareket eder.
LED kirimizi renkte hizli yanip séner
7. T butonuna basin.
LED lambasi kirmizi renkte yanar.
Doniis siniri ayarlandi/ degistirildi.

islem basarisiz olursa:
KAPALI bitis konumuna ulasildiktan sonra kapi tekrar
acllir. Kapi AGIK bitis konumunda kalir. Bir hata (1 x yanip
sénme), hata onaylanana kadar gosterilmeye devam edilir.
Fabrika tarafindan 6n ayarli dénis siniri ayarlanir.
Gerektiginde 1-7 adimlarini tekrarlayin.

» Hatayi onaylamak icin T butonuna basin.

Donis sinirt KAPALI bitis konumundan énce >200 mm

secilmisse:
Kapi aglilir ve AGIK bitis konumunda kalir. Bir hata (1 x yanip
s6nme), hata onaylanana kadar gosteriimeye devam edilir.
Fabrika tarafindan 6n ayarli dénis sinin ayarlanir.

» Hatayi onaylamak icin T butonuna basin.

Donls hareketini iptal etmek igin:

» T butonuna, P butonuna veya impuls fonksiyonlu harici bir
kontrol elemanina basin.
Kapi durur. Bir hata (1 x yanip sénme), hata onaylanana
kadar gosterilmeye devam edilir.
Hatayi onaylamak i¢in T butonuna basin.

3.6 DIL svi¢ E: Kayis ylikiinin alinmasi

ON

T
283

2x 3xRD

&

([
1xQ 1/2/3

Kayis yiikiiniin alinmasini ayarlama/ degistirme:

G

x

OFF | Kayis yUkunin alinmasi s
Kisa h

ON Kayis yukinin alinmasi diger uzunluklar AGIK

1 xyanip Orta
sénme

2 x yanip Uzun
sénme

3 xyanip Yok
sénme
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3.7 DIL svi¢ F: Kismi acilma/havalandirma
pozisyonunu degistirme

o]
R
(

@%zj§GD @ﬁj;,

1xRD

ON
1

e\
ESNCR] |

(8

1/2xGN

Kismi acilma ve havalandirma pozisyonlari kapi tipine baglidir
ve fabrika tarafindan énceden ayarlanmistir.

Kismi acilma

E KAPALI bitis konumu 6nlinde min. 260 mm
kizak mesafesi
Aralik Her bitis konumu 6ntinde en az 120 mm kizak
mesafesi
Havalandirma
E Min. 100 mm kizak mesafesi

KAPALI bitis konumu éniinde min.
35 mm - maks. 300 mm kizak mesafesi

Aralik

Kismi agilma pozisyonu asagidaki gibi baslatilabilir:

e 3. kablosuz kanali

®  Harici bir alici

o Universal adaptér karti UAP 1-HCP

e 20/23 klipslerinde bir impuls

o iklim sensérii HKSI-1 tizerinden

* homee Brain lzerinden

Havalandirma pozisyonu asagidaki gibi baslatilabilir:

® 6. kablosuz kanal tizerinden

e iklim sensérii HKSI-1 (izerinden

e Orn. tiniversal adaptér karti UAP 1-HCP (izerinden

e homee Brain lzerinden

DUYURU

e Havalandirma pozisyonu, standart mevcut gl¢ sinirlamasi
icin Kapi KAPALI yéniinde en az bir ilave emniyet
donanimi (Fotosel/ dncu fotosel) bagliysa degistirilebilir.

e  Bir iklim sensori ve ilave bir emniyet donanimi

(Fotosel/ 6ncti fotosel) zorunlu olarak énceden 6gretilmis
olmalidir.

e Bir iklim sensoérii baglanmigsa, 6n uyarinin DIL svig C
lizerinden etkinlestiriimesi gerekmektedir.
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Pozisyonu ayarlama/ degistirme:

1. Kapiy1 T butonuyla, 6gretilen kablosuz kod impulsu veya
impuls fonksiyonlu harici bir kontrol elemani Gizerinden
istenilen pozisyona hareket ettirin.

2. DIL svig F’yi ON konumuna getirin ve istediginiz
fonksiyonu segin.

LED, parametreye goére kirmizi yanip séner.

OFF | Kismi acilma/havalandirma ‘ E
ON Pozisyon degistirme ACIK

1 xyanip Kismi aciima

sénme

2 x yanip Havalandirma

sénme

3. Bu konumu kaydetmek i¢in P butonuna basin.

LED ayarlanan parametreye gére yesil yanip soner.
Degistirilen pozisyon kaydedilmistir.
Secilen pozisyon KAPALI bitis konumuna yakinsa, bir hata
bildirimi gérindr (LED surekli olarak 1 x kirmizi yanip soner).
Otomatik olarak fabrika ayarlarinin pozisyonu ayarlanir veya en
son gecerli pozisyon mevcut kalir.
DUYURU

Aksesuarlar arasinda yer alan bir katlanir makara yuvasi
sayesinde, garajl havalandirmak ilave bir emniyet donanimi
(Fotosel) takmadan da mimkunddr.

» Montaj ve programlama igin bayinize bagvurun.

3.8 DIL svi¢ G: Bakim bildirimi

~N

A

DIL svi¢ G OFF’a (Fabrika ayari) ayarlanmigsa, bakim
gostergesi devre disidir. Bildirim génderilmez.
DIL svig G ON konumunda bulundugunda, bakim gdstergesi
etkindir. Bildirim en geg

— 1 yligletim slresi

veya

— 2000 kapi hareketi
Bildirim, her KAPALI bitis konumuna ulagildiktan sonra bir kez
gorundr.
OFF (Kapali) konumunda dénguler (Kapi AGIK / Kapi KAPALI)
dongusl sayllmaya devam edilir.

Bakim géstergesini etkinlestirme / ayarlama:

OFF Bakim bildirimi KAPALI Eﬂ
ON Bakim bildirimi AGIK

ON’dan Bakim bildirimini sifirlama

OFF’a

kaydirma
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3.9 DIL svi¢ H: BUS taramasi

BUS yuvasina 6zel fonksiyonlu aksesuarlari baglamak
mumkanddr.

o[
|

Bir BUS taramasi sirasinda BUS yuvasina takilan aksesuar
silinir ve yeniden algilanir.

OFF BUS etkinlestirildi Eﬂ
BUS taramasi, gerilim beslemesinde
ogretiimemis durumda.

ON BUS etkinlestirildi
Etki yok
ON’dan BUS etkinlestirildi
OFF’a BUS taramasi gergeklestiriliyor
kaydirma

Bir BUS taramasi gercgeklestirmek icin:

1. BUS katiimcisini baglayin.

2. HDIL svicini OFF konumundan ON konumuna itin.

3. HDIL svicini tekrar ON konumundan OFF konumuna itin.
LED ¢ok hizl bir sekilde dénustimli olarak kirmizi/ yesil
yanip soner.

3.10 Gelismis programlama
Farkl fonksiyonlarin ve ilgili parametrelerin yani sira iki ézel
programlama gergeklestirilebilir:
— Gug sinirlamasi
— Emniyet donanimi olmadan havalandirma
pozisyonunun degistiriimesi
Programlama igin bayiinize basvurunuz.
DUYURU

Fabrika ayarini degistirecek ayarlar, sadece konuya vakif kisiler
tarafindan yapilabilir.
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H

Aksesuar

» Montaj, isletim ve Bakim Kilavuzu, bélim 2.6 uyarinca
glvenlik uyarilarini dikkate alin

e TUm aksesuar, motora maks. 350 mA yUk bindirebilir.
Bilesenlerin elektrik girigleri resimlerde gosterilmektedir.

e BUS girisine 6zel fonksiyonlara sahip aksesuarlar
baglanabilir.

e Belirtilen bekleme modu degerinde istege bagl
aksesuarlar dikkate alinmaz. Aksesuarlar bekleme
modunda tiiketimin artmasina neden olabilir.

e  Seri 3 aksesuarlari HCP adaptéri HAP 1 Uzerinden

baglanmalidir.

4.1 Baglanti klipsleri

Tum baglanti klipslerine birden ¢ok baglanti yapilabilir
(Resim 11):

e Minimum kalinlik: 1 x0,5 mm?2

e Maksimum kalinlik: 1 x 2,5 mm?

4.2 Aksesuarlarin baglanmasi

» Kapag cikarin (Resim 11).

421 impuls fonksiyonlu buton*

impuls fonksiyonlu buton vidall gegme klipslere baglanabilir.
» Resim 12

Klips baglantisi:

23 | Sinyal kanal 2 Kismi agilma
5 +24V DC
21 | Sinyal kanal 1 impuls
20 |0V
4.2.2 Harici kablosuz alicr*
» Resim13

Alictya gore, fisi ilgili yuvaya veya BUS yuvasina takin.
Harici bir kablosuz alici vasitasiyla érn. sinirlt menzillerde
asagidaki fonksiyonlar devreye sokulabilir:

HE 3 BiSecur impuls
HEI 3 BiSecur Isik
Kismi aciima
ESE BiSecur impuls
ESE-MCX BiSecur | Isik
Kismi acilma
Acik yon segimi
Kapall yén secimi

Sonradan bir harici kablosuz alic takildiginda, entegre
kablosuz modidiliin kablosuz kodlari mutlaka silinmelidir.
» Montaj, igletim ve Bakim Kilavuzu, bélim 13.

Harici kablosuz aliclya kablosuz kodun 6gretilmesi
»  Bir uzaktan kumanda butonunun kablosuz kodunu, harici
alicinin kullanim kilavuzu araciligiyla 6gretin.

4.2.3 Harici impuls butonu*
» Resim 14

Normalde agik kontakl (potansiyelsiz) en fazla 2 buton
baglayin, érn. i¢ butonlar veya anahtar svigleri.

* — Standart donanimlara aksesuarlar dahil degildir!
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4.2.4 ic buton PB 3/IT 3b / IT 3b-M*
» Resim 15
Kapi hareketlerinin tetiklenmesi veya durdurulmasi igin

impuls butonu
» Resim 15.1

Motor aydinlatmasini agmak ve kapatmak icin fotosel
sistemi

» Resim 15.2

Tum kontrol elemanlarinin acilmasi ve kapatilmasi igin
buton

» Resim 15.3

Kapall kumanda elemanlari durumunda, aydinlatma yine de
acllip kapatilabilir.

4.2.5 2 telli fotosel* (dinamik)

» Resim 16

Fotoselin tetiklenmesi kapi hareketini durdurur ve Kapi AGIK
bitis konumuna giivenli geri hareketi gerceklesir.

4.2.6 Test edilmis personel kapi svici*

» Resim 17

Personel kapisi svicinin agilmasi kapi hareketini hemen
durdurur ve kapi hareketini daimi olarak engeller.

4.2.7 Kapanma kenari emniyeti*

» Resim 18

Kapanma kenari emniyeti tetiklendikten sonra kapi hareketi
durur ve Kapi ACIK bitis konumuna giivenli geri hareketi
gerceklesir.

4.2.8 Opsiyon rélesi HOR 1-HCP*

» Resim 19 ve bolim 3.3

Bir harici lambanin veya uyari lambasinin baglanmasi icin
opsiyon rélesi gereklidir.

4.2.9 Universal adaptor devre karti UAP 1-HCP*

» Resim 20 ve bolim 3.3
Universal adaptér karti ilave fonksiyonlar icin kullanilabilir.

4.2.10 Yedek akii*

» Resim 21

Opsiyonel bir yedek aku ile garaj kapisi, elektrik kesintisi
durumunda hareket ettirilebilir. Aku isletimine gecis otomatik
gerceklesir. Motor lambasinda, akuyle isletim sirasinda daha
az LED yanar.

A\ uvARI

Beklenmeyen kapi hareketi nedeniyle yaralanma

tehlikesi

Elektrik fisi gekilmis ancak yedek akl bagliysa, beklenmeyen

kapi hareketi meydana gelebilir.

»  Kapi sisteminde yapilan tim calismalarda elektrik fiini
ve yedek akdi fisini gekiniz. Kapi sisteminin izinsiz
devreye girmemesi icin énlemler alin.
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1 Bendrieji nurodymai

Funkcijy ir parametry nustatymas

Apie funkcijy ir parametry nustatymo ir keitimo veiksmus
skaitykite montavimo, eksploatavimo ir techninés priezitros
instrukcijy 5.2 skyriuje.

Pertraukos laikas

Jei, norédami i§saugoti parametra, per 60 sekundziy
nepaspausite mygtuko P, tada bus i§saugotas i$ anksto
nustatytas parametras 1 (1 x mirksi).

Radijo rysio pertraukos laikas
Jei per 25 sekundes nepavyksta uzprogramuoti rankiniy
siystuvy, turésite pakartoti procesa. Automatiskai jjungiamas
pavaros programavimo rezimas.
Nuoroda j vaizdus
Siame aprasyme paminétus vaizdus rasite montavimo,
eksploatavimo ir techninés prieziros instrukcijoje.
Klaidy pranesimai
Klaidy pranesimus rasite montavimo, eksploatavimo ir
techninés priezidros instrukcijy 19.4 skyriuje.
Specialiyjy funkcijy programavimas
Galite naudoti ne tik jvairias funkcijas ir tam tikrus parametrus,
bet ir suprogramuoti dvi specialigsias funkcijas:

— Jégos ribotuvas

— Pakeisti védinimo be saugos jtaiso padétj
Norédami suprogramuoti, kreipkités j platintoja. Nustatymus,
kuriais pakeiiami gamykliniai nustatymai, gali keisti tik
kvalifikuoti asmenys.

2 Programavimo aprasymas

2.1 Integruotas radijo rysSio imtuvas
Integruotame radijo rysio imtuve galima uzprogramuoti
daugiausia 100 radijo rySio kody. Radijo rySio kodus galima
paskirstyti esamiems kanalams.

Jei uzprogramuosite daugiau nei 100 radijo rySio kody, bus
iStrinti anksciausiai uzprogramuoti kodai.

Jei vienas rankinio siystuvo mygtuko radijo rysio kodas bus
programuojamas dviem skirtingoms funkcijoms, bus iStrintas
radijo rysio kodas, skirtas anksciau uzprogramuotai funkcijai.
Norint uZzprogramuoti radijo rySio koda, turi buti jvykdytos
Zemiau nurodytos salygos:

e Pavara rimties padétyje.

¢ Neaktyvintas iSankstinio jspéjimo laikas.

e Neaktyvinta laikymo atidarius trukmé.
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2.2 Radijo rysio kodo programavimas impulso
funkcijai

1. Paspauskite pavaros gaubte esantj mygtuka P 1 karta.
Permatomo mygtuko Sviesos diodas sumirksi 1 karta
raudonai.

2. Paspauskite ir laikykite paspaude rankinio siystuvo, i$
kurio norite siysti radijo rysio koda, mygtuka.

Apie rankinio siystuvo elgseng rasite montavimo,
eksploatavimo ir techninés priezitros instrukcijy 7.4
skyriuje.

Jei imtuvas atpaZjsta galiojant] radijo ry$io koda, raudonas
Sviesos diodas permatomame mygtuke mirksi greitai.

3. Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka.

Rankinis siystuvas yra uzprogramuotas ir paruostas
darbui.

Permatomo mygtuko Sviesos diodas mirksi létai, raudona
spalva.

Kitus rankinius siystuvus galite uzprogramuoti per

25 sekundes. (radijo rysio pertraukos laikas)

Kity radijo rysio kody (impulsy) programavimas:

»  Pakartokite veiksmus 2 + 3.

Jeigu 2 skirtinguose kanaluose suprogramuojamas toks pats
radijo rySio kodas, tuomet jis iStrinamas anksciau
suprogramuotame kanale.

Radijo rysio kodo programavimo nutraukimas anksciau:
» Paspauskite P mygtuka 7 kartus.

Rankinio siystuvo programavimas kitoms funkcijoms:
» Paspauskite pavaros gaubte esantj mygtuka P ir
pasirinkite pageidaujama funkcija.

Pavaros mechanizmo
apSvietimas

Paspauskite 2 kartus

Dalinis atidarymas Paspauskite 3 kartus

Krypties pasirinkimas VARTAI Paspauskite 4 kartus

ATIDARYTI
Krypties pasirinkimas VARTAI Paspauskite 5 kartus
UZDARYTI
Védinimas Paspauskite 6 kartus
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Permatomo mygtuko Sviesos diodas sumirksi raudonai
1 karta, 2, 3, 4, 5 arba 6 kartus.
4. Atlikite 2 + 3 Zingsnius, kaip ir radijo rySio kodo impulsui.

Radijo rysio pertraukos laikas:

jei programuojant radijo rySio koda pasibaigia pertrauka
(25 sekundés), automatiskai perjungiamas pavaros darbo
rezimas.

3 Funkcijos
3.1 DIL jungiklis A: varty tipas
>
1
A
ﬁN
_1\ ( 1xRD )
VA
?
f
z 2 x RD L
o=@
?
f@ ! <
3 x RD - =
S 2P
?
f
Z 4x RD
T ¥
L/ /\O\ \ ((m )
4x * 5xRD
()
1x 1/2/3/4xGN
/\ PERSPEJIMAS
Pavojus susizeisti pasirinkus netinkama varty tipa
Netinkamai veikiant varty sistemai galima susizaloti.
»  Pasirinkite tik esamos varty sistemos meniu.

Varty tipa galima nustatyti tik tada, kai pavara yra
nesuprogramuota ir tinklo kiStukas prijungtas prie lizdo.

Jei pakeisite suprogramuotos pavaros DIL jungiklj, nustatymas
bus ignoruojamas iki tol, kol bus gauta eigos komanda. Po
vaziavimo komandos rodoma klaida (sumirksi 8 kartus), kol
DIL jungiklis atstatomas atgal.
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Varty tipo nustatymas/ keitimas:

OFF | Segmentiniai vartai, ISJUNGTA P
ON kity tipy vartai, JJUNGTA
Sumirksi PlokStuminiai atver¢iami vartai
1 karta
Sumirksi Soniniai segmentiniai vartai, létas
2 karta Svelnus sustabdymas
Sumirksi Soniniai segmentiniai vartai,
3 kartg sgvariniai garazo vartai, trumpas
$velnus sustabdymas
Sumirksi Palei lubas suvaziuojantys garazo
4 kartg vartai
Sumirksi Plokstuminiai atverciamieji
5 karta

Soniniai segmentiniai vartai, sgvariniai garazo vartai

Jei ilgo Svelnaus sustabdymo funkcija nustatyta kryptimi
VARTAI UZDARYTI, tuomet kryptimi VARTAI ATIDARYTI pavara
taip pat veikia su ilgo Svelnaus paleidimo funkcija.

Jei trumpo sustabdymo funkcija nustatyta kryptimi VARTAI
UZDARYTI, tuomet kryptimi VARTAI ATIDARYTI pavara veikia
normaliu rezimu.

3.2 DIL jungiklis B: automatinis uzsidarymas

Vykstant automatiniam uZsidarymui vartai atidaromi po eigos
komandos. Pasibaigus nustatytai laikymo atidarius trukmei ir
iSankstinio jspéjimo laikui, vartai uzsidaro automatiskai.

B (B TR

< 1xRD 30s

N

R\ () TR
2 X RD 60s

LANE Sy ) (na
3 X RD 120s

-

R\ () T2

(23)

1/2/3/4xGN

(K
1x

PRANESIMAS

Remiantis EN 12453, automatinio uzsidarymo funkcija
leidziama/ galima aktyvinti tik tada, kai prie serijinio jégos
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ribotuvo yra prijungtas bent vienas papildomas saugos jtaisas
(Sviesinis barjeras/anksc&iau suveikiantis Sviesinis barjeras) ir
papildomai aktyvinta iSankstinio jspéjimo apie eiga varty
UZDARYMO kryptimi funkcija.

Automatinio uzsidarymo nustatymas/ keitimas:

OFF | Automatinis uzsidarymas ISJUNGTAS E
ON Automatinis uzsidarymas |[JUNGTAS
Sumirksi Laikymo atidarius trukme,
1 karta 30 sekundziy
Sumirksi Laikymo atidarius trukme,
2 kartg 60 sekundziy
Sumirksi Laikymo atidarius trukme,
3 karta 120 sekundziy
Sumirksi Laikymo atidarius trukme,
4 kartg 180 sekundziy
3.3 DIL jungiklis C: vidinio apsvietimo, BUS

magistralés ir iSankstinio jspéjimo funkcija
HOR 1-HCP arba UAP 1-HCP (3-¢ioji relé)
Papildoma relé HOR 1-HCP arba universalioji adapterio
elektroniné ploksté UAP 1-HCP (3-Cioji relé) reikalinga iSorinei
lempai arba signalinei lemputei prijungti.
Universalioji adapterio elektroniné ploksté UAP 1-HCP
(3-Cioji relé) gali buti naudojama kitoms funkcijoms, pvz.,
galinés padeéties praneSimui VARTAI ATIDARYTI ir VARTAI
UZDARYTI, krypciai pasirinkti arba pavaros mechanizmo
apSvietimui jjungti ar iSjungti.

T\

Vidinio apsvietimo, BUS magistralés ir iSankstinio jspéjimo
funkcijos nuostata/ keitimas:

OFF

Vidinio ap8vietimo, BUS magistralés ir E
iSankstinio jspéjimo funkcija

ISorinis apsvietimas (funkcija ta pati, kaip
pavaros apsvietimo)
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ON Vidinio apsvietimo, BUS magistralés ir iSankstinio
jspéjimo |[JUNGIMO funkcija

Sumirksi
1 karta

Galinés padéties pranesimas VARTAI
UZDARYTI

(Papildoma relé prisitraukia galinéje
padétyje)

Sumirksi
2 karta

ISankstinis jspéjimas judant kryptimi
VARTAI UZDARYTI

(Pasirenkama relé veikia cikliskai, kai
gaunamas iSankstinis jspéjimas ir
vyksta vartams judant). Pavaros
mechanizmo apSvietimo jtaisas
$viecia judant vartams.

Sumirksi
3 kartg

ISankstinis jspéjimas aktyvinamas
kryptims VARTAI ATIDARYTI ir
VARTAI UZDARYTI

(Pasirenkama relé veikia cikliskai, kai
gaunamas iSankstinis jspéjimas ir
vyksta vartams judant). Pavaros
mechanizmo ap8$vietimo jtaisas
Sviecia judant vartams.

3.4 DIL jungiklis D: saugos jtaisas SE2

ON

2 ((2BY)

1/2/3/4/5xRD

Jei pakeisite suprogramuotos pavaros DIL jungiklj, nustatymas
bus ignoruojamas iki tol, kol bus gauta eigos komanda.

Po eigos komandos rodoma klaida (sumirksi 8 kartus), kol DIL
jungiklis nustatomas atgal arba atkuriami gamykliniai
parametrai.

4553098 B1/15-2025

Saugos jtaiso SE 2 nustatymas/ keitimas:

OFF | Saugos jtaisas SE 2 ISUUNGTAS P
ON Saugos jtaisas SE 2 [JUNGTAS
Sumirksi Dury vartuose kontaktas (STK) su
1 karta testavimo funkcija
Testavimo funkcija patikrinama pries
kiekviena varty judéjima.
Sumirksi UZdarymo briauny saugiklis STS
2 kartg
Sumirksi Anks¢iau suveikiantis Sviesos
3 karta barjeras VL
Sumirksi UZdarymo briauny saugiklis STS su
4 kartg dury vartuose kontaktu STK ir
testavimo funkcija
Sumirksi Dury vartuose kontaktas STK/
5 kartg anksciau suveikiantis Sviesinis
barjeras VL su testavimo funkcija
3.5 Reversavimo riba kryptimi VARTAI UZDARYTI

Reversavimo riba i§jungia uzdarymo briauny saugiklj SKS arba
anksciau suveikiantj Sviesos barjerg VL prie$ pat pasiekiant
galing padétj ,,Vartus UZDARYTI*, kad bty ivengiama
netinkamos reakcijos (pvz., nepageidaujamo reversavimo).
Reversavimo ribos padeétis priklauso nuo varty tipo ir
gamykloje nustatyta mazdaug ties 30 mm slankiklio kelio.

Segmentiniai vartai:

Maziausias Apie 16 mm slankiklio kelio
aukstis

DidZiausias Apie 200 mm slankiklio kelio
aukstis

Reversavimo ribg galima nustatyti arba keisti, jei prie SE 2 yra

prijungtas uzdarymo briauny saugiklis arba anksciau

suveikiantis Sviesinis barjeras.

Pakeitus reversavimo riba reikia atlikti veikimo patikra.

» Montavimo, naudojimo ir techninés priezitros instrukcija,
11.2 skyrius

Reversavimo ribos nustatymas/ keitimas:
DIL jungiklis D turi bati padétyje OFF.
1. Nustatykite DIL jungiklj D j padétj ON.
Sviesos diodas 1 kartg sumirksi raudonai. Dury vartuose
kontaktas (STK) su testavimo funkcija yra suaktyvintas.
2. Paspauskite mygtuka T
— 1 kartg — uzdarymo briauny saugikliui (SKS),
— 2 kartus — anksc€iau suveikian€iam Sviesiniam
. barjerui VL.
Sviesos diodas mirksi
— 2 kartus raudonai — uzdarymo briauny saugikliui (SKS),
— 3 kartus raudonai — anksciau suveikian¢iam Sviesiniam
barjerui VL.
3. Paspauskite mygtuka P.
Kaip patvirtinimas Sviesos diodas sumirksi viena karta
— 2 kartus raudonai — uzdarymo briauny saugikliui (SKS),
— 3 kartus raudonai — anksciau suveikian¢iam $viesiniam
barjerui VL.
4. Paspauskite mygtuka T *.
Paleidziamas varty judéjimas kryptimi ,Vartus
ATIDARYTI“. Vartai lieka stovéti, kai pasiekiama galiné
padétis VARTAI ATIDARYTI.

* — Dar kartg paspaudus mygtuka T procesas nutraukiamas.
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5. Varty viduryje padékite bandinj (maks. 300 x 50 x 16,25 mm,
pvz., sudedama liniuote) taip, kad jis ploksciai guléty ant
zemeés ir buty uzdarymo briauny saugiklio arba anksciau
suveikian¢io Sviesos barjero zonoje.

6. Paspauskite mygtukg T.

PaleidZiamas varty judéjimas kryptimi ,Vartus
UZDARYTI“.
— Vartai juda, kol saugos jtaisas atpazjsta bandinj.
— Padétis iSsaugoma ir patikrinamas patikimumas.
— Pavara reversuoja iki galutinés padéties ,,Vartus
ATIDARYTI*.
Sviesos diodas mirksi raudonai
7. Paspauskite mygtuka T.
Sviesos diodas $viedia raudonai.
Reversavimo riba nustatyta/ pakeista.

Jei procesas buvo nesékmingas:
Vartai vél atidaromi pasiekus galutine padétj ,Vartus
UZDARYTI“. Vartai lieka stovéti galutinéje padétyje ,Vartai
UZDARYTI“. Rodoma klaida (sumirksi 1 karta), kol klaida
patvirtinama. Nustatoma gamykloje nustatyta reversavimo
riba.
Prireikus pakartokite 1-7 veiksmus.

»  Norédami patvirtinti klaida paspauskite mygtuka T.

Jei pasirinkta reversavimo riba >200 mm pries$ galine
padétj ,Vartus UZDARYTI*
Vartai atidaromi ir lieka stovéti galutinéje padétyje ,Vartus
ATIDARYTI“. Rodoma klaida (sumirksi 1 karta), kol klaida
patvirtinama. Nustatoma gamykloje nustatyta reversavimo
riba.

» Norédami patvirtinti klaida paspauskite mygtuka T.

Reversavimo eigos nutraukimas:

» Paspauskite mygtuka T, mygtuka P arba iSorinj valdymo
elementa su impulso funkcija.
Vartai sustabdomi. Rodoma klaida (sumirksi 1 karta), kol
klaida patvirtinama.
Norédami patvirtinti klaida paspauskite mygtuka T.

3.6 DIL jungiklis E: dirzo atleidimas

4

(5] =]

ON
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Dirzo atleidimo nustatymas / keitimas:

OFF | Dirzo atleidimas >
Trumpas h
ON Kito dirzo atleidimo ilgio JJUNGIMAS
Sumirksi Vidutinis
1 karta
Sumirksi ligas
2 karta
Sumirksi Be
3 kartg
3.7 DIL jungiklis F: dalinio atidarymo/védinimo

padéties keitimas

() m
R
(

ON

N (&) o]

5 —
PQ 2xRD ® E

(§229)
1/2xGN

o\

Dalinio atidarymo ir védinimo padétis priklauso nuo varty tipo
ir iS anksto nustatyta gamykloje.
Dalinis atidarymas

E min. 260 mm posjinkis prie$ varty galine
padétj VARTAI UZDARYTI
Sritis min. 120 mm poslinkis prie$ visas varty
galines padeétis
Védinimas
Eﬂ min. 100 mm slankiklio eiga
Sritis min. 35 — maks. 300 mm poslinkis pries varty
galine padétj VARTAI UZDARYTI

Dalinio atidarymo padétj galima pasiekti taip:

e  3-Ciuoju radijo rysio kanalu

e I8oriniu imtuvu

e Per universaligja adapterio elektronine plokste
UAP 1-HCP

e Impulsu 20/23 gnybtuose

¢  Klimato jutikliu HKSI-1

e |$ ,homee Brain“
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Védinimo padétj galima pasiekti ir pakeisti taip:

e Per 6-ia radijo rysio kanala

e Kilimato jutikliu HKSI-1

e  Pvz., per universaligja adapterio elektronine plokste
UAP 1-HCP

e |§ ,homee Brain“

PRANESIMAS

e \edinimo padétj galima keisti tik tuo atveju, jei greta
esamy standartiniy jégos apribojimy kryptimi VARTAI
UZDARYTI prijungtas bent vienas papildomas saugos
jtaisas (Sviesinis barjeras/anks¢iau suveikiantis Sviesinis
barjeras).

e  Klimato jutiklj ir papildoma saugos jtaisa (Sviesinj
barjera/anksc¢iau suveikiantj Sviesinj barjera) batina
suprogramuoti i§ anksto.

e Kai prijungtas klimato jutiklis, DIL jungikliu C taip pat
reikia aktyvinti iSankstinio jspéjimo funkcija.

Padéties nustatymas / keitimas:

1. Paslinkite vartus j norimg padétj spausdami mygtukg T,
naudodami jsiminta radijo rysio kodo impulsa arba
impulso funkcija turintj iSorinj valdymo elementa.

2. Nustatykite DIL jungiklj F j padétj ON ir pasirinkite
pageidaujama funkcija.

Atsizvelgiant j parametra, mirksi raudonas Sviesos diodas.

OFF | Dalinis atidarymas/védinimas E
ON Padéties keitimo [JUNGIMAS

Sumirksi Dalinis atidarymas

1 karta

Sumirksi Védinimas

2 kartg

3. Jei norite iSsaugoti Sig padétj, paspauskite mygtuka P.
Atsizvelgiant j nustatyta parametra, mirksi zalias Sviesos
diodas.

Pakeista padétis iSsaugota.

Jei pasirinkta padétis yra per arti galinés padéties VARTAI

UZDARYTI, rodomas pranesimas apie klaida (ilgai mirksi

Sviesos diodas, 1 kartg raudonai). Bus automati$kai nustatyta

gamyklinio nustatymo padeétis arba isliks paskutiné galiojanti

padétis.

PRANESIMAS

Naudojant skydo velenéliy laikiklj iS priedy, garazg galima

vedinti net ir nesumontavus papildomo saugos jtaiso (Sviesinio

barjero).

» Norédami jrengti ir uZprogramuoti kreipkités j platintoja.

3.8 DIL jungiklis G: techninés priezitros pranesSimas
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Kai DIL jungiklis G nustatytas | padétj OFF (gamyklinis
nustatymas), tuomet techninés priezitros indikatorius yra
iSaktyvintas. Tokiu atveju praneSimas nerodomas.
Kai DIL jungiklis G nustatytas | padétj ON, tuomet techninés
priezitros indikatorius yra aktyvintas. Pranesimas rodomas
véliausiai po

— 1 mety eksploatavimo trukmés

arba

— 2000 varty cikly
Pranesimas parodomas vieng kartg kaskart, kai pasiekiama
galiné padétis VARTAI UZDARYTI.
Padétyje OFF ciklai (vartai ATIDARYTI / vartai UZDARYTI)
skaiGiuojami toliau.

Techninés prieziuros indikatoriaus aktyvinimas/nustatymas:

OFF Tvechninés priezidros pranesimas E
ISJUNGTAS
ON Techninés priezitros pranesimas [JUNGTAS
Paslinkus | Techninés priezitros pranesimo nustatymas i$
i§ padéties | naujo
ON j OFF
3.9 DIL jungiklis H: BUS magistralés skenavimas

Prie BUS lizdo galima prijungti priedus su specialiomis
funkcijomis.

() |

Pasirinkus BUS skenavima priedai, prijungti prie BUS lizdo,
bus istrinti ir aptikti i$ naujo.

OFF BUS magistralé aktyvinta E
BUS magistralés skenavimas

nesuprogramuotoje busenoje, kai

tiekiama maitinimo jtampa.

ON BUS magistralé aktyvinta
Neturi jokio poveikio

Paslinkus | BUS magistralé aktyvinta
i§ padéties | Vykdomas BUS magistralés skenavimas
ON j OFF

Norédami atlikti magistralés nuskaityma:

1. Prijunkite magistralés dalyv;j.

2. DIL jungiklj H perjunkite iS OFF j ON.

3. DIL jungiklj H vél perjunkite is ON j OFF.
Sviesos diodas mirksi pakaitomis raudonai, Zaliai, labai
greitai.

137



LIETUVIY KALBA

3.10 Specialiyjy funkcijy programavimas
Galite naudoti ne tik jvairias funkcijas ir tam tikrus parametrus,
bet ir suprogramuoti dvi specialigsias funkcijas:

— Jégos ribotuvas

— Védinimo padeéties keitimas nenaudojant saugos jtaiso

Norédami suprogramuoti, kreipkités j platintoja.
PRANESIMAS

Nustatymus, kuriais pakei¢iami gamykliniai nustatymai, gali
keisti tik kvalifikuoti asmenys.

4 Priedai

»  Atkreipkite démesj saugos nurodymus montavimo,
naudojimo ir techninés prieziuros instrukcijoje, 2.6 skyriuje.

e \Visi priedai pavara gali apkrauti ne daugiau kaip maks.
350 mA. Kiek komponentai suvartoja elektros sroves,
rasite paveiksléliuose.

e  Prie BUS lizdo galima prijungti priedus su specialiomis
funkcijomis.

e Pasirenkami priedai nejtraukti j nurodyta budéjimo rezimo
verte. Priedai gali padidinti energijos suvartojima
budéjimo rezimu.

e 3 serijos priedai turi bati prijungti per HAP 1 HCP adapteri.

4.1 Prijungimo gnybtai

Prie visy jungiamuju gnybty galima prijungti kelis jtaisus

(11 pav.):

e Maziausias storis: 1x 0,5 mm?

e Didziausias storis: 1 x 2,5 mm?

4.2 Priedy prijungimas

»  Nuimkite dangtelj (11 pav.).

4.2.1 Mygtukas su impulsine funkcija*

Mygtuka su impulsine funkcija galima prijungti prie kistukiniy
varztiniy gnybtuy.

» 12 pav.

Gnybty priskirtis:

23 | 2 kanalo signalas Dalinis atidarymas
5 +24V DC
21 1 kanalo signalas Impulsas
20 |0V
4.2.2 ISorinis radijo rysio imtuvas
» 13 paw.

Atsizvelgdami j imtuva, kiStuka jkiskite j tinkama kistukinj lizda
arba j BUS lizda.

ISoriniu radijo rySio imtuvu, pvz., esant ribotam veikimo
nuotoliui, galite valdyti tokias funkcijas:

»HE 3 BiSecur* Impulsas

»HEI 3 BiSecur* ApSvietimas
Dalinis atidarymas

»ESE BiSecur* Impulsas

»ESE-MCX ApSvietimas

BiSecur“ Dalinis atidarymas
Krypties pasirinkimas ,Atidaryti“
Krypties pasirinkimas ,,Uzdaryti“

Véliau prijunge i$orinj radijo rySio imtuva turite batinai istrinti

integruoto radijo rysio imtuvo radijo rySio kodus.

» Montavimo, naudojimo ir techninés priezitros instrukcija,
13 skyrius.

* — Priedo standartinéje jrangoje néral
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Radijo rysio kodo programavimas iSoriniame radijo rysio

imtuve

» Rankinio siystuvo mygtuko radijo rysio kodg
uzprogramuokite, kaip nurodyta iSorinio imtuvo naudojimo
instrukcijoje.

4.2.3 ISorinis impulsinis mygtukas*

» 14 pav.

Lygiagreciai prijunkite daugiausia 2 mygtukus su

sujungiamaisiais kontaktais (bepotencialiais), pvz., vidinius

mygtukus arba raktinius mygtukus.

4.24 Vidinis mygtukas PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» 15 pav.

Impulsinis mygtukas varty judéjimui paleisti arba

sustabdyti

» 15.1 pav.

Apsvietimo mygtukas pavaros apsvietimui jjungti ir iSjungti
» 15.2 pav.

Mygtukas visiems valdymo elementams jjungti ir iSjungti
» 15.3 pav.
Jeigu valdymo elementas yra i$jungtas, tada Sviesa vis tiek
galima jjungti ir iSjungti.
4.25 2 laidy Sviesos barjeras (dinaminis)
» 16 pawv.
Suveikus Sviesos barjerui varty eiga sustabdoma ir
paleidziama apsauginé grjztamoji eiga j varty galine padétj
VARTAI ATIDARYTI.
4.2.6 ISbandytas dury vartuose kontaktas*
» 17 pav.
Atjungus dury vartuose kontakta i§ karto sustoja varty eiga ir
vartai visiskai sustoja.
4.2.7 Uzdarymo briauny saugiklis
» 18 pav.
Suveikus uzdarymo briauny saugikliui varty eiga sustabdoma
ir paleidziama apsauginé grjZztamoji eiga j varty galine padétj
VARTAI ATIDARYTI.
4.2.8 Papildoma relé HOR 1-HCP*
» 19 pav. ir skyrius 3.3
Papildomos relés reikia iSorinei lempai arba signalinei lemputei
prijungti.
4.2.9 Universali elektroniné adapterio ploksté

UAP 1-HCP*
» 20 pav. ir skyrius 3.3
Universaligjg adapterio plokste galima naudoti kitoms
papildomoms funkcijoms.
4.2.10 Avarinis akumuliatorius*
» 21 paw.
Prijungus pasirenkama avarinj akumuliatoriy, galima pajudinti
vartus nutrikus jtampos tiekimui. Akumuliatoriaus rezimas
perjungiamas automatiskai. Kai maitinama i§ akumuliatoriaus,
Svie€ia maziau pavaros apSvietimo Sviesos dioduy.

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti netikétai pradéjus judéti vartams
Vartai gali pradéti netikétai judéti, kai, nepaisant iStraukto
tinklo kistuko, yra prijungtas avarinis akumuliatorius.

»  Atlikdami bet kokius darbus prie varty sistemos,
iStraukite tinklo ir avarinio akumuliatoriaus kiStukus.
Apsaugokite varty sistema nuo nesankcionuoto
jjlungimo.
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1 Uldised juhised

Funktsioonide ja parameetrite seadistamine

Funktsioonide ja parameetrite seadistamise ja muutmise
samme saate vaadata paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhendi
peatikist 5.2.

Aegumine

Kui te ei vajuta soovitud parameetri salvestamiseks 60 sekundi
jooksul nupule P, siis jaab varasem parameetri 1

(1 x vilkumine) seadistus alles.

Raadioside aegumine
Kui kaugjuhtimispuldi programmeerimine 25 sekundi jooksul ei
onnestu, peate toimingut kordama. Ajam lllitub automaatselt
programmeerimisreziimi.
Veateated
Veateateid saate vaadata paigaldus-, kasutus- ja
hooldusjuhendi peatkist 19.4.
Viide piltidele
Ké&esolevas juhendis nimetatud pildid leiate paigaldus-,
kasutus- ja hooldusjuhendist.
Eriprogrammeerimine
Lisaks erinevatele funktsioonidele ja nende parameetrite
muutmisele on voimalik teostada kaks eriprogrammeeringut:
— Joupiirang
— Tuulutusasendi muutmine ilma ohutusseadiseta
Programmeerimise teostamiseks pédrduge oma edasimiija

poole. Seadistusi, millega muudetakse tehaseseadistusi,
voivad teha ainult vastava ala spetsialistid.

2 Programmeerimise kirjeldus

2.1 Integreeritud raadiovastuvotja
Integreeritud raadiovastuvétja suudab 6ppida max 100
raadiokoodi. Raadiokoodid on v&imalik jaotada olemasolevate
kanalite vahel.

Kui 6petatakse enam kui 100 raadiokoodi, siis on esmalt
Opitud raadiokoodid ara kustutatud.

Kaugjuhtimispuldi raadiokood 6petatakse kahele erinevale
funktsioonile, siis kustutatakse raadiokood esmalt &pitud
funktsiooni raadikoodide hulgast.

Raadiokoodi 6ppimiseks peavad olema taidetud jargmised
eeldused.

e Ajam puhkab.

e Eelhoiatusaeg ei ole aktiivne.

e Lahtiolekuaeg ei ole aktiivne.
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tuli. 3x
2. \Vajutage kaugjuhtimispuldi nuppu, mille raadiokoodi
soovite edastada, ja hoidke seda vajutatuna.
Kaugjuhtimispuldi kéitumist saate vaadata paigaldus-,
kasutus- ja hooldusjuhendi peattikist 7.4.
Kui vastuvétja tuvastab kehtiva raadiokoodi, siis vilgub - >
labipaistva nupu punane LED Kiirelt. 4x * 5xRD
3. Laske kaugjuhtimispuldi nupp lahti.
Kaugjuhtimispult on opetatud ja té6valmis.
Labipaistvas nupus olevas LED-lambis vilgub aeglaselt W
punane tuli. (7
Taiendavaid kaugjuhtimispulte on véimalik siduda 1x
25 sekundi jooksul. (Raadioside aegumine)

2.2 Funktsiooni Impulss raadiokoodi dppimine 3 Funktsioonid
3.1 DIL-liiliti A: garaaziukse tiip
A iy
ks
1
A
;N
_1\ ( 1xRD )
VN
T ¥
AN ()
1x * 2xRD .
So=Sa @
T ¥
. ¢ < ~
2x * 3xRD - -
S P
1. Vajutage 1 x ajamikaanel olevat nuppu P. T NV
Lébipaistvas nupus olevas LED-lambis vilgub 1 x punane f ((ﬁ))
?
f ;

1/2/3/4xGN

Taiendavate raadiokoodide (impulss) 6ppimine
» Korrake samme 2 + 3. A ETTEVAATUST
Kui sama raadikood programmeeritakse kahele eri kanalile,
siis esimesele kanalile programmeeritud kood kustutatakse.

Valesti valitud uksetiiiibist Iahtuv vigastusoht
UksesUsteemi ebakorrektse toimise tottu voivad inimesed
Raadiokoodide dppimise enneaegne katkestamine vigastada saada.

»  Vajutage nupule P 7 x. »  Valige ainult olemasoleva ukseslsteemi parameeter.

Kaugjuhtimispultide 6ppimine lisafunktsioonide jaoks

>  Vajutage ajamikaanel olevat nuppu P ja valige soovitud Ukse tlibi seadistamine on vdimalik ainult siis, kui ajamit pole

veel Opetatud ja toitepistik on pistikupesas.

funktsioon. ) ) I I .

Kui seadistate DIL-IUliti dpetatud ajamil uuesti, eiratakse

Ajamivalgusti 2 x vajutamine seadistust seni, kuni antakse liikumiskéask. Parast

Osaline avamine 3 x vajutamine I|.|.k.ulm|ska§ku kuvatakse nii kaua viga (8 x vilkumine), kuni DIL-
10liti taas |ahtestatakse.

Suunavalik Uks LAHTI 4 x vajutamine

Suunavalik Uks KINNI 5 x vajutamine

Tuulutamine 6 x vajutamine

Labipaistvas nupus olevas LED-lambis vilgub 1 x, 2 x, 3 x,
4 x, 5% vOi 6 x punane tuli.
4. Tehke sammud 2 ja 3 nagu raadiokoodi impulsi puhul.

Raadioside aegumine
Kui raadiokoodi programmeerimisel méddub kontrollaeg
(25 sekundit), siis lulitub ajam automaatselt tavareziimi.
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Garaaziukse seadistamine / muutmine:

Automaatse sulgumise seadistamine / muutmine:

OFF | Sektsioonuks, VALJAS E

OFF | Automaatne sulgumine VALJAS E

ON Muud uksetlitibid SEES

1 x vilkumine | Kddnduks

Kiiljele avanev sektsioonuks, pikk
sujuv seiskumine

2 x vilkumine

Kiiljele avanev sektsioonuks, kahe
lehega garaaziuks, lihike sujuv
seiskumine

3 x vilkumine

4 x vilkumine | Garaazi lae alla avanev uks

5 x vilkumine | Kd&nduks Canopy

Kiiljele avanev sektsioonuks, kahe lehega garaaziuks
Kui liikumisel suunas uks KINNI on seadistatud pikk sujuv
seiskumine, siis liigub ajam ka suunal uks LAHTI pika sujuva
kaivitumisega.

Kui liikumisel suunal uks KINNI on seadistatud lUhike sujuv
seiskumine, siis alustab ajam lilkkumist suunas uks LAHTI
tavaliselt.

3.2 DIL-Iliiliti B: automaatne sulgumine
Automaatse sulgumise korral avaneb uks liikumiskasu
saamisel. Peale seadistatud lahtiolekuaja ja eelhoiatusaja
mdddumist sulgub uks automaatselt.

P (2 Tx

30s

(V) m

T 2xRD g‘;sg
T@ 3xRD mésgjﬁ
Ay 2

2 (B9

1/2/3/4xGN

MARKUS

Automaatne sulgumine véib/saab vastavalt normile EN 12453
olla ainult siis aktiveeritud, kui lisaks standardvarustusse
kuuluvale jdupiirangule on Uhendatud véhemalt (iks tdiendav
ohutusseadis (fotosilm / ennetav fotosilm) ja lisaks on
aktiveeritud eelhoiatus suunal uks KINNI.
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ON Automaatne sulgumine SEES
Lahtiolekuaeg 30 sekundit

1 x vilkumine

2 x vilkumine | Lahtiolekuaeg 60 sekundit
Lahtiolekuaeg 120 sekundit

Lahtiolekuaeg 180 sekundit

3 x vilkumine
4 x vilkumine

3.3 DIL-liiliti C: sisemise valgustuse, siini ja
eelhoiatuse funktsioon

HOR 1-HCP v6i UAP 1-HCP (3. relee)

Valikrelee HOR 1-HCP v&i universaaladapter-triikkplaat

UAP 1-HCP (3. relee) on vajalikud valisvalgusti voi

signaallambi Uhendamiseks.

Universaaladapter-trikkplaadiga UAP 1-HCP (3. relee) on

voimalik kasutada téiendavaid funktsioone nagu nt

I6ppasendite teade garaaziuks LAHTI ja garaaZiuks KINNI,

suunavalik voi ajamivalgustus.

(%) =]

1x

(2

()

1/2/3xGN

Sisemise valgustuse, siini ja eelhoiatuse funktsiooni
seadistamine / muutmine:

OFF | Sisemise valgustuse, siini ja eelhoiatuse E
funktsioon

Valine valgustus (funktsioon sama mis

ajamivalgustil)
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SEES

ON Sisemise valgustuse, siini ja eelhoiatuse funktsioon

1 x vilkumine

LSppasendi teade uks KINNI
(valikrelee rakendub I6ppasendis)

2 x vilkumine

Eelhoiatus aktiveerub suunas uks
KINNI

(Valikrelee to6tab eelhoiatuse ja ukse
likumise ajal). Ajamivalgusti pdleb
ukse liikumise ajal.

3 x vilkumine

Eelhoiatus aktiveerub suunas uks

Ohutusseadise SE 2 seadistamine / muutmine:

OFF | Ohutusseadis SE 2 VALJAS E

ON Ohutusseadis SE 2 SEES

1 x vilkumine | Testfunktsiooniga jalgvérava kontakt
STK
Testfunktsiooni kontrollitakse enne
iga ukse lilkumist.

2 x vilkumine | Turvaserv SKS

3 x vilkumine

Ennetav fotosilm VL

LAHTI ja uks KINNI

(Valikrelee to6tab eelhoiatuse ja ukse
likumise ajal). Ajamivalgusti pdleb
ukse liilkumise ajal.

3.4 DIL-liiliti D: ohutusseadis SE2

ON

/b". O S~H] (O
5 ¢

b,

.
.

7

'\\

()

o (€a2%)

1/2/3/4/5xRD

Kui seadistate DIL-IUliti dpetatud ajamil uuesti, eiratakse
seadistust seni, kuni antakse liikumiskéask.

Parast liikumiskédsku kuvatakse nii kaua viga (8 x vilkumine),
kuni DIL-IUliti taas l&htestatakse voi tehakse
tehaseseadistustele taastamine.
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4 x vilkumine | Turvaserv SKS jalgvérava kontakti

STK ja testfunktsiooniga

5 x vilkumine | Testfunktsiooniga jalgvarava kontakt
STK/ennetav fotosilm VL

testfunktsiooniga

3.5 Tagasiliikumise piir suunas uks KINNI
Valereaktsioonide (nt soovimatu tagasiliikumine) valtimiseks
inaktiveerib tagasiliikumise piir veidi enne ukse Idppasendi
KINNI saavutamist turvaserva SKS véi ennetava fotosilma VL.
Tagasilikumise piiri asend soltub ukse tiilibist ja on tehase
poolt eelseadistatud kelgu liikumisteelt méddetuna u 30 mm
kaugusele.

Sektsioonuks:

Minimaalne u 16 mm kelgu teelt méodetuna
kérgus

Maksimaalne u 200 mm kelgu teelt mdddetuna
kérgus

tagasiliikumise piiri saab seadistada v6i muuta, kui SE 2 on
Uhendatud turvaservaga voi ennetava fotosilmaga.

Pérast tagasiliikumise piiri muutmist tuleb teha talitluskontroll.
»  Paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhend, peatikk 11.2

Ohutus-tagasiliikumise piiri seadistamiseks / muutmiseks
toimige jargmiselt:
DIL-luliti D peab olema asendis OFF.
1. Seadke DIL-IUliti D asendisse ON.
LED-lambis vilgub 1 x punane tuli. Testfunktsiooniga
jalgvéarava kontakt STK on aktiveeritud.
2. Vajutage nupule T
— 1 xturvaserva SKS puhul,
- 2 xennetava fotosilma VL puhul.
LED vilgub
— 2 xpunane turvaserva SKS puhul,
— 3xpunane ennetava fotosilma VL puhul.
3. Vajutage nupule P.
Kinnituseks vilgub LED ks kord
— 2xpunane turvaserva SKS puhul,
— 3 xpunane ennetava fotosilma VL puhul.
4. Vajutage nupule T *.
Kaivitub ukse lilkumine suunas Uks LAHTI. Pérast ukse
I6ppasendi LAHTI saavutamist jaéb uks seisma.
5. Asetage ukse keskkohta katseese (max
300 x 50 x 16,25 mm, nt tollipulk) nii, et see asuks
porandal lapiti ja turvaserva voi ennetava fotosilma
tuvastusalas.
6. Vajutage nupule T.
Kaivitub ukse liilkumine suunas Uks KINNI.
— Uks liigub, kuni ohutusseadis tuvastab katseeseme.
— Asend salvestatakse ja kontrollitakse selle
tepérasust.

* —Nupule T veelkord vajutades katkestatakse protsess.
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— Ajam liigub tagasi I6ppasendisse uks LAHTI.
LED vilgub kiirelt punaselt
7. Vajutage nupule T.
LED pdleb punaselt.
Tagasililkkumise piir on seadistatud / muudetud.

Kui toiming ei 6nnestunud
Pérast Idppasendi uks KINNI saavutamist liigub uks taas
lahti. Uks jaab ukse I6ppasendis LAHTI seisma. Viga
(1x vilkumine) kuvatakse seni, kuni viga kinnitatakse.
Seadistatakse tehases eelseadistatud tagasiliikumise piir.
Vajaduse korral korrake samme 1-7.

» Vea kinnitamiseks vajutage nuppu T.

Kui tagasiliikumise piiriks maarati >200 mm enne
I6ppasendit uks KINNI:
Uks avaneb ja jaéb I6ppasendis uks LAHTI seisma. Viga
(1x vilkumine) kuvatakse seni, kuni viga kinnitatakse.
Seadistatakse tehases eelseadistatud tagasiliikumise piir.
» Vea kinnitamiseks vajutage nuppu T.

Tagasiliikumise katkestamiseks toimige jargmiselt:

» Vajutage nupule T, nupule P voi vélise
impulssfunktsiooniga juhtelemendi nupule.
Uks seiskub. Viga (1x vilkumine) kuvatakse seni, kuni viga
kinnitatakse.

» Vea kinnitamiseks vajutage nuppu T.

3.6 DIL-liiliti E: rihmakoormus

ON

((:\1 RD)) @;ﬁé@gﬁ
) I

<2xRD

T ( > @ <a=o=pep=p-g=

2x “3xRD

.
@ ?W

B%

(B
1x<:>\\ 1/2/3

Rihmakoormuse seadistamine / muutmine:

G

X

OFF | Rihmakoormus i
Liihike ks

ON Rihmakoormuse muud pikkused SEES

1 x vilkumine | Keskmine

2 xvilkumine | Pikk

3 x vilkumine |llma
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3.7 DIL-liiliti F: osalise avamise / tuulutamise asendi
muutmine

)

>

ON

I
W@Mm» : —

)\ (e

Osalise avamise ja tuulutamise asendid soltuvad ukse tulbist
ja on tehase poolt seadistatud.

Osaline avamine

() ok

1

E min 260 mm kelgu teelt mdddetuna enne
ukse I6ppasendit KINNI

Ala min 120 mm kelguteelt méddetuna enne ukse
mdlemat I6ppasendit

Tuulutamine

- min 100 mm kelgu teed
=%

Ala min 35 — max 300 mm kelgu teelt m&odetuna
enne ukse I6ppasendit KINNI

Asend osaline avamine on saavutatav jargmiselt:

e 3. raadiokanali kaudu

e  Vilise vastuvotja kaudu

e Universaaladapter-trikkplaadi UAP 1-HCP kaudu

e  Klemmidele 20/23 avaldatava impulsi kaudu

e  Kliimaanduri HKSI-1 kaudu

e Homee Braini kaudu

Asend tuulutamine on saavutatav jargmiselt:

* 6. raadiokanali kaudu

e Kiliimaanduri HKSI-1 kaudu

e Nt universaaladapter-trikkplaadi UAP 1-HCP kaudu

e Homee Braini kaudu

MARKUS

e Tuulutamise asendit saab muuta ainult siis, kui
standardvarustusse kuuluvale jdupiirangule on Ghendatud
vahemalt Uks tdiendav ohutusseadis (fotosilm/ennetav
fotosilm) suunal uks KINNI.

o Uks kliimaandur ja (ks tiiendav ohutusseadis
(fotosilm/ennetav fotosilm) peavad olema kindlasti
eelnevalt 6petatud.

e Kui kliimaandur on Gihendatud, tuleb ka eelhoiatus
aktiveerida DIL-IUliti C kaudu.
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Asendi seadistamine / muutmine:

1. Viige uks nupuga T seotud raadikoodi impulsi voi vélise
impulssfunktsiooniga juhtelemendi abil soovitud
asendisse.

2. Seadke DIL-liliti F asendisse ON ning valige soovitud
funktsioon.

LED-lambis vilgub vastavalt parameetrile punane tuli.

b

OFF | Osaline avamine/tuulutamine

ON Asendi muutmine SEES

1 x vilkumine | Osaline avamine

2 x vilkumine | Tuulutamine

3. Vajutage selle asendi salvestamiseks nupule P.
LED-lambis vilgub vastavalt seadistatud parameetrile
roheline tuli.

Muudetud asend on salvestatud.

Kui valitud asend on ukse Idppasendile KINNI liiga lahedal,

kuvatakse veateade (LED-lambis vilgub 1 x punane tuli).

Tehaseseadistuse asend maédratakse automaatselt voi jadb

pusima viimati kehtinud asend.

MARKUS

Lisatarvikute hulka kuuluva kokkukaiva rullikuhoidiku abil on

voimalik garaazi tuulutada isegi iima taiendava ohutusseadise

(fotosilm) paigaldamiseta.

» Programmeerimise ja paigaldamise teostamiseks
podérduge oma ldhima edasimuija poole.

3.8 DIL-liiliti G: hooldusteade

3.9 DIL-liiliti H: BUS-Scan
Siinipessa on vdimalik ihendada erifunktsioonidega tarvikud.

(c)m |

BUS-Scani korral kustutatakse siinipesasse tihendatud
lisatarvikud ja registreeritakse uuesti.

Kui DIL-luliti G on asendis OFF (tehaseseadistus), siis on
hooldusnait inaktiveeritud. Teadet sel juhul ei jargne.

Kui DIL-Iuliti G on asendis ON, siis on hooldusnait aktiveeritud.

Vastav teade edastatakse hiljemalt
— peale 1 aasta pikkust kasutamist
VoI
— 2000 uksetsukli jarel
Teade ilmub Uks kord iga kord peale seda, kui uks jéuab
I6ppasendisse uks KINNI.

Asendis OFF loendatakse tsiikleid (uks LAHTI / uks KINNI)
edasi.

Hooldusnaidu aktiveerimine / seadistamine:

OFF Hooldusteade VALJAS >
ON Hooldusteade SEES

asendist ON Hooldusteate lahtestamine

asendisse OFF

likkamine
144

OFF BUS aktiveeritud E
BUS-Scan 6petamata olekus toite
korral.

ON BUS aktiveeritud
Mbju puudub

asendist ON BUS aktiveeritud

asendisse OFF | BUS-Scan viiakse l&bi

likkamine

BUS-Scani labiviimiseks:
1. Uhendage BUS osaleja.
2. Lukake DIL-IUliti H asendist OFF asendisse ON.

3. Lukake DIL-IUliti H asendist ON jalle asendisse OFF.
LED vilgub vaheldumisi punaselt/roheliselt véga kiiresti.

3.10 Eriprogrammeerimine
Lisaks erinevatele funktsioonidele ja nende parameetrite
muutmisele on véimalik teostada kaks eriprogrammeeringut:
- Jéupiirang
— Tuulutusasend ilma ohutusseadist muutmata
Programmeerimise teostamiseks pédrduge oma edasimiija
poole.
MARKUS

Seadistusi, millega muudetakse tehaseseadistusi, véivad teha
ainult vastava ala spetsialistid.
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4 Tarvikud

»  Jérgige paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhendi
peatlkis 2.6 toodud hooldusalaseid markusi.

e Kogu lisavarustus tohib ajamit koormata max 350 mA.
Komponentide voolutarbimise leiate piltidelt.

e  Siinipessa on vdimalik Uhendada erifunktsioonidega
lisavarustus.

e Lisatarvikuid ei ole esitatud ootereZiimi vaartuse puhul
arvesse voetud. Tarvikud vbivad pdhjustada ootereziimil
suurema tarbimise.

e 3. seeria lisatarvikud tuleb thendada HCP-adapteri HAP 1
abil.

4.1 Uhendusklemmid

Koikidel thendusklemmidel on mitu kontakti (pilt 11):
e Minimaalne ristlige: 1 x 0,5 mm?2

e Maksimaalne ristldige: 1 x 2,5 mm?

4.2 Tarvikute lihendamine
» Eemaldage kate (pilt 11).

4.21 Impulssfunktsiooniga lulitid*
Impullsfunktsiooniga lliteid saab Ghendada
pistikkontaktidega.

» Pilt12

Klemmide kasutus

23 | Signaal, kanal 2 Osaline avamine
5 +24 V DC
21 Signaal, kanal 1 Impulss
20 |0V
4.2.2 Viline raadiovastuvotja*
» Pilt13

Séltuvalt vastuvétjast Ghendage pistik vastavasse
pistikupessa voi siinipessa.

Viélise raadiovastuvotjaga on véimalik nditeks piiratud
tegevusraadiusega juhtida jargmisi funktsioone.

HE 3 BiSecur Impulss
HEI 3 BiSecur Valgus

Osaline avamine
ESE BiSecur Impulss
ESE-MCX BiSecur | Valgus

Osaline avamine
Suunavalik lahti
Suunavalik kinni

Vilise raadiovastuvotja tagantjérele ihendamisel tuleb
integreeritud raadiomooduli raadiokoodid ilmtingimata
kustutada.

» Paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhend, peatikk 13.

Raadiokoodi 6petamine vélisele raadiovastuvétjale
> Opetage Uhe kaugjuhtimispuldi nupu raadiokood
vastavalt valise vastuvétja kasutusjuhendile.

4.2.3 Viline impulssliiliti*
» Pilt14
Voimalik on Ghendada maksimaalselt kaks sulguva kontaktiga

* —lisavarustus, ei kuulu standardvarustuse hulka!
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4.24 Siseliiliti PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Pilt15

Impulssliiliti ukse liikumiste kaivitamiseks voi peatamiseks
» Pilt15.1

Valgusliiliti ajamivalgusti sisse- ja véljallilitamiseks
» Pilt15.2

Liiliti juhtelementide sisse- ja valjaliilitamiseks

» Pilt15.3

Vélja lulitatud juhtelementide korral saab valgust endiselt sisse
ja valja lulitada.

425 2 soonega kaabliga fotosilm* (diinaamiline)

» Pilt16

Fotosilma kéivitumisel peatub ukse liikumine ja jargneb ukse
ohutustagasilikumine I16ppasendisse uks lahti.

4.2.6 Testfunktsiooniga jalgvdrava kontakt*

»  Pilt17

Jalgvarava kontakti avamine peatab ukse likumise kohe ja
takistab selle liikumist pUsivalt.

4.2.7 Turvaserv*
> Pilt18

Turvaserva kéivitumisel peatub ukse liikumine ja jargneb ukse
ohutustagasliikumine ukse I6ppasendisse LAHTI.

4.2.8 Valikrelee HOR 1-HCP*

»  Pilt 19 ja peatlikk 3.3

Valikrelee on vajalik vélise valgusti voi signaallambi
Uhendamiseks.

4.2.9 Universaaladapter-triikkkplaat UAP 1-HCP*
»  Pilt 20 ja peatiikk 3.3

Universaaladapter-trikkplaati saab kasutada tdiendavate
lisafunktsioonide jaoks.

4.2.10

» Pilt21
Lisavarustusena saadaoleva avariitoiteakuga saab ust
voolukatkestuse korral kéitada. Umberliilitamine akutoitele
toimub automaatselt. Ajamivalgustil poleb akutoite ajal véhem
LED-e.

Avariitoiteaku*

A\ HolATUS

Ukse ootamatust liilkkumisest ldhtuv vigastusoht

Ukse ootamatu likumine voib olla tingitud sellest, et

hoolimata vooluvdrgust eemaldatud toitepistikust on

seadmega Uihendatud avariitoiteaku.

» Tommake koikide toode tegemisel uksestisteemi juures
toitepistik ja avariitoiteaku pistik valja. Votke kasutusele
meetmed ukseslisteemi soovimatu sisselllitamise
vastu.
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Reversivas kustibas ierobezojums virziena
,Varti AIZVERTI“
,DIL” sledzis E: siksnas atslogosana .
,DIL" sledzis F: dal€ja vartu atveruma/
védinasanas pozicijas izmainisana
,DIL” sledzis G: apkopes pazinojums.
,DIL” sledzis H: kopnes skenésana.
Speciala programmeésana

Piederumi
Piesléguma spailes

Piederumu pievienosana .
Sledzis ar impulsu funkciju ....
Aréji radiosignalu uztvergji*
Ar&jais impulsu vadibas slédzis*
lekstelpu sensors PB3/IT 3b*...
Divdzislu gaismas fotobarjera* (dinamiska) ..
Parbaudits peronaldurvju kontakts*....
Noslégprofila aizsargmehanisms*.
Relejs péc izveles HOR 1-HCP* ......
Universala adaptera plate UAP 1-HCP*.
Avarijas akumulators® ........cccocccevviiieeeniiiee e

1 Visparigi noradijumi

Funkciju un parametru iestatiSana
Funkciju un parametru iestati$8anas un izmainu solus skatiet
montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcijas 5.2. nodala.

Taimauts

Ja 60 sekunzu laika netiek nospiests taustin$ P, lai saglabatu
kadu no vélamajiem parametriem, tiek saglabats iepriek$
iestafitais parametrs 1 (1 x iemirgojas).

Radiosignala taimauts

Ja talvadibas pults ieprogrammeésana netiek veiksmigi
pabeigta 25 sekunzu laika, atkartojiet procesu. Piedzina
automatiski tiek parslégta programmésanas reZima.
Kludu pazinojumi

Kladu pazinojumus skatiet montazas, ekspluatacijas un
apkopes instrukcijas 19.4. nodala.

Norade uz attéliem

Saja apraksta noraditos attélus skatiet montazas,
ekspluatacijas un apkopes instrukcija.

Speciala programmeésana
Papildus dazadajam funkcijam un parametriem iesp&jams
veikt divu specialo programmu iestati$anu:

— Speéka ierobezojums

— Veédinasanas bez aizsargierices pozicijas mainiSana
Lai veiktu programmeésanu, vérsieties pie sava specializéta
tirdzniecibas parstavja. lestatijumus, kas izmaina ripnicas
iestaffjumu, drikst veikt tikai kompetenti specialisti.

2 Programmeésanas apraksts

2.1 lebivéts radiosignalu uztverejs
leblveétaja radiosignalu uztveréja iesp€jams ieprogrammet
maks. 100 radio kodus. Radio kodus péc izvéles var sadalit uz
visiem pieejamajiem kanaliem.

Programmejot vairak neka 100 radio kodus, vecakie
ieprogrammetie kodi tiek izdzesti.

Kada talvadibas pults taustina radio kodu ieprogrammeéjot
divam dazadam funkcijam, sakuma ieprogrammeétais radio
kods tiek izdzests.

Lai ieprogrammétu radio kodu, jabut izpilditiem $adiem
nosacijumiem:

e  Piedzina nedarbojas.

e Nav aktivs iepriek$éja bridinajuma laiks.

e Nav aktivs atverta stavok|a laiks.
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2.2 Radio koda ieprogrammeésana impulsa funkcijai

1. Vienreiz nospiediet taustinu P piedzinas vaka.
Gaismas diode caurspidigaja taustina 1 x iemirgojas
sarkana krasa.

2. Nospiediet un turiet nospiestu to talvadibas pults
taustinu, kura radio kodu veélaties raidit.
Informaciju par talvadibas pults darbibu skatiet montazas,
ekspluatacijas un apkopes instrukcijas 7.4. nodala.
Kad uztveérejs identificé derigu radio kodu, gaismas diode
caurspidigaja slédzr atri mirgo sarkana krasa.

3. Atlaidiet talvadibas pults taustinu.
Talvadibas pults ir ieprogrammeéta un gatava darbam.
Gaismas diode caurspidigaja taustina Ieni mirgo sarkana
krasa.
25 sekunzu laika var tikt ieprogrammeétas veél citas
talvadibas pultis. (Radiosakaru taimauts)

Citu radio kodu (impulsu) ieprogrammeésana

»  Atkartojiet 2. + 3. darbibu.

Ja viens radio kods tiek ieprogrammeéts 2 dazados kanalos,
pirmaja ieprogrammeétaja kanala tas tiek dzests.

Priekslaiciga radio kodu programmeésanas partrauksana
» Nospiediet taustinu P 7 x.

Talvadibas pults ieprogrammésana papildu funkciju

izpildei

» Nospiediet taustinu P piedzinas vaka un izvélieties vélamo
funkciju.

Piedzinas signallampa Nospiest 2 reizes

Daléjs vartu atverums Nospiest 3 reizes

Virziena izvéle ,Varti ATVERTI® Nospiest 4 reizes

Virziena izvéle ,Varti AIZVERTI“ Nospiest 5 reizes

Vedinasana Nospiest 6 reizes

Gaismas diode caurspidigaja taustina 1 x, 2 x, 3x, 4 x, 5x
vai 6 x iemirgojas sarkana krasa.

4. Izpildiet darbibas 2 + 3 tapat, ka impulsa radio koda
gadijuma.
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Radiosakaru taimauts

Kad radio koda programmésanas laika ir pagajis taimauts
(25 sekundes), piedzina automatiski parslédzas uz darbibas
rezimu.

3 Funkcijas

3.1 »DIL* sledzis A: vartu veids
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/\ UzZMANIBU

Savainojumu gusanas risks, izv€loties nepareizu vartu
modeli

Nepareiza vartu sistémas darbiba var radit savainojumus.
»  Atlasiet tikai pieejamas vartu sistémas parametru.

Vartu modela iestati$ana ir iespéjama tikai tad, kad piedzina
nav ieprogrammeéta un tikla kontaktdaksa ir iesprausta
kontaktligzda.

Ja ,DIL" sledzi parslégsiet ieprogrammétai piedzinai,
iestafjums tiks ignoréts tik ilgi, ldz tiks dota kustibas
komanda. Péc parvirzes komandas k|tda (8 x nomirgo) tiek
paradita tik ilgi, idz ,DIL" slédzis ir parslégts sakotnéja
pozicija.
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Vartu veida iestatiSana/ mainiSana

OFF | Sekciju varti, IZSLEGT >

ON Citi vartu veidi, IESLEGT

1 x iemirgojas | Pacelamie vienplaknes varti

2 x iemirgojas | Uz sanu bidami sekciju varti, ilga
paléninata apstadinasana

3 xiemirgojas | Uz sanu bidami sekciju varti, verami
garazas varti, 1sa paléninata
apstadinasana

4 x iemirgojas | Garazas varti ar kustibu gar griestiem

5 xiemirgojas | Pacelamie vienplaknes varti
»Canopy“

Uz sanu bidami sekciju varti, verami garazas varti

Ja virziena ,Varti AIZVERTI ir iestatita ilga paléninata
apstadinasana, piedzina virziena ,Varti ATVERTI“ arf izpilda
ilgu paléninato kustibas uzsaksanu.

Ja virziena ,Varti AIZVERTI* ir iestatita Tsa paléninata
apstadinasana, piedzina virziena ,Varti ATVERTI“ izpilda
normalu kustibu.

3.2 »DIL* sledzis B: automatiska aizvérSanas
Ja ir iestatita automatiska aizverSanas, dodot parvirzes
komandu, varti atveras. Péc tam, kad ir pagajis iepriek$
iestatitais atverta stavokla laiks un iepriekseja bridinajuma
laiks, varti automatiski aizveras.

N

'@ (o TR
L R e
R\ () X
A\ (2 T

(€a2%)

1/2/3/4xGN
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IEVERIBAI

Automatisko aizver§anos, nemot vera standarta EN 12453
ietvertas prasibas, drikst/ var aktivizet tikai tad, ja pie
standarta varianta uzstadita spéka ierobezojuma ir pieslégts
vismaz viens papildu droSibas mehanisms (gaismas
fotobarjera/vadosa gaismas fotobarjera) un papildus ir
aktivizéts iepriek$gjs bridinajums virziena ,Varti AIZVERTI®.

Automatiskas aizvérsanas iestatiSana/mainiSana

OFF | Automatiska aizvér$anas IZSLEGTA E

ON Automatiska aizvér§anas IESLEGTA

1 xiemirgojas | Atverta stavokla laiks 30 sekundes
2 x iemirgojas | Atverta stavokla laiks 60 sekundes
3 x iemirgojas | Atvérta stavokla laiks 120 sekundes
4 x iemirgojas | Atvéerta stavokla laiks 180 sekundes

3.3 »DIL* slédzis C: iek$eéja apgaismojuma, kopnes
un iepriek$éja bridinajuma funkcija

HOR 1-HCP vai UAP 1-HCP (3. relejs)

Relejs péc izvéles HOR 1-HCP vai universala adaptera plate

UAP 1-HCP (3. relejs) ir nepiecieSami aréjas lampas vai

signallampas pieslégsanai.

Ar universalo adaptera plati UAP 1-HCP (3. relejs) var ieslégt

citas funkcijas, pieméram, gala stavokla zinojumus ,Varti

ATVERTI® un ,Varti AIZVERTI“, virziena izvéli vai ieslégt

piedzinas signallampu.

C

lek$éja apgaismojuma, kopnes un iepriek$éja bridinajuma
funkcijas iestatiSana/ mainiSana

OFF | leks€ja apgaismojuma, kopnes un E

iepriekseja bridinajuma funkcija
Aré&jais apgaismojums (darbojas ka
piedzinas signallampa)
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ON lekséja apgaismojuma, kopnes un iepriekséja
bridinajuma IESLEGT funkcija

1 x iemirgojas | Gala stavokla signals ,Varti AIZVERTI*
(Relejs péc izveles gala stavokit
pacelas uz augsu)

2 x iemirgojas | lepriek$ejs bridinajums aktivizéts
virziena ,Varti AIZVERTI"

(Relejs péc izvéles veic taktéSanu
iepriek$eja bridinajuma un vartu
kustibas laika). Piedzinas
signallampa deg vartu kustibas laika.

3 x iemirgojas | lepriek$éjs bridinajums aktivizéts
virziena ,Varti ATVERTI“ un ,Varti
AIZVERTI*

(Relejs péc izveles veic takteSanu
iepriek$éja bridinajuma un vartu
kustibas laika). Piedzinas
signallampa deg vartu kustibas laika.

3.4 »DIL” sledzis D: droSibas mehanisms SE2

ON

AN (&)

g (€a2%)

1/2/3/4/5xRD

Ja ,DIL" sledzi parslegsiet ieprogrammétai piedzinai, iestatijums
tiks ignoreéts tik ilgi, ldz tiks dota kustibas komanda.

Péc parvirzes komandas kluda (8 reizes nomirgo) tiek radita tik
ilgi, ldz ,DIL" sledzis ir parslégts sakotnéja pozicija vai veikta
atiestatiSana uz rlpnicas iestatijumiem.
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Drosibas mehanisma SE 2 iestati$ana/ mainiSana

OFF | Dro$ibas mehanisms SE 2 IZSLEGTS E

ON Drosibas mehanisms SE 2 [ESLEGTS

1 xiemirgojas | Personaldurvju kontakts STK ar
testeSanu

TestéSanas funkcija tiek parbaudita
pirms katras vartu kustibas.

2 x iemirgojas | Noslégprofila aizsargmehanisms SKS

3 x iemirgojas | Vadosa gaismas fotobarjera VL

4 x iemirgojas | Noslégprofila aizsargmehanisms
SKS ar personaldurvju kontaktu STK
un testésanu

5 x iemirgojas | Personaldurvju kontakts STK ar
testeéSanu/vadosa gaismas
fotobarjera VL ar testéSanu

3.5 Reversivas kustibas ierobezojums virziena
,Varti AIZVERTI“

Reversivas kustibas robeza deaktivize noslegprofila

aizsargmehanismu SKS vai vadoSo gaismas fotobarjeru VL Tsi

pirms gala stavokla , Varti AIZVERTI“ sasnieg$anas, lai

apstadinatu klimigu reakciju (pieméram, nejausu reversivo

kustibu).

Reversivas kustibas ierobeZojuma pozicija ir atkariga no vartu

veida un rapnica ir iestafita atbilstigi apméram 30 mm slidna

parvirzes posmam.

Sekciju varti

Minimalais augstums
Maksimalais augstums | apm. 200 mm slidna parvirzes posms

apm. 16 mm slidna parvirzes posms

Reversivas kustibas ierobezojumu var iestatit vai mainit, ja pie
SE 2 ir pieslégts noslegprofila droSibas elements
vai apsteidzosais fotoelements.
Mainot reversivas kustibas robezu, ir javeic darbibas parbaude.
» Montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcija,

11.2. nodala

Reversivas kustibas robezas iestatiSana/maina
,DIL sledzim D ir jabut pozicija ,,OF F*.
1. Parslédziet ,DIL” slédzi D pozicija ,,ON“.
Gaismas diode 1 x iemirgojas sarkana krasa. Personaldurvju
kontakta STK ar testéSanu funkcija ir aktivizéta.
2. Nospiediet taustinu T
- 1xnoslégprofila aizsargmehanisma SKS gadijuma,
— 2xvadosas gaismas fotobarjeras VL gadijuma.
Gaismas diode mirgo
— 2xsarkana krasa nosléegprofila
aizsargmehanisma SKS gadijuma,
— 3 xsarkana krasa vadosas gaismas fotobarjeras VL
gadijuma.
3. Nospiediet taustinu P.
Apstiprinasanas noluka gaismas diode vienu reizi iemirgojas
— 2xsarkana krasa noslégprofila
aizsargmehanisma SKS gadijuma,
— 3 xsarkana krasa vadosas gaismas fotobarjeras VL
gadijuma.
4. Nospiediet taustinu T *. ~
Sakas vartu kustiba virziena ,Varti ATV_ERTI“. Varti
apstajas vartu gala stavokir ,Varti ATVERTI".

* —Veélreiz nospiezot T taustinu, process tiek partraukts.
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5. Vartu vidusdala novietojiet kadu kontrolobjektu (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, pieméram, saliekamo linealu) ta, lai
tas plakana veida atrastos uz gridas un noslégprofila
dro$ibas elementa vai vadosas gaismas fotobarjeras
darbibas zona.

6. Nospiediet taustinu T .

Sakas vartu kustiba virziena ,Varti AIZVERTI«.
— Varti kustas lidz bridim, kad drosibas mehanisms
identificé kontrolobjektu.
— Pozcija tiek saglabata atmina, un tiek izvértéeta tas
ticamiba.
— Piedzina reversi virza vartus lidz vartu gala stavoklim
,Varti ATVERTI“.
Gaismas diode atri mirgo sarkana krasa
7. Nospiediet taustinu T .
Gaismas diode deg sarkana krasa.
Reversivas kustibas robeza ir iestatita / izmainita.

Ja process nebija veiksmigs:
P&c vartu gala stavokla ,Varti AIZVERTI“ sasnieg$anas
varti atkal atveras. Varti apstajas vartu gala stavoklr ,Varti
ATVERTI®. Klida (1 x iemirgojas) tiek radita, lidz ta tiek
apstiprinata. Tiek atiestatita ripnica iestatita reversivas
kustibas robeza.
Ja nepiecieSams, atkartojiet 1.—7. darbibu.

» Nospiediet taustinu T, lai apstiprinatu kludu.

Ja pirms gala stavokla ,,Varti AIZVERTI atlasita reversivas
kustibas robeza >200 mm
Varti atveras un paliek vartu gala stavoklr ,Varti ATVERTI“.
Kluda (1 x iemirgojas) tiek radita, lidz ta tiek apstiprinata.
Tiek atiestafita rupnica iestatita reversivas kustibas robeza.
» Nospiediet taustinu T, lai apstiprinatu kludu.

Reversivas kustibas partraukSana

» Nospiediet taustinu T, taustinu P vai aréjo vadibas paneli
ar impulsu raidiSanas funkciju.
Varti apstajas. Kluda (1 x iemirgojas) tiek radita, lidz ta tiek
apstiprinata.

» Nospiediet taustinu T, lai apstiprinatu kludu.

3.6 »DIL slédzis E: siksnas atslogosana

TQ (o) B

T\ () @ oo
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Siksnas atslogosanas iestatiSana/ mainiSana

OFF | Siksnas atslogo$ana >
Isa ks

ON Citi siksnas atslogo$anas garumi [ESLEGT

1 xiemirgojas | Vidéjs

2 x iemirgojas | Gars

3 xiemirgojas | Nav

3.7 »DIL” slédzis F: daléja vartu
atvéruma/védinasanas pozicijas izmainiSana

>
P@ @ LWEWJ

2xRD

(<) m
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Dal€ja vartu atvéruma un veédinasSanas pozicijas ir atkarigas no
vartu veida un ir ieprieks iestatitas rlpnica.
Daléjs vartu atverums

E Min. 260 mm slidna parvirzes posms no vartu
gala stavokla ,Varti AIZVERTI“
Diapazons | min. 120 mm sfidna parvirzes cel$ no katra
vartu gala stavokla
Vedinasana
E 100 mm slidna parvirzes posms
Diapazons | 35-300 mm slidna parvirzes posms pirms
vartu gala stavokla ,Varti AIZVERTI*

Daléja vartu atvéruma poziciju var sasniegt $adi:

* Izmantojot 3. radiokanalu

* |zmantojot aréju uztvergju

e |zmantojot universala adaptera plati UAP 1-HCP

e  Pievadot impulsu spailem 20/23

e |zmantojot klimata sensoru HKSI-1

e  |zmantojot ,homee Brain“

Vartu védinasanas poziciju var sasniegt $adi:

* |zmantojot 6. radiokanalu

* Izmantojot klimata sensoru HKSI-1

* |zmantojot, pieméram, universalo adaptera plati
UAP 1-HCP

* |zmantojot ,homee Brain“
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IEVERIBAI

e Vedinasanas poziciju var mainit tikai tad, ja pie sérijveida
uzstadita speka ierobezojuma virziena ,Varti AIZVERTI“ ir
pieslégts vismaz viens papildu drosibas mehanisms
(gaismas fotobarjera/vadosa gaismas fotobarjera).

e  Pirms tam obligati jabut ieprogrammeétam klimata
sensoram un papildu drosibas mehanismam (gaismas
fotobarjera/vado$a gaismas fotobarjera).

e Jair pieslegts klimata sensors, ir jaaktivize art iepriek$éjs
bridinajums, izmantojot ,,DIL“ slédzi C.

Pozicijas iestatiSana/ mainisana

1. Virziet vartus lidz vélamajai pozicijai, izmantojot
taustinu T, ieprogrammeéto impulsa radio kodu vai aréju
vadibas ierici ar impulsu vadibas funkciju.

2. Parsledziet ,DIL” sledzi F pozicija ,ON“ un izvéleties
vélamo funkciju.
Gaismas diode atbilstosi parametram iemirgojas sarkana
krasa.

OFF | Dalgjs atvérums/vedinasana Eﬂ

ON | Pozcijas maina IESLEGTA

1 x iemirgojas | Dalgjs vartu atvérums

Pozicija OFF cikli (varti ATVERTI / varti AIZVERTI) tiek skaitti
talak.

Apkopes indikatora aktivizéSana/iestatiSana

OFF Apkopes pazinojums IZSLEGTS E
ON Apkopes pazinojums IESLEGTS
Parvirzot no | Apkopes pazinojuma atiestatiSana
»ON* pozicija
»OFF*

3.9 »DIL* sledzis H: kopnes skenésana

Kopnes savienojumu vietai iespejams pieslegt piederumus ar
specialam funkcijam.

2 x iemirgojas | Vedinasana

3. Nospiediet taustinu P, lai So poziciju saglabatu atmina.
Gaismas diode atbilstoSi iestatitajam parametram
iemirgojas zala krasa.

Izmainita pozicija ir saglabata.

Ja izveleta pozicija ir parak tuvu vartu gala stavoklim ,Varti

AIZVERTI*, paradas klldas zinojums (gaismas diode ilgstosi

mirgo 1 x sarkana krasa). Automatiski tiek iestatita pozicija no

rupnicas iestatijumiem vai paliek speka pedéja deriga pozicija.

IEVERIBAI

Izmantojot salokamu rulliSu turétaju no piederumu klasta, ir

iespéjams vedinat garazu ari bez papildu droSibas mehanisma

(gaismas fotobarjeras) uzstadisanas.

» Saistiba ar ieblvesanu un programmeésanu vérsieties pie
sava specializéta tirdzniecibas parstavja.

3.8 »DIL" sledzis G: apkopes pazinojums

~

i

—7\/\

Ja ,DIL” sledzis G atrodas pozicija ,,OFF* (ripnicas
iestatijums), apkopes indikators ir deaktivizéts. Tada gadijuma
pazinojums netiek raidits.
Ja ,DIL” sledzis G atrodas pozicija ,,ON®, apkopes indikators ir
aktivizets. Pazinojums tiek raidits ne vélak ka péc

— 1 gada darbibas laika

vai

— 2000 vartu cikliem
Pazinojums tiek raidits vienu reizi ikreiz, kad tiek sasniegts
vartu gala stavoklis ,,Varti AIZVERTI".
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Veicot kopnes skené$anu, kopnes ligzdai pieslégtie piederumi
tiek dzesti un atpaziti no jauna.

OFF Kopne aktivizéta E
Kopnes skenéSana neieprogrammeta
stavokli ar baroSanu.

ON Kopne aktivizéta
Nav efekta
Parvirzot no | Kopne aktivizéta

»ON“ pozicija | Tiek veikta kopnes skené$ana
»OFF*

Kopnes skenésana
1. Pieslédziet kopnes dalibnieku.
2. Parbidiet ,,DIL“ slédzi H no pozicijas ,,OFF* pozicija ,,ON*.
3. Atkal parbidiet ,,DIL“ sledzi H no poZzicijas ,ON“ pozicija
,OFF*.
Gaismas diode parmainus loti atri mirgo sarkana/zala
krasa.
3.10 Speciala programmeésana
Papildus dazadajam funkcijam un parametriem iesp&jams
veikt divu specialo programmu iestatiSanu:
— Spéeka ierobezojums
— Vedinasanas poZicijas maina bez drosibas mehanisma
Lai veiktu programmésanu, vérsieties pie sava specializéta
tirdzniecibas parstavja.
IEVERIBAI

lestatijumus, kas izmaina ripnicas iestatijumu, drikst veikt tikai
kompetentas personas.
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4 Piederumi

» leverojiet drosibas noradijumus montazas, ekspluatacijas
un apkopes instrukcija, 2.6. nodala

e Piederumu raditais kopgjais noslogojums uz piedzinu
nedrikst parsniegt 350 mA. Komponentu stravas patérinu
skatit attélos.

e Kopnes savienojumu vietai iespéjams pieslégt
piederumus ar specialam funkcijam.

e Noraditaja gaidstaves vértiba nav nemti vera izvéles
piederumi. Piederumi var izraisit lielaku gaidstaves
patérinu.

e 3. sérijas piederumu pieslégSanai ir jaizmanto
HCP adapters HAP 1.

4.1 Piesleguma spailes

Visas piesleguma spailes ir piemérotas dazadam funkcijam

(11. att.):

*  Minimalais 8kérsgriezums: 1 x 0,5 mm?

e Maksimalais $kérsgriezums: 1 x 2,5 mm?

4.2 Piederumu pievieno$ana

»  Nonemiet vaku (11. att.).

4.2.1 Sledzis ar impulsu funkciju*

Sledzi ar impulsu funkciju var pieslégt spraudskrivspailém.
» 12, att.

Spailu funkcijas

23 | 2.kanala signals Daléjs vartu atvérums
5 +24 V DC
21 1.kanala signals Impulss
20 |0V
4.2.2 Argji radiosignalu uztversji*
» 13.att.

Atkariba no uztvéreja iespraudiet kontaktspraudni attiecigaja
spraudna ligzda vai kopnes savienojuma vieta.

Izmantojot ar&ju radiosignalu uztveréju, pieméram, ierobezota
darbibas radiusa gadijuma, iesp€jams aktivizét $adas
funkcijas:

HE 3 BiSecur Impulss
HEI 3 BiSecur Gaisma
Daléejs vartu atvérums
ESE BiSecur Impulss
ESE-MCX BiSecur | Gaisma

Dalgjs vartu atvérums
Virziena izvéle ,ATVERTI*
Virziena izvéle ,AIZVERTI“

Argju radiosignalu uztvérgju pieslédzot vélak, ieblvéta

radiosignalu modula radio kodi obligati ir jaizdzes.

» Montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcija,
13. nodala

Radio koda programmeésana aréja radiosignalu uztvéreja

» Vadoties pec aréja uztvereja lietoSanas instrukcija
sniegtajam noradem, ieprogrammeéjiet talvadibas pults
taustina radio kodu.

4.2.3 Aré&jais impulsu vadibas slédzis*

> 14. att.

Piesledziet ne vairak ka 2 sledzus ar saslédzejkontaktiem

(bezpotenciala), pieméram, iekStelpu sensorus vai atslégas
slédzus.

* — piederums, nav ieklauts standarta aprikojumal!
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4.24 lekstelpu sensors PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» 15, att.

Impulsu vadibas slédzis vartu kustibu aktivizéSanai vai
apturésanai

> 15.1. att.

Apgaismojuma taustin$ piedzinas signallampas
ieslegSanai un izslegSanai

» 15.2. att.

Slédzis visu vadibas panelu ieslégSanai un izslegSanai

» 15.3. att.

Ja vadibas panelis ir izslegts, gaismu joprojam var ieslégt un
izslegt.

425 Divdzislu gaismas fotobarjera* (dinamiska)

> 16. att.

Ja tiek aktivizeéta gaismas fotobarjera, vartu kustiba apstajas
un notiek vartu drosa atvirziSanas lidz gala stavoklim ,Varti
ATVERTI®.

4.2.6 Parbaudits peronaldurvju kontakts*
> 17.att.

Personaldurvju kontakta partrauk$ana nekavéjoties apstadina
vartu kustibu un ilgstosi atspéejo vartu kustibu.

4.2.7 Noslegprofila aizsargmehanisms*

» 18.att.

Aktivizejot noslégprofila aizsargmehanismu, vartu kustiba
apstajas un notiek vartu drosa atvirziSanas lidz vartu gala
stavoklim ,Varti ATVERTI.

4.2.8 Relejs péc izvéles HOR 1-HCP*

» 19. att. un 3.3. nodala

Relejs péc izvéles ir nepiecieSams aréjas lampas vai
signallampas pieslégsanai.

4.2.9 Universala adaptera plate UAP 1-HCP*

»  20. att. un 3.3. nodala

Universalo adaptera plati var izmantot citam papildfunkcijam.

4.2.10 Avarijas akumulators*

> 21.att.

Stravas padeves partraukuma gadijuma vartus var parvirzit,
izmantojot péc izveles pieejamu avarijas akumulatoru.
Parslegsanas uz akumulatora reZimu notiek automatiski.
Akumulatora reZima laika piedzinas signallampa deg mazak
gaismas diozu.

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks negaiditas vartu kustibas dél

Negaidrta vartu kustiba var notikt tad, ja, neraugoties uz to,

ka ir atvienota tikla kontaktdaksa, ir pieslégts avarijas

akumulators.

» Veicot jebkadus darbus pie vartu sistemas, atvienojiet
tikla kontaktdaksu un avarijas akumulatora spraudni.
NodroSiniet vartu sistemu pret neatlautu iesleg$anu.
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1 Opcée napomene

Podesavanje funkcija i parametara
Korake za podeSavanje i promjenu funkcija i parametara
mozete preuzeti iz Uputa za ugradnju, pogon i odrzavanje,
u poglavlju 5.2.
Istek vremena
Ako unutar 60 sekundi ne pritisnete tipku P za pohranu
zeljenog parametra, prethodni parametar 1 ostaje zadrzan
(trepne 1 x).
Timeout radijskog signala
Ako proces programiranja daljinskog upravljaca ne uspije
unutar 25 sekundi, morate ponoviti postupak. Pogon
automatski prelazi u nacin za programiranje.
Dojave o greSkama
Dojave o greSkama mozete preuzeti iz Uputa za montazu,
pogon i odrzavanje, u poglavlju 19.4.
Upudivanje na slike
Slike navedene u ovom opisu nalaze se u Uputama za
ugradnju, rad i odrzavanje.
Posebno programiranje
Osim razli¢itih funkcija i pojedinih parametara moguce je
provesti dva posebna programiranja:

— Ogranicenje sile

— Promijena polozZaja prozradivanja bez zastitnog uredaja
Obratite se ovlastenom zastupniku za pitanja vezana uz
programiranje. Promjene postavki koje mogu utjecati na
tvornicke postavke sustava smiju provoditi isklju¢ivo struéno
osposobljene osobe.

2 Opis programiranja

2.1 Integrirani radijski prijemnik

Integrirani radijski signal moze pohraniti do maksimalno

100 radijskih kodova. Bezi¢ni kodovi se mogu rasporediti na
postojece kanale.

Ako se pohrani vise od 100 radijskih kodova, prvi pohranjeni
kodovi se brisu.

Ako se radijski kod jednog daljinskog upravljaca priuci za dvije
razlicite funkcije, briSe se prvi pohranjeni radijski kod.

Za pohranu radijskih kodova moraju se ispuniti sliedeci uvjeti:
e Pogon miruje.

e  Period ranog upozorenja nije aktivan.

e Period zadrske nije aktivan.
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2.2 Priuc¢avanije radijskog koda za funkciju impulsa

1. Tipku P na poklopcu pogona pritisnite 1 x.
LED u prozirnoj tipki trepne crveno 1 x.
2. Pritisnite i drzite tipku daljinskog upravljaca ciji radijski
kod odasiljete.
O ponasanju daljinksog upravlja¢a procitajte u Uputama
za montazu, pogon i odrzavanje, poglavlje 7.4.
Kada prijemnik prepozna vazedi bezi¢ni kéd, tada crvena
LED lampica u prozirnoj tipki brzo svijetli.
3. Pustite tipku daljinskog upravlja¢a.
Daljinski upravljac je priucen.
LED u prozirnoj tipki treperi polako crveno.
Ostali daljinski upravlja¢i mogu se priuciti unutar
25 sekundi. (timeout radijskog signala)

Za priucavanje daljnjih radijskih kodova (impulsa):

»  Ponovite korake 2 + 3.

Kad se isti beZi¢ni kod pohrani na 2 razli¢ita kanala, brise se
onaj koji je pohranjen na prvom kanalu.

Za prijevremeno prekidanje priu¢avanja radijskog koda:
»  Pritisnite P tipku 7 x.

Kako biste pohranili daljnje funkcije daljinskog upravijaca,
potrebno je uciniti sljedece:
»  Pritisnite tipku P na poklopcu motora te odaberite Zeljenu

funkciju.
Rasvjeta pogona 2 x pritisnuti
Djelomi¢no otvaranje 3 x pritisnuti
Odabir smjera OTVARANJA vrata | 4 x pritisnuti

Odabir smjera ZATVARANJA vrata | 5 x pritisnuti

Prozragivanje 6 x pritisnuti

LED u prozirnoj tipki trepne crveno 1 x, 2 x, 3%, 4 x, 5 x ili
6 x.
4. Provedite korake 2 + 3 kao s impulsom radijskog koda.
Timeout radijskog signala:
Kada tijekom programiranja radijskog signala istekne timeout
(25 sekundi), pogon se automatski vraca u radni nagin.
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3 Funkcije
3.1 DIL-sklopka A:tip vrata
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A\ OPREZ

Opasnost od ozljeda uzrokovanih pogresno odabranom
vrstom vrata

Ponasanje kretanja sustava vrata moze uzrokovati ozljede.
»  Odaberite samo izbornik postojeceg sustava vrata.

Podesavanie tipa vrata moguce je samo dok pogon nije
programiran, a mrezni utika¢ je utaknut u uti¢nicu.

Ukoliko prebacujete DIL-sklopku na priu¢enom pogonu,
postavka ée se ignorirati , dok se ne zada nalog za kretanje.
Po nalogu za kretanje prikazuje se greska (8 x treperi) sve dok
se DIL-sklopka ne vrati u pocetni polozaj.
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Podesavanje / izmjena tipa vrata:

Podesavanje / mijenjanje automatskog zatvaranja

OFF | ISKLJUCENO automatsko zatvaranje P

OFF | Sekcijska vrata, ISKLJUCENA E
ON Ostali tipovi vrata UKLJUCENI
1 x trepne Krilno podizna vrata
2 x trepne Boc¢na sekcijska vrata, dugo polako
zaustavljanje
3 x trepne Boc¢na sekcijska vrata, krilna garazna
vrata, krace polako zaustavljanje
4 x trepne Stropna garazna vrata
5 x trepne Krilno podizna vrata Canopy

Bocna sekcijska vrata, krilna garazna vrata

Ukoliko je podeseno duze polako zaustavljanje u smjeru
ZATVARANJA vrata, tada se pogon i u smjeru OTVARANJA
vrata pokrec¢e duze i polako.

Ukoliko je podeseno krace polako zaustavljanje u smjeru
ZATVARANJA vrata, tada se pogon u smjeru OTVARANJA
vrata pokrec¢e normalno.

3.2 DIL-sklopka B: Automatsko zatvaranje
Kod automatskog zatvaranja vrata se otvaraju u sluc¢aju
izdavanja naredbe. Nakon isteka namjestenog vremena
zadr$ke i perioda ranog upozorenja vrata se automatski
zatvaraju.

N

(6429

1xRD

P\ () TR

2xRD 60s
?
f@ 3xRD gésgjﬂ
-
T\ () 2

((rey)

(7 |
1x 1/2/3/4xGN

NAPOMENA

Automatsko zatvaranje se moze /smije aktivirati unutar
vrijednosti DIN EN 12453 samo ako je uz serijsko ograni¢enje

snage prikljuéen najmanije jo$ jedan dodatni sigurnosni uredaj

(foto senzor/ predniji foto senzor) te je ujedno aktivirano rano
upozorenje u smjeru ZATVARANJA vrata.
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ON UKLJUCENO automatsko zatvaranje

1 x trepne Period zadrske 30 sekundi
2 x trepne Period zadrske 60 sekundi
3 x trepne Period zadrske 120 sekundi
4 x trepne Period zadrske 180 sekundi
3.3 DIL-sklopka C: Funkcija unutarnjeg osvjetljenja,

BUS i upozorenje
HOR 1-HCP ili UAP 1-HCP (3. relej)
Opcijski relej HOR 1 ili univerzalna adapter plocica
UAP 1-HCP (3. releja) potrebni su npr. za prikljuéak vanjske
rasvjete ili signalizacije.
Pomocu univerzalne adapter plo¢ice UAP 1-HCP (3. relej)
mogu se ukljuciti dodatne funkcije poput dojave krajnjeg
poloZaja OTVORENIH i ZATVORENIH vrata, odabir smijera ili
uklju¢ivanje osvjetljenja pogona.

(%) =]

1x

(2

()

1/2/3xGN

Podesavanje / mijenjanje funkcija unutarnjeg osvjetljenja,
BUS i osvjetljenja:

OFF | Funkcija unutarnjeg osvijetljenja, BUS E
i prethodno upozorenje

Vanjska rasvjeta (funkcija kao rasvjeta

pogona)
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ON Funkcija unutarnjegvosvjetljenja, BUS i prethodno
upozorenje UKLJUCENO

1 x trepne Javljanje krajnjeg polozaja
ZATVORENIH vrata
(opcionalni relej povlaci u krajnji

polozaj)

Podesavanje / zamjena sigurnosnog uredaja SE 2

2 x trepne Rano upozorenje aktivira se u smjeru
ZATVARANJA vrata

(opcionalni relej kucka tijekom ranog
upozorenja i kretanja vrata). Rasvjeta
pogona upaljena je tijekom kretanja
vrata.

3 x trepne

Rano upozorenje aktivira se u smjeru

OTVARANUJA i ZATVARANJA vrata
(opcionalni relej kucka tijekom ranog
upozorenja i kretanja vrata). Rasvjeta
pogona upaljena je tijekom kretanja
vrata.

3.4 DIL-sklopka D: Sigurnosni uredaj SE2

&
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Ukoliko prebacujete DIL-sklopku na priu¢enom pogonu,
postavka ée se ignorirati , dok se ne zada nalog za kretanje.
Po nalogu za kretanje prikazuje se greska (8 x treperi) sve dok
se DIL-sklopka ne vrati u poCetni polozaj ili se izvrsi
resetiranje.
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OFF | ISKLJUCENI sigurnosni uredaj SE 2 E
ON UKLJUCEN sigurnosni uredaj SE 2
1 x trepne Ispitani kontakt za prolazna vrata
STK
Ispitivanje se provjerava prije svakog
kretanja vrata.
2 x trepne Osiguranje ruba zatvaranja SKS
3 x trepne Prednji foto senzori VL
4 x trepne Osiguranje ruba zatvaranja
s kontaktom za prolazna vrata STK
i testom
5 x trepne Kontakt za prolazna vrata
STK/ prednje foto Eelije VL s testom
3.5 Granica povrata u smjeru ZATVARANJA vrata

Kako bi se sprijecila reakcija na gresku (npr. neZeljeni povrat),
granica povrata deaktivira sigurnosni uredaj SKS ili prednje
foto senzore VL neposredno prije dosezanja krajnjeg polozaja
ZATVORENIH vrata.

Polozaj granice povrata ovisi o tipu vrata i tvornicki je na
vodilici podesen na 30 mm.

Sekcijska vrata:

Minimalna visina | Putanja vodilice oko 16 mm

Maksimalna visina | Putanja vodilice oko 200 mm

Granica povrata moze se podesiti ili promijeniti kad je na SE 2
priklju¢eno osiguranje ruba zatvaranja ili prednje foto senzore.
Nakon promjene granice povrata morate izvrSiti provjeru
funkcije.

» Upute za montazu, rad i odrzavanje, poglavlje 11.2

Za podesavanje / mijenjanje granice povrata:

DIL-sklopka D mora biti na OFF.

1. DIL-sklopku D postavite na ON.

LED dioda treperi 1 x crveno. Aktivirana je funkcija
ispitanog kontakta za prolazna vrata STK.

2. Pritisnite T-tipku
— Za osiguranje ruba zatvaranja SKS 1 x,

— za prednje foto senzore VL 2 x.
LED treperi
— 2 xcrveno za osiguranje ruba zatvaranja SKS,
— 3xcrveno za prednje foto senzore VL.
3. Pritisnite P tipku.
Za potvrdu postavki LED jednom trepne
— 2xcrveno za osiguranje ruba zatvaranja SKS,
— 3 xcrveno za prednje foto senzore VL.

4. Pritisnite T tipku *.

Pocinje kretanje vrata u smjeru OTVARANJA vrata. Nakon
Sto je ostvaren krajnji poloZzaj OTVORENIIH vrata, ista se
zaustavljaju.

5. Na sredinu vrata polegnite ispitno tijelo (maksimalno
300 x 50 x 16,25 mm, primjerice sklopivi drveni metar) na
pod tako da se ono nalazi u podrucju osiguranja ruba
zatvaranja ili foto senzora.

6. Pritisnite T-tipku.

Pokrece se kretanje vrata u smjeru ZATVARANJA.

— Vrata se kre¢u dok sigurnosni uredaj ne prepozna
predmet za testiranje.

— Polozaj se pohranjuje i testira vjerodostojnost.

* — Sljededi pritisak na T tipku prekida postupak.
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— Pogon se vrac¢a do krajnjeg polozaja OTVORENIH
vrata.
LED brzo trepere crveno
7. Pritisnite T-tipku.
LED svijetli crveno.
Granica povrata je podeSena/promijenjena.

Ukoliko postupak nije bio uspjesan:
Nakon $to su ostvarila krajnji polozaj ZAVORENIH vrata,
vrata se ponovno otvaraju. Vrata ostaju u krajnjem
polozaju OTVORENIH vrata. Gre$ka (1 x trepne) se
prikazuje sve dok se ne ponisti. Postavlja se tvornicki
odredena granica povrata.
Po potrebi ponovite korake 1-7.

»  Za ponistavanje greske pritisnite tipku T.

Ako ste granicu povrata >200 mm odabrali prije krajnjeg
polozaja ZATVORENIH vrata:
Vrata se otvaraju i ostaju u krajnjem polozaju OTVORENIH
vrata. Greska (1x trepne) se prikazuje sve dok se ne
ponisti. Postavlja se tvorni¢ki odredena granica povrata.
»  Za ponistavanje greske pritisnite tipku T.

Kako biste prekinuli povratno kretanje:

»  Pritisnite T tipku, P tipku ili vanjski upravlja¢ s funkcijom
na impuls.
Vrata se zaustavljaju. Greska (1 x trepne) se prikazuje sve
dok se ne ponisti.
Za ponistavanje greske pritisnite tipku T.

3.6 DIL-sklopka E: Rasterecenje remena

T (&%) @1»1»@
T@ 3xRD

BY)

1/2/3xGN

2N

Podesavanje / promjena rastereéenja remena

OFF | Rasterecenje remena E
Kratko

ON Rastereéenje remena, ostale duljine UKLJUCENO
1 x trepne Srednja
2 x trepne Dugo
3 x trepne Bez
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3.7 DIL-sklopka F: Mijenjanje polozaja djelomi¢nog
otvora/prozracivanja

o]
e
(

ON

o
R ‘Il

(2

Polozaj djelomi¢nog otvaranja i prozracivanja prednamjesten
je tvorni€ki ovisno o tipu vrata.
Djelomi¢no otvaranje

E Min. 260 mm putanije prije krajnjeg polozaja
ZATVORENIH vrata

min. 120 mm putanje klizanja prije svakog
krajnjeg poloZaja vrata

Podrucje

Prozracivanje

E Min. 100 mm putanje vodilice

Min. 35 — maks. 300 mm putanje vodilice prije
krajnjeg polozaja ZATVORENIH vrata

Podrucje

Polozaju djelomi€nog otvaranja moze se pristupiti na sljedeci

nacin:

e Preko 3. radijskog kanala

e Vanjskim prijamnikom

e Univerzalne adapter plo¢ice UAP 1-HCP

* Impulsa na stezaljkama 20/23

e Putem senzora klime HKSI-1

e Preko sustava pametne ku¢e homee Brain

Polozaju za prozracivanje moze se pristupiti i promijeniti ga

na sljededi nacin:

e Preko 6. radijskog kanala

e  Putem senzora klime HKSI-1

e Preko primjerice univerzalne adapter ploc¢ice UAP 1-HCP

e Preko sustava pametne ku¢e homee Brain

NAPOMENA

e Polozaj prozracivanja smije se mijenjati samo ako je uz
serijsko ograni¢enje snage prikljuéen najmanje jo$ jedan
dodatni sigurnosni uredaj (foto senzori/ predniji foto
senzori) u smjeru ZATVARANJA vrata.

e Senzor klime i dodatni sigurnosni uredaj (foto
senzori/ prednji foto senzori) moraju se obvezno priuciti.

e Ako je senzor klime priklju¢en, mora se aktivirati
upozorenje s DIL-sklopkom C.
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Podesavanje / promjena polozaja:

1. T tipkom pomicite vrata do Zeljenog polozaja pomocéu
priu¢enog impulsa radijskog koda ili vanjskog
upravljatkog elementa s impulsnom funkcijom.

2. Podesite DIL-sklopku F na ON i odaberite Zeljenu
funkciju.

LED treperi crveno u skladu s parametrom.

OFF | Djelomi¢no otvaranje/ prozracivanje ‘ E
ON | Promjena polozaja UKLJUCENA

1 x trepne Djelomi¢no otvaranje

2 x trepne Prozragivanje

3. Pritisnite tipku P kako bi pohranili taj poloZaj.
LED treperi zeleno u skladu s podesenim parametrom.
Pohranjen je promijenjeni polozaj.
Ako je odabrana pozicija preblizu krajnjem poloZaju
ZATVORENIH vrata, prikazuje se greska (LED trajno svijetli
1x crveno). Polozaj tvorni¢ke postavke automatski se
namijesta ili ostaje posljednji vazeéi polozaj.
NAPOMENA
Pomocu drzaca valjka iz dodatne opreme, moguce je
provjetravati garazu ¢ak i bez ugradnje dodatnog sigurnosnog
uredaja (foto senzora).
»  Obratite se ovlaStenom zastupniku za pitanja vezana uz
ugradnju i programiranje.

3.8 DIL-sklopka G: Poruka za odrzavanje

&

G
;
G

Kad je DIL-sklopka G na OFF (tvornicke postavke) tada je
indikator odrzavanja vrata deaktiviran. U tom slu€aju nema
dojave o intervalu odrzavanja.
Kad je DIL-sklopka G na ON, tada je indikator odrzavanja
aktiviran. Dojava o intervalu odrzavanja slijedi nakon

— 1 godine rada

ili

— 2000 ciklusa vrata
Dojava se prikazuje jednom svaki puta nakon $to se ostvari
krajnji polozaj ZATVORENIH vrata.
U polozaju OFF ciklusi se i dalje broje (vrata otvorena / vrata
zatvorena).

Aktivacija/ podeSavanje indikatora za odrzavanje vrata:

OFF Poruka za odrzavanje ISKLJUCENA E
ON Poruka za odrzavanje UKLJUCENA
Gurnuti sa | Resetiranje poruke za odrzavanje
ON na OFF
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3.9 DIL-sklopka H: BUS scan
Na kucistu sabirnice (BUS) postoji moguénost prikljucivanja
dodatne opreme.

o[
|

Prilikom skeniranja sabirnice ponistava se dodatna oprema
priklju¢ena na kuciste sabirnice i ponovno se registrira.

OFF BUS je aktiviran E
BUS scan u nepriu¢enom stanju pri
napajanju strujom.

ON BUS je aktiviran
Bez ucinka
Gurnuti sa | BUS je aktiviran

ON na OFF | Vrsi se BUS scan

Za provedu skeniranja BUS sabirnice:

1. Prikljucite BUS elemente.

2. DIL sklopku H gurnite sa OFF na ON.

3. DIL sklopku H ponovo vratite s ON na OFF.
LED naizmjeni¢no brzo treperi crveno/zeleno.

3.10 Posebno programiranje
Osim razli¢itih funkcija i pojedinih parametara moguce je
provesti dva posebna programiranja:

— Ogranicenje sile

— Promjena poloZaja za prozracivanje bez sigurnosnog

uredaja

Obratite se ovlastenom zastupniku za pitanja vezana uz
programiranje.
NAPOMENA

Promjene postavki koje mogu utjecati na tvorni¢ke postavke
sustava smiju provoditi iskljucivo struéno osposobljene osobe.

4553098 B1/15-2025



HRVATSKI

4 Pribor

Progitajte sigurnosne napomene u Uputama za montazu,
pogon i odrzavanje, poglavlje 2.6

e Ukupna dodatna oprema smije opteretiti pogon s maks.

v

350 mA. Na slikama je prikazano napajanje komponenata.

e Na kucistu BUS sabirnice postoji mogucénost
priklju¢ivanja dodatne opreme.

Dodatna oprema nije uzeta u obzir kod navedene standby
vrijednosti. Dodatna oprema moze uzrokovati vecu
standby potro$nju.

Dodatna oprema serije 3 mora biti prikljuéena preko HCP
adaptera HAP 1.

4.1 Prikljuéne stezaljke

Sve prikljuéne stezaljke mogu se koristiti viSestruko (slika 11):
e Minimalni presjek: 1 x 0,5 mm?

e Maksimalni presjek: 1 x 2,5 mm?

4.2 Prikljucivanje dodatne opreme
»  Uklonite pokrov (slika 11).

4.21 Tipkalo s impulsnom funkcijom*

Tipka s funkcijom impulsa moze se prikljuciti na uti¢nu
stezaljku.

» Slika 12

Polaganje stezaljki:

23 | Signal kanal 2 Djelomi¢no otvaranje
5 +24V DC
21 Signal kanal 1 Impuls
20 |0V
4.2.2 Vanjski bezi¢ni prijamnik*

» Slika13

Utaknite utika¢ prijamnika u odgovaraju¢e mjesto ili u kuciste
sabirnice BUS.

Vanjskim radioprijamnikom, npr. u slu¢aju ograni¢enog
dometa, moze se upravljati sliede¢im funkcijama:

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur Svjetlo
Djelomi¢no otvaranje
ESE BiSecur Impuls
ESE-MCX BiSecur | Svjetlo

Djelomi¢no otvaranje
Odabir smjera za otvaranje vrata
Odabir smjera za zatvaranje vrata

U slué€aju naknadnog priklju€ivanja vanjskog radioprijamnika,
radijski kddovi integriranog bezi€énog modula moraju biti
izbrisani.

» Upute za montazu, rad i odrzavanje, poglavlje 13.

Priu¢avanje radijskog koda na vanjskom daljinskom

upravljacu

»  Priucite radijski kod daljinskog upravlja¢a prema uputama
za uporabu vanjskog prijamnika.

4.2.3 Vanjsko impulsno tipkalo*
» Slika 14
Maksimalno mozete prikljuciti 2 tipke s kontaktom za

zatvaranje (bez potencijala), poput primjerice unutarnjeg
tipkala ili tipke s klju¢em.

* — Dodatna oprema nije sadrzana u standardnom paketu!
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4.2.4 Unutarnje tipkalo PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Slika 15

Impulsno tipkalo za pokretanje ili zaustavljanje kretanja
vrata

» Slika 15.1

Svjetlosni senzor za ukljucivanje ili isklju¢ivanje rasvjete
pogona

» Slika 15.2

Tipkalo za ukljucivanje i iskljucivanje svih elemenata za
rukovanje
» Slika 15.3

Dok su upravljacki elementi isklju¢eni svjetlo se i dalje moze

425 Foto senzor s 2 Zice (dinamicka)

» Slika 16

Aktivacijom foto senzora, zaustavlja se kretanje vrata i pokrece
se sigurnosni povrat vrata u krajnji polozaj OTVORENIH vrata.

4.2.6 Provjereni kontakt za prolazna vrata*

» Slika 17

Otvaranje kontakta za prolazna vrata trenutno zaustavlja i
trajno onemogucuije kretanje vrata.

4.2.7 Osiguranje ruba zatvaranja*

» Slika18

Aktivacijom osiguranja ruba zatvaranja, zaustavlja se pogon i
pokrece se sigurnosni povrat vrata u krajnji polozaj
OTVORENIH vrata.

4.28 Opcijski relej HOR 1-HCP*

» Slika 19 i poglavlje 3.3

Opcijski relej potreban je za priklju¢ak vanjske rasvijete ili
signalnog svijetla.

4.2.9 Univerzalna adapter plo¢ica UAP 1-HCP*
» Slika 20 i poglavlje 3.3

Univerzalna adapter ploc¢ica moze se koristiti za sliedece
dodatne funkcije.

4.2.10 Akumulator za slu¢aj nuzde*

» Slika 21

Opcionalnim napajanjem u slu¢aju nuzde vratima se moze
rukovati u slu¢aju nestanka napajanja. Prebacivanje na pogon
s akumulatorom je automatsko. Tijekom rada akumulatora na
rasvjeti pogona svijetli manje LED dioda.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog neocekivanog kretanja vrata

Do neocekivanog kretanja vrata moze doci i kad je izvucen

mrezni utika¢ ali su priklju¢ena na akumulator za sluc¢aj

nuzde.

» Tijekom svih radova na sustavu vrata izvucite mrezni
utikag i utika¢ akumulatora za slu¢aj nuzde. Sustav
vrata osigurajte od neovlastenog ukljuc¢ivanja.
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1 Opste napomene:

Podesavanje funkcija i parametara

Korake za podeSavanije i izmenu funkcija i parametara naci
Gete u Uputstvu za montazu, koriséenje i odrzavanje,
poglavlje 5.2.

Vremensko prekoracenje

Ako ne pritisnete P-taster za memorisanje Zeljenog parametra
u roku od 60 sekundi, ostaje sac¢uvan unapred podeseni
parametar 1 (1 x trepce).

Vremensko prekoracenje radio signala
Ako proces programiranja daljinskog upravlja¢a ne bude
uspesan u roku od 25 sekundi, morate ponoviti proces. Motor
se automatski prebacuje u rezim programiranja.
Obavestenje o gresci
Obavestenja o gresci pronaci ¢ete u Uputstvu za montazu,
kori§¢enje i odrzavanje, poglavlje 19.4.
Referenca na slike
Slike pomenute u ovom opisu mogu se naci u uputstvima za
montazu, rad i odrzavanje.
Specijalno programiranje
Pored razli¢itin funkcija i doti¢nih parametara mozete sprovesti
dva specijalna programiranja:

— Ogranicenje sile

— lzmena pozicije ventilacije bez zastitnog uredaja
Za programiranje obratite se vasem stru¢nom prodavcu.
Podesavanja, sa kojim se menjaju fabricka podes$avanja,
smeju da se preduzmu samo od stranih osoba.

2 Opis programiranja

2.1 Integrisani radio prijemnik

Integrisani radio prijemnik moze programirati maks. 100
bezi¢nih kodova. Bezi¢ni kodovi se mogu raspodeliti na
postojece kanale.

Ako se programira vise od 100 beZi¢nih kodova, onda se brisu
prvi programirani.

Ako se programira kéd nekog tastera daljinskog upravljac¢a za
dve razli¢ite funkcije, onda se briSe kéd za prvo programiranu
funkciju.

Za programiranje bezi¢nog koda neophodno je ispuniti
sledece pretpostavke:

e Motor miruje.

e Vreme predupozorenja nije aktivno.

e Vreme drzanja otvorenim nije aktivno.
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2.2 Programiranje beziénog koda za impulsnu
funkciju

1. Pritisnite taster P u poklopcu motora 1 x.
LED trepce polako u transparentnom tasteru 1 x crveno.
2. Pritisnite i drzite taster daljinskog upravlja¢a, sa kojeg
zelite da posaljete kod.
Karakteristike daljinskog upravljaca ¢ete naci u Uputstvu
za montazu, kori¢enje i odrzavanje, poglavlje 7.4.
Ako prijemnik prepozna ispravan bezi¢ni kod, LED
lampica u providnom tasteru brzo treperi crveno.
3. Otpustite taster daljinskog upravljaca.
Daljinski upravlja¢ je programiran i spreman za rad.
LED trepce polako u transparentnom tasteru crveno.
U roku od 25 sekundi mozZete programirati druge daljinske
upravljace. (Vremensko prekoracenje radio signala)

Za programiranje drugih bezi¢nih kodova (impulsa):

»  Ponovite korake 2 + 3.

Ako se isti bezi¢ni kdd programira na 2 razli¢ita kanala, onda
se brie na prvo programiranom kanalu.

Za prevremeno prekidanje procesa programiranja
bezi¢énog koda:
»  Pritisnite taster P 7 x.

Za programiranje daljinskog upravlja¢a na druge funkcije:
»  Pritisnite taster P u poklopcu motora da biste izabrali
zeljenu funkciju.

Osvetlienje motora 2 x pritisnuti
Delimi¢no otvaranje 3 x pritisnuti
Izbor smera otvaranja garaznih 4 x pritisnuti
vrata

Izbor smera zatvaranja garaznih 5 x pritisnuti
vrata

Ventilacija 6 x pritisnuti

LED treperi polako u transparentnom tasteru 1 x, 2 x, 3 x,
4 x,5x ili 6 x crveno.

4. Sprovedite korake 2 + 3 kao kod bezi¢nog koda.
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Vremensko prekoraéenje radio signala
Ako tokom programiranja bezi¢nog koda istekne tajmaut
(25 sekundi), onda se motor automatski vraca u rezim rada.

3 Funkcije
3.1 DIL prekidaé¢ A: Tip garaznih vrata

e ()

1xRD

SNC:Y
() W
W (E12%9)
o

x 4xRIj

)

o (2BY)

1/2/3/4%GN

A\ oPREZ

Opasnost od povrede zbog pogresno odabranog tipa

garaznih vrata

Pogresno ponasanje sistema garaznih vrata moze da

dovede do povreda.

» Odaberite samo parametar postojeceg sistema
garaznih vrata.

Podesavanje DIL prekidac¢a A je moguce samo kada motor
nije programiran.

Ako promenite DIL prekida¢ na programiranom motoru,
podeSavanje se zanemaruje sve dok se ne izda komanda za
kretanje. Nakon komande za kretanje, prikazuje se greska
(8 x trepce) sve dok se DIL prekida¢ ne resetuje.
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Podesavanje / menjanje tipa vrata:

NAPOMENA

Automatsko zatvaranje sme/moze da bude aktivirano u

podrucju vaznosti EN 12453 samo kada je uz standardno
postojeée ograni¢enie sile priklju¢en dodatni zastitni uredaj

(fotocelija/ fotocelija na donjem rubu krila vrata) i dodatno
aktivirano predupozorenje u smeru zatvaranja garaznih vrata.

Podesavanje / promena automatskog zatvaranja:

OFF | Segmentna garazna vrata, ISKLJ E
ON Ostali tipovi garaznih vrata UKLJ
1 x trepée Kipujuéa vrata
2 x trepce Boc&na segmentna garazna vrata,
dugo meko zaustavljanje
3 x trepce Boc¢na segmentna garazna vrata,
garazna vrata sa obrtnim krilom,
kratko meko zaustavljanje
4 x trepce Garazna vrata koja se otvaraju po
plafonu
5 x trepce Kipujuéa garazna vrata Canopy

Bocéna segmentna garazna vrata, garazna vrata sa obrtnim
krilom

Kada je podeseno dugo meko zaustavljanje u smeru
zatvaranja garaznih vrata, onda motor u smeru otvaranja
garaznih vrata pokrece kretanje sa dugim mekim zaletom.
Kada je podeseno kratko meko zaustavljanje u smeru
zatvaranja garaznih vrata, onda motor u smeru otvaranja
garaznih vrata normalno pokrece kretanje.

3.2 DIL prekida¢ B: Automatsko zatvaranje

Prilikom automatskog zatvaranja, garazna vrata se otvaraju
davanjem komande za kretanje. Nakon isteka pode$enog
vremena drzanja otvorenim i vremena predupozorenja garazna
vrata se automatski zatvaraju.

) [— \ [—
; W L
B
2/6\ <1><RD g:;sm

O\ () TR

'\\

2xRD 60s
T@ N
3xRD 120s

ﬂ

OFF | Automatsko zatvaranje ISKLJ E
ON Automatsko zatvaranje UKLJ
1 x trepée Vreme drzanja otvorenim 30 sekundi
2 x trepce Vreme drzanja otvorenim 60 sekundi
3 x trepce Vreme drzanja otvorenim 120 sekundi
4 x trepCe Vreme drZanja otvorenim 180 sekundi
3.3 DIL prekidaé C: Funkcija internog osvetljenja,

BUS i predupozorenje
HOR 1-HCP ili UAP 1-HCP (3. relej)
Opcioni relej HOR 1-HCP ili univerzalna Stampana plo¢a
UAP 1-HCP (3. relej) su potrebni za priklju¢ivanje eksterne
lampe ili signalnog svetla.
Sa univerzalnom Stampanom plo¢om UAP 1-HCP (3. relej)
mogu da se uklju€uju dalje funkcije, kao npr. javljanje krajnjeg
krajnje otvorenog i krajnje zatvorenog poloZaja garaznih vrata,
izbor smera ili osvetljenje na motoru.

C

(%))

1/2/3xGN

T\

'\\

Q( >’WXFT

180s

1/2/3/4xGN
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Podesavanje / promena funkcije internog osvetljenja,
BUS-a i predupozorenja:

OFF | Funkcija internog osvetljenja, BUS i &
predupozorenje

Eksterno osvetljenje (funkcija osvetljenja na

motoru)
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ON Funkcija internog osvetljenja, BUS i predupozorenje
UKLJ

1 x trepce Javljanje krajnje otvorenog polozaja
garaznih vrata
(Opcioni relej se aktivira u krajnjem

polozaju)

2 x trepce Predupozorenije je aktivirano u smeru
zatvaranja garaznih vrata

(Opcioni relej daje takt za vreme
predupozorenja i kretanja vrata).
Osvetlienje na motoru svetli tokom

kretanja vrata.

3 x trepce Predupozorenije je aktivirano u smeru
otvaranja i zatvaranja garaznih vrata
(Opcioni relej daje takt za vreme
predupozorenja i kretanja vrata).
Osvetlienje na motoru svetli tokom

kretanja vrata.

3.4 DIL prekidaé D: zastitni uredaj SE2

ON

@)

A\ (Y

1x 1/2/3/4/5xRD

Ako promenite DIL prekida¢ na programiranom motoru,
podesavanije se zanemaruje sve dok se ne izda komanda za
kretanje.

Nakon komande za kretanje, prikazuje se greska (8 treptanja)
sve dok se DIL prekida¢ ne resetuje ili dok se ne obavi
fabricko resetovanje.
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PodesSavanje / promena zastitnog uredaja SE 2:

OFF | Zastitni uredaj SE 2 ISKLJ Eﬂ
ON Zastitni uredaj SE 2 UKLJ
1 x trepée Kontakt za pe$acka vrata STK sa
testiranjem
Testiranje se proverava pre svakog
kretanja garaznih vrata.
2 x trepce Sigurnosni uredaj ivice zatvaranja SKS
3 x trepce Fotocelija na donjem rubu krila vrata
VL
4 x trepCe Sigurnosni uredaj ivice zatvaranja
SKS sa kontaktom za peSacka vrata
STK i testiranjem
5 x trepce Kontakt za pesacka vrata STK/
fotocelija na donjem rubu krila vrata
VL sa proverom
3.5 Granica do koje se vrata vracaju u smeru

zatvaranja garaznih vrata
Da bi se sprecile pogresne reakcije (npr. nezeljeno vracanje),
granica do koje se vrata vracaju deaktivira sigurnosni uredaj
ivice zatvaranja SKS ili fotoceliju na donjem rubu krila vrata VL
neposredno pre dostizanja krajnjeg polozaja vrata ZATVORENA.
Polozaj granice do koje se vrata vraéaju zavisi od tipa garaznih
vrata i fabri¢ki je unapred podesen na oko 30 mm putanje
klizaca.

Segmentna garazna vrata:

Minimalna visina | oko 16 mm putanje klizac¢a

Maksimalna visina | oko 200 mm putanje klizaca

Granica do koje se vrata vracaju moze da se podesi ili
promeni, kada je na SE 2 prikljuéen sigurnosni uredaj ivice
zatvaranja ili fotocelija na donjem rubu krila vrata.

Nakon promene granice do koje se vrata vrac¢aju neophodna
je provera funkcionalnosti.

»  Uputstvo za montazu, kori§éenje i odrzavanje, poglavlje 11.2

Za podesavanje / menjanje granice do koje se vrata vracaju:

DIL prekida¢ D mora da stoji na OFF.

1. Stavite DIL prekida¢ D na ON.

LED trepce 1 x crveno. Funkcija kontakta za peSacka
vrata STK sa testiranjem je aktivirana.

2. Pritisnite T-taster
— 1x za sigurnosni uredaj ivice zatvaranja SKS,

— 2 x za fotoceliju na donjem rubu krila vrata VL.

LED trepce

— 2xcrveno za osigura¢ zatvarajuce ivice SKS,

— 3 xcrveno za fotoceliju na donjem rubu krila vrata VL.

3. Pritisnite taster P.

Za potvrdivanje LED trepcée jednom
— 2xcrveno za osigura¢ zatvarajuce ivice SKS,
— 3xcrveno za fotoceliju na donjem rubu krila vrata VL.

4. Pritisnite taster T *.

Pokrece se kretanje garaznih vrata u smeru garazna vrata
OTVORENA. Nakon dostizanja krajnjeg polozZaja vrata
OTVORENA, garazna vrata se zaustavljaju.

5. Postavite u sredini vrata (maks. 300 x 50 x 16,25 mm npr.
drveni metar na sklapanje) tako da ravno lezi na podu i u
podrudju sigurnosnog uredaja ivice zatvaranja ili fotocelije
na donjem rubu krila vrata.

* — Slededi pritisak na T-taster prekida postupak.
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7.

Pritisnite T-taster.

Pocinje kretanje u smeru zatvaranja garaznih vrata.

— Garazna vrata se zatvaraju dok se kontrolni predmet
ne prepozna preko zastitnog uredaja.

— Polozaj se memori$e i ispituje na prihvatljivost.

— Motor se vraca do krajnjeg polozaja vrata
OTVORENA.
LED trepce brzo crveno

Pritisnite T-taster.

LED svetli crveno.

Granica do koje se vrata vracaju je podeSena/promenjena.

U sluc¢aju da je postupak neuspesan:

>

Nakon dostizanja krajnjeg poloZaja vrata ZATVORENA,
garazna vrata se ponovo otvaraju. Garazna vrata se
zaustavljaju u krajnjem polozaju vrata OTVORENA.
Prikazuje se greska (1 x trepce), dok se greska ne potvrdi.
Podesava se fabric¢ka granica do koje se vrata vracaju.
Po potrebi ponovite korake od 1-7.

Za potvrdivanje greske pritisnite taster T.

U slucéaju da ste izabrali granicu do koje se vrata
vracaju>200 mm ispred krajnjeg polozaja vrata
ZATVORENA:

>

Garazna vrata se otvaraju i zaustavljaju u krajnjem
polozaju vrata OTVORENA. Prikazuje se greska

(1 x trepce), dok se greSka ne potvrdi. Podesava se
fabri¢ka granica do koje se vrata vracaju.

Za potvrdivanje greske pritisnite taster T.

Za prekidanje povratnog kretanja:

>

3.6

Pritisnite taster T , taster P ili eksterni upravljacki element
sa impulsnom funkcijom.

Garazna vrata se zaustavljaju. Prikazuje se greSka

(1 x trepce), dok se greSka ne potvrdi.

Za potvrdivanje greske pritisnite taster T.

DIL prekidaé E: rasterecenja kaiSa

1

(3] =
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Podesavanje / promena rasterecenja kaisa:

OFF | Rasterecenja kais$a >
Kratko h
ON Rasterec¢enja kai$a dodatne duzine UKLJ
1 x trepée Umereno
2 x trepce Dugo
3 x trepce Bez
3.7 DIL prekida¢ F: promena polozaja delimi¢nog
otvaranja ili ventilacije
~~
| o
6
ON P
N
e

S0

)\ G

2xRD

Polozaji delimi¢no otvaranje i ventilacija zavise od tipa
garaznih vrata i fabri¢ki su unapred podeseni.
Delimi¢no otvaranje

Eﬂ Putanja klizac¢a od minimum 260 mm ispred
krajnjeg poloZaja zatvaranja vrata

Podrugje putanja kliza¢a od minimum 120 mm ispred
svakog krajnjeg poloZzaja vrata
Ventilacija
o Minimum 100 mm putanje klizac¢a
2%
Podrugje Putanja kliza¢a od minimum 35 — maksimum

300 mm ispred krajnjeg poloZaja zatvaranja
vrata

Polozaj delimi¢nog otvaranja moze da se aktivira na sledeci
nadin:

e 3. radio kanal

e Eksterni radio prijemnik

*  Univerzalna Stampana plo¢a UAP 1-HCP

e Jedan impuls na klemama 20/23

e Preko klima-senzora HKSI-1

e  Preko homee Brain

Polozaj ventilacije moZe da se aktivira na sledeci nacin:
*  Preko 6. radio kanala

e  Preko klima-senzora HKSI-1

e Preko npr. univerzalne adapterske plo¢e UAP 1-HCP
e  Preko homee Brain
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NAPOMENA

e Pozicija ventilacije sme da se menja samo kada je uz
standardno postojece ograni¢enije sile priklju¢en dodatni
zastitni uredaj u smeru zatvaranja garaznih vrata
(fotocelija/ fotoéelija na donjem rubu krila vrata).

¢ Klima-senzor i dodatni zastitni uredaj (fotocelija/ fotocelija
na donjem rubu krila vrata) mora obavezno da bude
prethodno programiran.

e Kada je priklju¢en klima-senzor, mora da se aktivira i
predupozorenje preko DIL prekidaca C.

Podesavanje / promena polozaja:

1. Vodite garazna vrata tasterom T preko programiranog
kodnog impulsa ili eksternog upravljackog elementa sa
impulsnom funkcijom u Zeljeni polozaj.

2. Podesite DIL prekida¢ F na ON i odaberite Zeljenu
funkciju.

LED trepce crveno u skladu sa parametrima.

OFF | Delimi¢no otvaranje/ ventilacija Eﬂ

ON Promena polozaja UKLJ

1 x trepée Delimi¢no otvaranje

2 x trepCe Ventilacija

3. Pritisnite taster P za ¢uvanje ove pozicije.

LED trepce zeleno u skladu sa pode$enim parametrima.
Promenijeni polozaj delimi¢nog otvaranja je memorisan.
Ako je izabrana pozicija preblizu krajnjeg polozaja vrata
ZATVORENA, pojavljuje se poruka o gresci (LED trepce trajno
1 x crveno). Automatski se podesava polozaj fabrickog
podeSavanija ili ostaje poslednji vazeci polozaj.

NAPOMENA

Sa preklopnim drza¢em rolne iz pribora postoji mogucénost za

ventilaciju garaze i bez ugradnje dodatnog zastitnog uredaja

(fotocelije).

» Zaugradnju i programiranje obratite se vaSem
specijalizovanom prodavcu.

3.8 DIL prekidaé G: poruka o odrzavanju

B

;
N

~—
Kada je DIL prekida¢ G postavljen na OFF (fabri¢ko
podesavanije), prikaz da je doSlo vreme za servisiranje je
deaktiviran. Tada se ne vrs$i prikazivanje.
Kada je DIL prekida¢ G postavljen na ON, prikaz da je doSlo
vreme za servisiranje je aktiviran. Prikazivanje se najkasnije
vr§i nakon

— 1 godine rada
ili

— 2000 ciklusa garaznih vrata

Prikaz se pojavljuje jednom nakon svakog postizanja krajnjeg
polozaja vrata ZATVORENA.
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U poloZaju OFF ciklusi (otvaranje / zatvaranje garaznih vrata)
nastavljaju da broje.

Aktiviranje / podesavanje prikaza da je doslo vreme za
servisiranje:

OFF Poruka o odrzavanju ISKLJ E
ON Poruka o odrzavanju UKLJ
pomeriti sa | Resetovanje poruke za odrzavanje
ON na OFF
3.9 DIL prekida¢ H: BUS-skeniranje

Na BUS-uti¢nici postoji mogucénost priklju¢ivanja pribora sa
specijalnim funkcijama.

oo

Prilikom BUS-skeniranja, briSe se i iznova se prepoznaje
pribor koji je priklju¢en na BUS-utiénici.

OFF BUS aktiviran E
BUS skeniranje u nekvalifikovanom
stanju sa napajanjem.

ON BUS aktiviran
Bez dejstva

pomeriti sa | BUS aktiviran

ON na OFF | Izvodi se BUS-skeniranje

Za skeniranje BUS-a:
1. Prikljugite u€esnika BUS-a.
2. Pomerite DIL-prekida¢ H sa OFF na ON.
3. Vratite DIL-prekida¢ H sa ON na OFF.

LED trepée veoma brzo crveno/ zeleno.
3.10 Specijalno programiranje
Pored razli¢itih funkcija i dotiénih parametara mozete sprovesti
dva specijalna programiranja:

— Ogranicenje sile

— Izmena pozicije ventilacije bez zastitnog uredaja
Za programiranje obratite se vasem stru¢nom prodavcu.
NAPOMENA
Podesavanja, sa kojim se menjaju fabricka podesavanja,
smeju da se preduzmu samo od strane stru¢njaka.
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4 Pribor

»  Pridrzavajte se sigurnosnih napomena Uputstva za
montazu, kori¢enje i odrzavanje, poglavlje 2.6

e Celokupan pribor sme da optereti motor sa maksimum
350 mA. Potrosnju struje komponenata mozete videti u
slikama.

e Na BUS-uti¢nici postoji moguc¢nost priklju€ivanja pribora
sa specijalnim funkcijama.

e Opcioni pribor nije ukljuéen u navedenu vrednost stanja
pripravnosti. Pribor moze dovesti do vece potrosnje u
stanju pripravnosti.

e  Pribor iz serije 3 mora da se priklju¢i preko HCP-adaptera
HAP 1.

4.1 Priklju¢ne kleme

Na svim priklju¢nim klemama mozete prikljuciti vise Zica (vidi
sliku 11):

e Minimalna debljina: 1 x 0,5 mm?

e Maksimalna debljina: 1 x 2,5 mm?2

4.2 Prikljucivanje pribora

»  Skinite poklopac (vidi sliku 11).

4.2.1 Taster sa impulsnom funkcijom*

Taster sa impulsnom funkcijom je moguce prikljuciti na
priklju¢ne kleme.

» Slika12

Postavljanje na klemama:

23 | Signal kanala 2 Delimi¢no otvaranje
5 +24V DC
21 | Signal kanala 1 Impuls
20 |0V
4.2.2 Eksterni radio prijemnik*

» Slika13

U zavisnosti od prijemnika, utaknite utika¢ na odgovarajuce
mesto ili BUS-uti¢nicu.

Pomocu eksternog radio prijemnika mozete upravljati, npr. u
slu€aju ograni¢enog dometa, sa sledecim funkcijama:

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur Svetlo
Delimi¢no otvaranje
ESE BiSecur Impuls
ESE-MCX BiSecur | Svetlo

Delimi¢no otvaranje
Izbor smera otvaranja
Izbor smera zatvaranja

U slu¢aju naknadnog priklju¢ivanja eksternog radio prijemnika,
neophodno je obavezno obrisati bezi¢ne kodove integrisanog
radio modula.
»  Uputstvo za montazu, koris¢enje i odrzavanje,
poglavlje 13.
Programiranje beziénog koda na eksternom radio
prijemniku
»  Programirajte bezi¢ni kdd tastera daljinskog upravlja¢a na
osnovu uputstva za upotrebu eksternog prijemnika.

4.2.3 Eksterni impulsni taster*
» Slika 14

Priklju€ite maksimum 2 tastera sa kontaktom zatvarac¢a (bez
napona), npr. unutrasniji taster ili taster sa klju¢em.

* — Pribor, nije sadrzan u standardnoj opremi!
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4.24 Unutrasnji taster PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Slika15

Impulsni taster za aktiviranje ili zaustavljanje kretanja
garaznih vrata

» Slika 15.1

Taster za ukljuéivanje i iskljucivanje osvetljenja motora

» Slika 15.2

Taster za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje svih upravljackih
elemenata

» Slika 15.3

Kod isklju¢enih upravlja¢kih elemenata svetlo i dalje moze da
se ukljugi i iskljuci.

425 Dinamicka fotocelija sa 2 Zice* (dinami¢na)

» Slika 16

Aktiviranje fotocelija zaustavlja kretanje garaznih vrata i dolazi

do sigurnosnog kretanja garaznih vrata unazad, do krajnjeg
polozaja vrata OTVORENA.

4.2.6 Testirani kontakt za peSacka vrata*

» Slika 17

Otvaranje kontakta za peSacka vrata odmah zaustavlja
kretanje garaznih vrata i trajno spre€ava kretanje garaznih
vrata.

4.2.7 Sigurnosni uredaj ivice zatvaranja*

» Slika18

Aktiviranje sigurnosnog uredaja ivice zatvaranja, zaustavlja
kretanje garaznih vrata i dolazi do sigurnosnog kretanja
garaznih vrata unazad, do krajnjeg polozaja vrata OTVORENA.

4.2.8 Opcioni relej HOR 1-HCP*

» Slika 19 i poglavlje 3.3

Opcioni relej je potreban za prikljucivanje eksterne lampe ili
signalnog svetla.

4.2.9 Univerzalna stampana plo¢a UAP 1-HCP*

» Slika 20 i poglavlje 3.3

Univerzalna Stampana plo¢a se moZze upotrebiti za druge
dodatne funkcije.

4.2.10 Akumulator za hitan slu¢aj*

» Slika 21

Sa opcionom baterijom za hitne slu€ajeve, vrata se mogu
pokretati u slu€aju nestanka struje. Prebacivanje na rezim rada
sa aku se vrsi automatski. U toku rada akumulatora, na
osvetlienju na motoru svetli manje LED indikatora.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled neoéekivanog kretanja

garaznih vrata

Do neocekivanog kretanja garaznih vrata moze do¢i kada je

mrezni utika¢ izvucen, a i dalje je priklju¢en akumulator za

hitan slucaj.

» Kod svih radova na sistemu garaznih vrata izvucite
mrezni utika¢ i utika¢ akumulatora za hitan slucaj.
Osigurajte sistem garaznih vrata od neovlas¢enog
ponovnog ukljucivanja.
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1 Mevikég vtodeigelg

P0BpLON AEITOUPYIWV Kal TIAPAHETPWV

Ta Brpara yia tn pOBULoN Kal TNV TPOTIONOoINoN TWV
AELTOLPYIWV KAl TWV TIAPAUETPWY eival Slabéoipa oTig odnyieg
ouvapHoAdynong, Aeltoupyiag kat cuvtpnong, kepdaiaio 5.2.

Anén xpovou

Av Sev natrjoete 10 MARKTPO Pyla tnv arobrikeuon tng
ermbuunTng MapauETpou evtog 60 SeVTEPOAETTWY, TOTE
Swatnpeital n mpopubplopévn rapdpetpog 1 (avapBooPrivel 1
dopa).

AREN Xpovou TnAexelplopon

Edv n ekpdabnon tou TnAexelplotnpiou dev eival emTUxiG EVIOg
25 SeuTtepoAEmTwy, Tpérel va enavaidfete t Siadikaoia. O
pnxaviopog kivnong petaBaivetl avtéparta otn Aettouvpyia
TIPOYPAMHATIOHOU.

Mnvopata opaiparog

Ta pnvopata odpdipatog eivat dlabeatpa otig odnyieq
ouvappoAdynong, Aettoupyiag kal cuvtripnong, kepdahaio 19.4.

Mapartopnn oe €1KOVEG
Tig elkoOveG oL avadEpovTal oe auThV TNV Meptypadh Ba Tig
Bpeite oTig 0dnyieq ocuvappoAdynaong, Aettoupyiag kat o€pPIc.

E181k6G Tipoypappatiopog
EkT6g arnod Tig S1adopeg AeIToupyieg Kal TIG EKACTOTE
TIAPAPETPOUG, UITOPOULV va Tipaypatoroinfolv dvo eldikoi
TPOYPAUHATIOHOI:

— Meploplopdg oxvog

- ANayn 6€ong aeplopol xwpig didtagn aodaleiag
ArevBLVBEITE yla TOV MPOYPAHATIONO OE évav eEEISIKEVUEVO
ouvepydtn. PuBpioelg pe Tiq omoieg aAAAleL N EpYOCTACIAKH
pPUBULON EMITPEMETAL VA TIpAyHAToroloUVTal Hévo ano el6Ikoug.

2 Meprypadn Tou rMpoypappaTiool

2.1 EvowpatwHévog SEKTNG paSLOGUXVOTATWY
2TOV EVOWHATWHEVO SEKTN PASIOCUXVOTHTWY PIopolV va
puBploTolV €wg 100 kwdikoi TNAexelplopoL. Ot kwdikoi
TNAEXELPLOPOU propolv va katavepnfolv ota urdpyovta
KavaAla.

‘Otav €xouv pubpiotei mavw anod 100 kwdikoi TNAEXELPLOPOD,
T6TE oPrjvovTal oL MPWTOL.

‘Otav 0 KwIKOG TNAEXELPLOPOV EVOG TIARKTPOU
TnAexelplotnpiou pubpiCetal yia S0 SLIaPOPETIKEG AELTOVPYIES,
TOTE 0 KWOIKOG TNAEXELPLOHOU YIa TNV TTPWTN PLBULoKEVN
Aettoupyia daypadetal.

Ma va pubpioeTe évav KWIKO TNAEXEIPIOUOU, TIPETIEL VA
TIANPOULVTAL Ol TIAPAKATW MPOUTOBETELG:

e O pnxaviopoég kivnong Bpioketal oe npepia.

e O xpovog mpoetdoroinong dev eival evepydg.

e O xpovog avapovng dev eival evepyog.
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2.2 P0BHIoN KWSIKOU TNAEXEIPIGHOD yia T
Aertoupyia raApold

1. lNatnote to MARKTPOo P oto mepiBAnpa pnxaviopoL kivnong
1 dopa.

H Auyvia LED oto diadavo rmAnktpo avaBooPrivetl 1 dopd
KOKKLVI.

2. TatioTe Kal KPATAOTE MATNHEVO TO MARKTPO
TNAEXELPLOTNPIOL, TOU OTOIOL TOV KWSIKG TNAEXEIPIOUOV
B€AeTe va anooTeileTe.

H ouprnepidopd tou TnAexelplotnpiou eivat Slabéoiun otiq
obnyieg ouvappoAdynong, AelToupyiag kat cuvtripnong,
kedaialo 7.4.

‘Otav o &éktng avayvwpiCel Evav €yKupo KwdIKO
TNAEXEIPLOPOV, TOTE N KOKKIVN Avxvia LED avapoofrjvel
ypriyopa oto S1adpavo mANKTPO.

3. AneleuBepwoTte TO MARKTPO TNAEXELPLOTNPIOL.

To TnAeXEIPIOTAPLO PUBHICTNKE Kal gival £TOIUO yla
Aettoupyia.

H Auxvia LED oto Siddavo miriktpo avaBoofrvet apyd
KOKKLVN.

Mropeite va puBuiceTe MEPIOCOTEPA TNAEXELPLOTHPLA PHECA
ota enopeva 25 deutepolertta. (AnEn xpdvou
TNAEXELPLOPOU)

lMa ™ pUOUIoN TIEPIGTOTEPWV KWSIKWV TNAEXEIPLIOHOD
(MaApKkwv):

» EnavaAdBete ta Brjpata 2 + 3.

Av puBpioete Tov 610 KWSIKO TNAEXEIPLOPOL OE 2 SLaPOPETIKA
kavaAla, Ba Siaypadei artd 1o kavaAl mouv pubuioTnKe MPWTO.

MNa va dlakoPeTe MPowpa TN pUOBUICH TWV KWSIKWV
TNAEXEIPIOHOD:
» [atrote to MAKTpOo P 7 popég.
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lMa tn pOBUIoN MEPATEPW AEITOLPYIWV OTA TNAEXEIPLOTHPLA:
» [latrote to MAKTPOo P oto mepiBAnpa pnxaviopoL kivnong
kat erAEETE TNV embupunTr Aettoupyia.

DwTIoPdG pUNXaviopoL Kivnong natnua 2 x
Mepikoé avolypa ndtnua 3 x
Erudoyn katebBuvong natnpa 4 x
ANOIIMATOX néptag

Eruhoyn katebBuvong natnua 5 x
KAEIZIMATOX néptag

Aeplopdg natnpa 6 x

H Auyvia LED oto diadavo mAnktpo avaBoaoPrivet 1, 2, 3,
4,511 6 GOPEG KOKKLVN.

4. Exteléote Ta Pripata 2 + 3 Onwe otov KWSIKO
TNAEXELPLIOUOU TTIAAHWV.

AREN XpOvou TNAEXEIPLIONOD:

Av KaTd TN PUBHLON TOL KWSIKOU TNAEXELPIOHOL TAPENDEL O
XPOVOG (25 SeuTEPOAETTTA), O PNXAVIOHOG Kivnong eTlOTPEDEL
QUTOHATA OTOV TPOTTIO AELTOUPYIAG.

3 Aertoupyieg
3.1 Awakormtng DIL A: Torog noptag
(2]
N
1
A
3 »‘
_1\ <( 1xRD D
VN
?
L/
2 x RD ~
el

ﬁ

3xRD

b
=1

P,
L/
4xRD
B,
/7
5xRD

(ccex))

1/2/3/4xGN
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A\ nPOzOXH

Kivéuvog tpavpatiopol Adyw AavBacpévng emAoyng

TOmou néptag

H SduoAetToupyia Tou CLOTAPATOG TIOPTAG UMOPEL va

odnyroel oe TPALHATIGHO0G.

»  EruAé€te povo tnv nmapdueTpo Tou CUCTHHATOG MOPTAG
Tou SlaBETETE.

H p0Buion Tou Tunou noépTag eival eIkt pévo otav dev Exel
puBploTei 0 pnxaviopog kivnong kat To Boopa Tpododoaiag
eival ouvdedepévo otnv Tpida.

Edv puBpioete Tov dtakorttn DIL og évav puBuiopévo
unxaviopd kivnong, n pLBulon Ba ayvoeital Eéwg 6Tou SoBei
evToAr Kivnong. Metd ano evioAr kivnong epdaviletal éva
odpdaipa (avaBoopnua 8 Popég) Ewg 6Tou Yivel enavadopd Tou
Swakortn DIL.

P0Buion / aAAayn torov noéptag:

OFF | Xnaotr| ykapagomopta, OFF Eﬂ
ON mepaltépw Tunot moptwv ON
avafBoofrivel | Movokoppatn népta
1x
avapoaoPrivel | MAegvupikr onaotr nopTa, HeyaAng
2% Slapkelag palakr avon
avaBooPrivel | MAevpikn ortaotr} mOPTA, AVOLYOHEVN
3x néPTA YKAPAL, oLVTOUNG SIAPKELAG
HaAakn ravon
avaBoofrivel | MoAbomaotn ykapaléropta opodrig
4 x
avaBoofrvel | KaAvppa povokdppatng
5x ykapagomnoptag

MAevpikn ortaoTth mépTa, avolyopevn ykapalfomopta

Av €xel puBULOTEL €va MAPATETAUEVO OPANG OTAPATNHA 0TV
KATELBUVON KAELCIPATOG TIOPTAG, O PNXAVIoHOG Kivnong Ba
Eekwvrioel otnv KateLBLVON AVOiyPATOG MOPTAG PE pla
TIAPATETAPEVN OPAAN eKKivnon.

Av €xel puBpioTei €va olvTopo opaAd oTapdtnua otnv
kateLBuvon KAeloipaTog MOPTAG, O PNXAVIOUOG Kivnong
EEKIVAEL KAVOVIKA OTNV KATeLBLVOn avoiypatog mopTag.
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3.2 Awakorntng DIL B: Avutéparto kAgiowo
Katd to autopato KAegiopo n nopta avoiyet étav Sivetal evioAr
Kivnong. MOAIG mapéBeL 0 pUBUIOHEVOG XPOVOG AVApIoVIG Kal 0
XPOVOg rpoeldoroinong, N mépTa KAeivel autépata.

() (.

]
ZSNC Y
_

Q 3xRD gésgjﬁ
-
Q 4xRD gés;fj,
1x 1/2/3/4xGN

EIAOMNOIHZH

To auTépaTo KAEIOWO EMUTPEMETAL/ UITOPEl va evepyortolnBei
oaTnV Teployr loxvog touv EN 12453 poévo edpdoov atov otavtap
TIEPLOPLOHO LOXVOG eival ouvdedePEVN TOUAAXIOTOV pia
npocbetn diatagén aodaleiag (GwWTOKLTTAPO / TIPOTIOPEVOEVO
PWTOKUTTAPO). KAl ETUITAEOV €ival EVEPYOTTIOINUEVN N
mpoeldoroinon MpPog TNV KateLBLVON KAEIGIPIATOG MOPTAG.

P0Ouion / aAAayn autépaTtou KAEIGipaTog:

OFF | Autoparto kAeioo OFF E

ON Autoparto kAeioio ON
avaBoofrivel | Xpovog avapovrig 30 Seutepdlerta
1x
gvaBooBr’wst Xpovog avapovng 60 SeutepoAerta

X
avafBoaofrvel | Xpovog avapovrig 120 devtepoAerta
3x
avapoaofrivel | Xpdvog avapovrig 180 Sevtepderta
4%
3.3 Awakormtng DIL C: Acttoupyia ecwTEPIKOV

pwTIopOoV, SiavAog kal rpoetdoroinon
HOR1-HCP rj UAP 1 -HCP (30 peA¢)
To mpoatpetikd pehé HOR 1-HCP ) n mAakéTa avrdartopa
yevikig xpriong UAP 1 - HCP (30 pelé) anaitobvtal yia tn
olvoeon e§WTEPIKAG AApnag r onuatoddTn.
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Me tnv mak€ta avtarropa yevikng xpriong UAP 1-HCP

(30 peA€) propouv va evepyortolinBolv TPOcBETEG AelToupyieq
OMWG T X. Mrivupa TEAKAG BEong avoiypuatog méptag kat
KAeLoipaToq MopTag, ermioyn katevBuvong r dwWTIoPOG
Unxaviopou Kivnong.

C

1x

PUOpon / Tpororoinon Asttoupyiag EowTePLIKOD GWTIGHOD,

(Ga20)

3.4 Awakormtng DIL D: Aiata&n acpaleiag SE2
> s i U
g |
s SE2__|
D
o1 P WV

N ()

B

A

-

x

7

k\

A 3

o)

A (B

2xRD

<(_ B ))

3xRD

()

4xRD

SlavAov Kat poeldornoinong: 1x 1/2/3/4/5xRD
OFF | Aettoupyia eowtepwol pwTiopol, Slathou [ Edv puBpioete Tov Slakorn DIL o évav puBpIopEVO

Kat rpoBeppavong unxaviopd kivnong, n pLBULIon Ba ayvoeital Eéwg 6Tou Sobei

E€wTepkog pwTiopog (Aettouvpyia orwg €VTOA Kivnong.

PWTIOHSG Hnxaviopol kivnone) MeTd and eviohr kivnong epdavidetal éva opaipa

ON Aertoupyia eowtepkol GwTIOHOL, SlavAou Kat (avaBoopnua 8 popeg) Ewg dTou yivel enmavadopd Tou

ripobéppavong ON Slakorten DIL A mpaypatoroinBei emavadopd epyocTaciakiv

avaBooPrivel | Mrvupa TEAIKAG B£0NnC KAEIGIHATOG pubuicewy.

1x népTag . P . .
(To IpoaIPETIKO PEAE evepyoTtoleiTal P0Bjion / akrayn Sidtagng aopaleiag SE 2:
atny Tehkn Béan) OFF | Aidtaén aopaleiag SE 2 OFF P

avaBooPrivel | H mpoeidoroinon evepyoroleital

2x TPOG TNV KatevBuvon KAELGiaTog ON Awataén aopaieiag SE 2 ON
noptag ) . . ) avapooPrvel | Emadr avBpwriobupidag STK e
(To rpoalpeTIKG PEAE AelToupyEi Kata 1x éNeyxo
Tr]’v npoetdoroinon ’Kcu mv Kivnolr] O £\eyXOC TPAYHATOMOLEITAL TIPIV
n6pTac). O GwTIoHOG PNXaVIooD and k&Be Kivnon NG MoPTaAG.
kivnong avaPel kata tn didpkela . .
KIVONG TNG MOPTAC. g\:(aﬁooﬁnvm Mpeoootdatng SKS

avapoaofPrivel | H mpoeiSoroinon evepyoroleital . - .

3x MPOC TNV KATEDBVON QVOIYPIATOC KAl g\;aﬁooﬁnva Mporopevdpevo pwtokLTTAPO VL
KAglolpaTog mopTag - - -
(To TTPOQIPETIKG PEAE AEITOUPYEL KATA avapoofrivel | Mpecootdtng SKS pe eragr
TNV MPoEISOToINaN KaL TV Kivnon 4x avBpwroBupidag STK kat EAeyxo
noépTag). O dwTiopoS Pnxaviopou avafBoaofrivel | Emadn avBpwriobupidag
kivnong avapet katd tn Sldpkela 5x STK /MNpormopeudpevo GpwTokOTTAPO
kivnong Tng noptag. VL pe €heyxo
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3.5 ‘Oplo avactpodng otnv KatedBuvon KAEIGINATOG
noéprag

[Ma Vv epnodion Twv eoPaNUEVWY EVEPYELWV (TT. X. avertbounTn

QavaoTtpood), To OPLO AvVACTPONG ATEVEPYOTTOLEL TOV

npecootatn SKS i To mporopeudpevo dpwtokvtTTapo VL Aiyo

TIPLV TNV TIPOCEYYLON TNG TEAKNG B€0NG KAELOIPATOG MOPTAG.

H 6¢on tou opiov avaotpodrig e§aptatal ard Tov TUro néPTaAg

Kal eival epyocTaciakd mpopubuiopévn oe dtadpopr) mMAalaiov

mnep. 30 mm.

Znaotn ykapadomnopta:

EAdayioto Opog Awadpopri mhatsiou Tiep. 16 mm

Méyioto 0pog Awadpopn mAatciou rep. 200 mm

To 6plo avaotpodrig propei va pubuioTei i va aAhaxtei,

edooov oto SE 2 é€xel ouvdebel pecooTdTng

TIPOTIOPEVOHEVO PWTOKUTTAPO.

Metd tnv aAAayr Tou opiov avaotpodrig aratteitat EAeyxog

Aettoupyiag.

»  0dnyieg ouvapuoAdynong, Aeltoupyiag Kat cuvtienong,
kedpaiaio 11.2

MNa va pvBuioete / aAAG§eTe TO 6pl0 avactpodng:

O diakorttng DIL D mpérmet va Bpioketal otn 6€on OFF.

1. PuBpiote tov diakorttn DIL D otn 6éon ON.

H Auyvia LED avaBoofrivel 1 popd. H Aettoupyia Enadn
avBpwrobupibag STK pe €leyxo eival evepyortoinpévn.

2. MatAiote o mMAikTpo T
- 1d¢opd ya mpecootatn SKS,

— 2 popég yia rporopeuvdpevo pwtokuTTapo VL.

H Auxvia LED avafoofrivel

— 2 POopPEG KOKKLVN yla Tipecootdtn SKS,

— 3 POPEG KOKKIVN YLA TIPOTIOPEVOLEVO
dwTtokuTTapo VL.

3. Matrote 10 MANRKTPO P.

Na ermupePaiwon n Avxvia LED avapoofrivel edamnag

— 2 PopEG KOKKLVN yla ipecootdtn SKS,

— 3 POoPEG KOKKIVN YLa TIPOTIOPEVOLEVO
PwtokuTTapOo VL.

4. MMatiote to mMARkTpo T *.

H diadpopn Tng mépTag otnv KatevBuvon avoiypatog
nopTag Eekivdel. H moépta otapatdel 6tav pracel otnv
TeAKr) B€on avoiypatog nopTag.

5. Tormobetriote 0TNn Pé€on NG MOPTAG €va SOKipLo eAEyXoL
(Méy. 300 x 50 x 16,25 mm, T.X. éva ortacTd PETPO), £TOL
wote va edpappodel emirneda navw oto daredo Kat otnv
TIEPLOXN) TOL TPECOCTACTN I TOU TMPOTTOPEVOUEVOU
PWTOKUTTAPOUL.

6. Matriote to mMAfikTpO T.

H diadpopn Tng mépTag otnv KatevBuvon KAEICIUAToq
nopTag Eekvael.
— Hmopta kAeivel €wg 6Tou To SOKipIO EAEYXOL
avayvwplotei ard tn diatafn aopaleiag.
— H 6¢on arnobnkeveTal kal EAEyXeTaAL yla oLPBATOTNTA.
— O pnxaviopog Kivnong erotpedel HEXPL TNV TEAIKN
B€on avoiypatog népTag.
H Auxvia LED avaBooprjvel ypriyopa KOKKLVN
7. NatAote to mMAikTpo T.
H Auxvia LED avapet KOKKLvn.
To 6pio avactpodng £xel puBHLoTE/ aAAaxTEi.

* — Natwvtag §avd to mAnktpo T diakorretal n Sadikasia.
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Av n dladikacia dev ATav eMITUXAG:
Adou erutevyBei n TeEAKr B€on KAewoipatog népTag, n
nopTa avoiyel kat aAL. H mopta orapatdet otnv TeAKn
B€on avoiypatog noptag. ‘Eva opdipa (avaBoéoPnua 1
dopad) Ba epdaviCeTal Ewg 6Tou eruPePalwdei To opaAua.
Mpaypatoroleital pUBULON TOL EPYOOTACIOKA
TIPOPLBUIOPEVOL 0PIOL AVACTTPODNG.
EnavaAdBete evdexopévwg ta Bripata 1 - 7.

» [atrote to MAiKTPo T yia va erPeBaiwoete To oPaApa.

Av 10 0p10 avactpodng >200 mm £xelL ETUAEYEL TIPLV TNV

TeAIKN B€on KAgwoipatog moptag:
H mopta Kiveital kat otapatdel otnv TeAKn B€on
avoiypatog noptag. ‘Eva opdipa (avaBoopnua 1 popd)
Ba epdpaviCetal Ewg étou erPeBaiwdei To apaiua.
Mpaypatoroleital pUBULON TOL EPYOOTACIOKA
TIPOPLBOUIOPEVOL OpPIioL AVACTTPODNG.

» [atrote to MAiKTPo T yia va eruPeBaiwoete To oPAApa.

Na va diakopete pa dStadpopn avactpodng:

» NMatrote 1o mAnkTpo T, To MARKTPO P 1 éva e§wTtepiko
OTOIXEIO XELPLOPOL PE TTAAUIKE AElTOupYia.
H népta orapatdel. ‘Eva opaipa (avapoéoPnua 1 opd)
Ba epdaviCetal Ewg 6Tou emPBeBaiwbei To opdipa.
Matrjote To MANKTPo T yia va erPefaioete 1o opAAua.

3.6 Awakormtng DIL E: Artogoption ipavra

%

(3] =

ON

7@\«%%@@%

>

g@ 1/2/3XC?N

P0Bpion / aAAayni anopopTiong avra:

OFF | Ano¢dopTion dvta E
Z0vtoun
ON ArogpopTion avta nepattépw prikn ON
avaBoofrvel | Métpla
1x
avaBooPrivel | Mapatetauévn
2%
avaBoofrivel | Xwpig
3x
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3.7 Awakormtng DIL F: AN ayn 6€ong pepikod
avoiypatog/ agpiopon
F
| L
==
F
ON P
VI i
((2Y) o d |
—go\ ( 1xRD ) < +
N\

) ‘BB

T\ (€a29)

1x 1/2xGN

O1 B€0elg PePIKOL aVoiypaTog Kal agpLopol eEapTwvTal anod

Tov TUToL TNG MOPTAG KAl EiVAl EPYOCTACIAKA TIPOPUBUIOPEVEG.

Mepiko avotypa

E TouAdylotov 260 mm diadpopr} ohoBntripa
mpwv ard tnv TeAKr 6éon KAEIZIMATOZ
népTag
Mepioxn rnep. 120 mm Swadpopr} oAloOnTrpa mpwv anod
kABe TeAIKN BEon MoOpTAg
Aeplopog
Eﬂ TouAdxlotov 100 mm Sladpopr| Aalciouv
Mepioxn ehdy. 35 — péy. 300 mm Sadpopr| oAlednTripa

mpwv ard tnv TeAkr 6éon KAEIZIMATOX
noépTag

H B¢on pepikol avoiypatog rpooeyyietal wg akoAovbwg

uéow:

e Tou 3ou aolPUATOU KAVAAIOL

e Evog e€wtepikoL 6EKTN

e Tng mAak€tag avrarropa yevikng xpriong UAP 1-HCP

e Evoég nmaApo0 otig kAEppeg 20/23

e Méow tou aodntrpa KAlpatiopod HKSI - 1

e Méow homee Brain

H B¢on agpiopdg npooeyyiCeTal wg akoAoLBwg:

e Méow Touv 6oL ACUPHUATOU KAVAALOD

e Méow Tou aobntripa KAatiopoL HKSI-1

e Méow Tt X. TNG MAAKETAG QVTATTTOPA YEVIKAG XPHoNG
UAP 1-HCP

e  Méow homee Brain
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e H Béon aeplopol propei va tpororoinbei pévo epdoov
OTOV OTAVTap TEPLOPLOPO LoxLOG eival ouvdedepévn
TOoULAdXLOTOV pia MPoaBeTn Siatafn aodaleiag
(PwTOKUTTAPO / TIPOTIOPELOPEVO PWTOKUTTAPO) TIPOG TNV
katevBuvon KAelolpaTog TNG MOPTAG.

e 'Evag aoBntrpag kApatiopoL kat pia mpéabetn didtagn
aocdpaheiag (pwToKLTTAPO / TIPOTIOPEVOPEVO GWTOKUTTAPO)
TIPETIEL OTIWOBNTIOTE TIPONYOUUEVWG VA PLBULOTOUV.

e Edv umapyxel ouvoedepévog alobnTripag KAUATiopou,
TIPETEL va evepyortondei n rpoeldornoinon Yéow Slakorn
DIL C.

P0Buion / aAAayn 8€ong:

1. Odényriote TNV nopTa pe 1o TARKTPo T YEow Tou
PLBULOPEVOL TIAAPOD KWSIKOU TNAEXELPIOUOU 1 HECW EVOG
eEWTEPIKOV OTOIXEIOL XEIPLOPOL PE AEITOUPYIA TIAAHOD
otnv embupntr B€on.

2. TornoBetrote Tov diakorttn DIL F otn 6€on ON kat
erAEETe TNV erubupuntr Aettoupyia.

H Auyvia LED avaPel kdkkivn avaoya pe tnv mapAaueTpo.

OFF | Mepikd avolypa/ agplopédg E

ON AMN\ayr) 6éong ON

avapoaoPrivel | Mepikod avolypa
1x

avaBoofrivel | Aeplopédg

2%

3. Matnote 10 MAKTPO P, yia va arnobnkedoete TN BEon autn.
H Auyvia LED avaBel mpdaoivn avéhoya pe tnv pubuiopevn
TIAPAPETPO.

H véa B€on £xel armobnkeuTei.

Eav n erileypévn BEon Bpioketal MOAD KOVTA otV TeEAKN BEon

KAeloipaTog noptag, epdavitetal Eva privopa BAARNG (n Avxvia

LED avaBooprvel dlapkwg 1 ¢opd KOKKvN). AuTOpaTa yivetat

enavadopd TnNG epyocTtactakng pubulong i diatnpeital n

Teheutaia €ykupn BEon.

EIAOMOIHZH

Me tn Baon mruocdpeVoL PoAOL arod Tov TPOCHETO EOTTAIONS

mapéxeTal n duvatodTNTa AgpLopoL TOL YKapAd xwpig TNV

TonoBETNON TIPoobeTng Siataéng aodaleiag (GwToKOTTAPO).

»  AreuBuvBeite yla TNV TOroBETNON Kal TOV MPOYPAUUATIONO
oe évav eEeIOIKEVPEVO CLVEPYATN.

3.8 Awakorntng DIL G: Mijvupa cuvtipnong

~

i

N

‘Otav o diakértng DIL G Bpioketal oto OFF (epyootactakn
pLBpLON), TOTE N €VOELEN CLUVTHPNONG Eival AEVEPYOTTOINUEVN.
2tnv nepimtwon auvtr dev epdavifetat privupa.

4553098 B1/15-2025



EAAHNIKA

‘Otav o diakértng DIL G Bpioketal oto ON, téTE N €vdelen
ouvtrpnong eivat evepyortoinpévn. ‘Eva prjvupa gpdavifetal to
apyoTEPO PETA aMd

—  Xpovo Aettoupyiag 1 €toug

n

— 2000 kOKAOULG TOPTAG
To privupa epdavifetal pia popd petd anod kabe TeAkr BEon
KAELOiPATOG MOPTAG.
21tn 6€on OFF g€akoAoubei n pétpnon twv kKukKAwv (ANOIFMA
noéptag / KAEIZIMO néptag).

Evepyormoinon / poduion tng €véei§ng ouvtnpnong:

OFF Mrvupa ouvtripnong OFF E

ON Mrvupa ouvtripnong ON

petakivnon anéd | Emavadopd pnvopatog cuvtripnong
ON oc OFF

3.9 Awakormtng DIL H: Zapwon SiadbAov
H urodoxr dtavAou mpoodepel TN duvatdTnTa oLVEEDNG
POOBETWV £EAPTNUATWV PE EISIKEG AELTOLPYIEG.

Katd tn odpwon dtadiou Siaypadovtatl kat avayvwpifovrtatl ek
véou Ta e§apTripaTa mou eival cuvdedepéva otnv LTTOSOoXN
StavAou.

OFF Aiauhog evepyorolribnke Eﬂ

Zdpwon Slabou og Katdotaon
Xwpig pvBuLoNn oe Tpododoacia
Taong.

ON AiavAog evepyorolr|fnke
Kapia enidpaon

petakivnon anod | Aiauhog evepyortolribnke
ON oe OFF Exteleital odpwon Stavbou

lNa TNV ekTéAeon capwong dtadAou:

1. Zuvdéote Tov ouvSpounTr SlavAou.

2. Metakivrote tov dlakorttn DIL H and tn 6éon OFF otn
B6¢on ON.

3. Metakwrote kat aAt Tov diakorren DIL H arté ) 8€on ON
otn 6éon OFF.
H Auyvia LED avaBoofrivel oAl ypriyopa katd tnv
aAAayr PE KOKKIVO/ TIPAGLVO XPWHA.
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3.10 E181k6G mpoypappatiopog
EKTog ano 11 S1ddopeg AeToupyieg Kat TIG EKACTOTE
TIAPAPETPOUG, UITOPOULV va Tipaypatorolnfolv dvo eldikoi
TIPOYPAHHATIOHOI:

— [eploplopodg 1oxvog

—  AN\ayn 6€ong aeplopol xwpig didtagn aodaleiag
AreuBuvBeite yla ToV POYPAUUATIONO OE €vav eEEISIKEVUEVO
ouvepydTn.
EIAOMOIHZH
PuBpioelg pe TG omoieq aA\AleL n epyooTtaciakr puBuLon
EMUTPEMETAL VA TIpAyHatorololvTal Hovo arod eldikolg.

4 E§aptApara

» Ta tov okoro autd AdBete urtoyn TiG UMTOSEIEELS
aodaleiag oTig odnyieq ouvappoAdynong, Aettovpyiag kat
ouvTrPNONG, KepdaAaio 2.6

e Ta nAekTplkda MPoobeta e€apTHPATA OTO GUVOAO TOUG
EMUTPEMETAL VA eMBAPUVOLV TOV PNXAVIOUO Kivnong pe
€wg 350 mA. Na TV Katavalwon PeVPATOG TWV
eEAPTNUATWY AVATPEETE OTIG EIKOVEG.

e Hunodoxn Stadlou rpoodépel Tn duvatoTnTa oLVEETNG
TIPOOBETWV EAPTNHATWY HIE EIOIKEG AEITOLPYIEG.

e Ta mpoalpetika napeAkopeva dev riepthapBdavovtal otnv
kaBoplopévn Tiur avapoviig. Ta napehkdépeva prnopei va
odnyrioouv o LPNAGTEPN KATAVAAWON Og KATAOTAON
avapovng.

e Tamnpdobeta e€aptripata Tng oelpdg 3 mpémnel va
ouvdéovTal Péow Tou avtdrropa HCP HAP 1.

4.1 KAépeg obvdeang

‘O\eg ol KAEpEG oLVEEONG WUIMOPOULV va oLVEEBOUV TIOAAEG
Popeg (eikdva 11):

e EAdxioto mdxoq: 1x 0,5 mm?

e Méyloto ndxoq: 1x 2,5 mm?2

4.2 Z0vdeon e§apTnuatwv

»  Adaipéote TO KAALPUA (elkdva 11).

4.21 MARKTPO pE MAAMIKN AgtTOLpYia *

‘Evag S1akortng Pe maApikn Aettoupyia propei va ouvdebei
OTIG BIOWTEG KAEUEG.

» Eova 12

AvTioTOiX10Nn KAEUWV:

23 | Zrpa kavaAl 2 Mepiko avolypa
5 +24 V DC
21 2Apa kavaAl 1 MaApog
20 |0V
4.2.2 E§WTEPIKOI SEKTEG PASIOCLXVOTATWV*

» Ewkova 13

Avdaloya pe Tov 6€KTn eloayayete To BUOUA OTNV AVTIOTOLXN
urtodoxn fy otnv urtodoyxr StavAou.

Me évav e§wTepikd aoLPPATO SEKTN UIOPOULV TL. X. OE
TIEPLOPLOPEVEG EPBENELEG Va evepyoTtolnBoLV oL AKOAOUBEG
AELTOLPYIES:

HE 3 BiSecur MaApog
HEI 3 BiSecur dwg
Mepikd avolypa

* —Ta eaptripata dev mepthapBdavovtal otov Bacikd
e€omiopo!
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ESE BiSecur MaApog

ESE-MCX BiSecur | dwg

Mepikd avolypa

Erudoyn kateBuvong avoiypatog
EruAoyn katevBuvong KAeLoipaTog

2e YETAYEVEDTEPN OUVOEDN EEWTEPIKOL HEKTN

padloouxvoTtrTwy MEETEL va dlaypadolv onwaodnmoTe oL

KWSIKOL TNAEXELPLOPOL TNG EVOWUATWHEVNG AcVPPATNG

povadag.

»  Odnyieg ouvappoAdynaong, Aeltoupyiag Kat cuvtipPnong,
kedaiaio 13.

P0BULON £VOG KWSIKOU TNAEXEIPLOUOV OTOV EEWTEPIKO

8EKTN padlocuxvoTATWV

»  PuBpiote Tov KWSIKO TNAEXELPIOPOL EVOG TTARKTPOU
TnAexelplotnpiou Bacel Twv odnylwv Xpriong Tou
eEWTEPIKOL SEKTN.

4.2.3 E§wTePIKOG MaAMIKOG SiakomnTng*

» Ewkova 14

Zuvdéate TO MOAD €wg 2 SIAKOTTTEG UE emadég obvdeons

(ENPEG eMaDEQ), TL.X. ECWTEPIKO SLAKOTTTN 1} KAEIWOOSIAKOTTING.

4.2.4 EowTtepikog diakomtng PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Eova 15

MaApkog SlakomTng yia TNV evepyortoinon Kat diakorn
TWV Sladpouwv TNG NMopTag
» Eova 15.1

AlakomnTnG GpWTOG yia TNV EVepyortoinon Kat
ArEVEPYOTIOINGN TOU GWTICHOU UNXaviopou Kivnong
» Eova 15.2

AlaKOTTTNG Yia TNV EVEPYOTIOINON KAl arevepyoroinon
OAWV TWV OTOIXEIWV XEIPIOHOV

» Eova 15.3

Me arevepyorolinuéva otolxeia Xelplopol To Gpwe Wropei va
OLVEXIOEL Va EVEPYOTIOLEITAL KAL VA ATTEVEPYOTTOLETAL.
4.25 PwTOKOTTAPO 2 CUPHATWV* (SUVAULKO)

» Eova 16

Me Tnv evepyoroinon Tou GWTOKUTTAPOL OTAPATAEL N

Sladpopn NG opTag Kat ekkiveital n diadikacia avtiotpodng
Kivnong aoddalelag TnG mopTag otnv TEAK B€on avoiypatog.

4.2.6 EAeypévn enadn avlpwriobupidag*

» Eova 17

Me 1o dvotypa tng enadrig avbpwrobupidag dlakorretal
apéowg kat eprodicetal pévipa n dladpopry TG néPTag.
4.2.7 Mpecootdtng*

» Ekova 18

Me tnv evepyoroinon Tou npecootdtn diakdrretat n dladpopn

népTag Kal ekkiveital n diadikacia avtiorpodng Kivnong
aocpdAelag TnG MOPTAG OTNV TEAIKH BEon avoiyuatog.
4.2.8 Mpoaipetikd peAé HOR 1-HCP*
» Ewova 19 kat kedpahaio 3.3
To mpoalpeTikd PeAE eival anapaitnTo yia tn cuvdeon plag
e€wTePIKAG Adpmnag rj onpatoddTn.
4.2.9 MAakéTa avranrtopa yevikng XpRong

UAP 1-HCP*
» Ewova 20 kat kedpahato 3.3

H m\ak€éta avtarropa yevikng Xpriong prnopei va
XpnotporonBei yla mepaltépw mPOcBeTeG AeITOLPYIES.

* —Ta eaptripata dev mepthapBdavovtal otov Bacikd
e€omiopo!
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4.2.10 E¢edpikn pniatapia avaykng*

» Ewova 21

Me Tnv TipoatpeTikr epedPIKN pratapia avaykng Yrnopeite va
UETAKIVAOETE TNV TIOPTA O€E TepirmTwon Sakormg pedpatog. H
petaBaon otn Aettoupyia pe pratapia yivetal aUTOPATwG. ZTovV
PwTIoPO pnxaviopoL kivnong avdaBouv katd tn Slapkela ING
Aettoupyiag Tng pnatapiag Atydtepa LED.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpariopol e§attiag anpoocpevng diadpopng

noptag

Evdexopevo armpdopevng Sladpopng nmoptag LIdpxel dtav e

arocuvdedepévo To Boopa TPoPodoaiag MAPAHEVEL

ouvdedepévn n epedpIkn pratapia avaykng.

»  Katd tn didpkela OAwv Twv €pyacilv oTo oVoTNPA
noépTag, arnocuvdeeTe navta 1o Buoua Tpododoaoiag kat
TO Buopa ™G epedpIKrG pratapiag avaykng.
Aodaliote To o0OTNHA TIOPTAG EVAVTL N
£E0VOLOB0TNEVNG EMAVEVEPYOTTOINONG.
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1 Observatii generale

Setarea functiilor si parametrilor

Pentru pasii de setare si modificare a functiilor si parametrilor,
consultati Instructiunile de montaj, functionare si lucrari de
mentenanta, capitolul 5.2.

Timeout

in cazul in care pentru salvarea unui parametru dorit tasta P
nu este apasata in decurs de 60 de secunde, atunci
parametrul 1 presetat (clipeste 1 datd) ramane valabil.
Timeout radio

Daca invatarea telecomenzii nu se realizeaza cu succes in
decurs de 25 de secunde, trebuie sa repetati procesul.
Sistemul de actionare trece automat in modul de programare.

Mesaje de eroare
Notificarile mesajelor de eroare pot fi gasite in Instructiuni de
montaj, functionare si lucrari de mentenanta, capitolul 19.4.
Referinta la imagini
Imaginile din aceasta descriere se regasesc in instructiunile de
montaj, functionare si lucrarile de mentenanta.
Programare speciala
in plus fata de diferitele functii si parametrii aferenti, puteti
efectua doua programari speciale:

— Sistemul de limitare a fortelor

— Schimbati pozitia ventilatiei farad dispozitiv de protectie
Pentru programare, adresati-va distribuitorului dumneavoastra
de specialitate. Setarile, cu care este modificata setarea din
fabrica, trebuie efectuate doar de catre persoane de
specializate.

2 Descrierea programarii

2.1 Receptorul radio integrat

Receptorul radio integrat poate invata maxim 100 de coduri
radio. Codurile radio se pot imparti intre canalele existente.
Daca se invata mai mult de 100 de coduri radio, atunci primul
cod memorat se sterge.

in cazul in care codul radio al unui buton de la transmitatorul
este invatat pentru doua functii diferite, codul radio pentru
prima functie invatata este sters.

Pentru a invata un cod radio, trebuie indeplinite urmatoarele
conditii preliminare:

e  Sistemul de actionare este oprit.

e Timpul de preavertizare nu este activ.

e Timpul de mentinere in pozitia deschis nu este activ.
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2.2 Memorati codul radio pentru functia impuls

1. Apasati butonul P de la nivelul carcasei sistemului de
actionare 1 singura data.
LED-ul de la nivelul butonului transparent ilumineaza scurt
1 data, rosu.

2. Apasati si tineti apasata tasta transmitatorului radio de la
care doriti sa trimiteti codul radio.
Comportamentul transmitatorului radio poate fi gasit in
instructiunile de montaj, functionare si lucrari de
mentenanta, capitolul 7.4.
Daca receptorul recunoaste un cod radio valid, LED-ul din
butonul transparent clipeste rapid rosu.

3. Eliberati butonul transmitatorului radio.
Transmitatorul radio a fost programat si este gata de
functionare.
LED-ul de la nivelul butonului transparent ilumineaza
intermitent rosu, lent.
Transmitatori radio suplimentari pot fi programati in
decurs de 25 de secunde. (Timeout radio)

Pentru a invata coduri radio suplimentare (impuls):

» Repetati pasii 2 + 3.

Daca pentru 2 canale diferite a fost memorat acelasi cod
radio, se sterge codul pentru primul canal memorat.

Pentru a intrerupe mai devreme memorarea codului de radio:
»  Apasati pe butonul P de 7 ori.

Pentru invatarea altor functii la transmitatorul radio:
»  Apasati butonul P de pe capacul sistemului de actionare
si selectati functia dorita.

Lampa sistemului de actionare se apasa de 2 ori

Deschidere partiala se apasa de 3 ori

Alegerea directiei DESCHIS se apasa de 4 ori

Alegerea directiei INCHIS se apasa de 5 ori

Ventilare se apasa de 6 ori

LED-ul de la nivelul butonului transparent ilumineaza
intermitent rosu 1 datéd, de 2 ori, de 3 ori, de 4 ori, de 5 ori
sau de 6 ori.

4. Efectuati pasii 2 + 3, la fel ca in cazul codului radio Impuls.

176

Timeout radio:

in cazul in care in timpul invatarii codului radio, timeout-ul

(25 de secunde) expird, sistemul de actionare comuta automat
n regimul de functionare.

3 Functii
3.1 Comutator DIL A: tip de usa
>

N

1

A

3 »‘

_1<\> <( 1x RD)
N\
U NS
1x ( \2 x RD':> -

1x 1/2/3/4xGN

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza tipului de usa selectat incorect
Comportamentul incorect al instalatiei usii poate duce la
raniri.

»  Selectati numai parametrii ansamblului de usi existent.

Comutatorul DIL A poate fi setat numai daca sistemul de
actionare nu este invatat si daca stecarul de retea este
introdus in priza.

Daca efectuati modificari la nivelul unui comutator DIL al unui
sistem de actionare care nu este memorat, setarea este
ignorata pana la emiterea unei comenzi de deplasare. Dupa
emiterea unei comenzi de functionare este afisata o eroare
(iluminare intermitenta de 8 ori) pana la resetarea
comutatorului DIL.
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Setarea/modificarea tipului de usa:

OFF | Usa sectionald, OPRITA P
ON alte tipuri de usi ACTIVATE
Se aprinde Usd basculanta
intermitent
1 data
Se aprinde Usd sectionald cu deschidere
intermitent laterald, oprire controlata lunga
de 2 ori
Se aprinde Usa sectionala laterald, usa batanta
intermitent pentru garaj, oprire controlata scurta
de 3 ori
Se aprinde Usa culisanta la tavan pentru garaj
intermitent
de 4 ori
Se aprinde Canopie usa basculanta
intermitent
de 5 ori

Usa sectionala laterala, usa batanta pentru garaj

Daca este reglati o oprire controlata lunga in directia INCHIS
a usii, sistemul de actionare efectueaza, de asemenea,

o deplasare controlata lunga in directia DESCHIS a usii.

Dac3 este reglata o oprire controlats scurts in directia INCHIS
a usii, sistemul de actionare efectueaza o deplasare normala
n directia DESCHIS a usii.

3.2 Comutatorul DIL B: inchidere automata
La o inchidere automatd, usa se deschide la o comanda de
deplasare. Dupa expirarea timpului de mentinere in pozitia

deschis si a timpului de preavertizare, usa se inchide automat.

(V) m

'\\

OBSERVATIE
Conform domeniului de valabilitate al standardului EN 12453,

inchiderea automata trebuie/ poate fi activata doar daca la

sistemul existent de limitare a fortei, ca dotare in serie, este
conectat cel putin un echipament de siguranta suplimentar
(bariera fotoelectrica/ bariera fotoelectrica conducatoare) si
este activata in mod suplimentar preavertizarea in directia
INCHIS a usii.

Setare / modificare inchidere automata

OFF | inchidere automata OPRITA E

ON | inchidere automatd PORNITA
Se aprinde Timp de mentinere in pozitia deschis
intermitent 30 secunde
1 data
Se aprinde Timp de mentinere in pozitia deschis
intermitent 60 secunde
de 2 ori
Se aprinde Timp de mentinere in pozitia deschis
intermitent 120 secunde
de 3 ori
Se aprinde Timp de mentinere in pozitia deschis
intermitent 180 secunde
de 4 ori

3.3 Comutatorul DIL C: Functia iluminare la interior,

BUS si preavertizare
HOR 1-HCP sau UAP 1-HCP (3. Releu)
Releul de optiuni HOR 1-HCP sau placuta cu circuite adaptoare
universald UAP 1-HCP (3. Releu) sunt necesare pentru
conectarea unei lampi externe sau a unui semnalizator luminos.
Cu ajutorul placutei cu circuite adaptoare universala
UAP 1-HCP (3.Releu) pot fi activate alte functii, ca de
exemplu, raportarea pozitiei finale DESCHIS si INCHIS,
alegerea directiei sau lampa sistemului de actionare.

C

'\\

?
Q 3xRD

ﬁ

f@ 4xRD

1/2/3/4%GN

1803

(F
1x
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Reglarea/ modificarea functiei de iluminare la interior, BUS
si preavertizare:

OFF | Functia de iluminare interna, BUS E

si preavertizare

lluminat exterior (Functie asemanatoare

cu lampa sistemului de actionare)

ON Functia de iluminare interna, BUS si preavertizare

PORNIT

Se aprinde Raportarea pozitiei finale INCHIS

intermitent (Releul de optiuni se declanseaza in

1 data pozitia finald)

Se aprinde Preavertizare este activata in directia

intermitent | INCHIS a usii

de 2 ori (Releul de optiuni functioneaza ciclic
n timpul preavertizarii si al cursei
usii). Lampa sistemului de actionare
ilumineaza in timpul cursei usii.

Se aprinde Preavertizare activata in directia

intermitent DESCHIS si INCHIS a usii

de 3 ori (Releul de optiuni functioneaza ciclic
n timpul preavertizarii si al cursei
usii). Lampa sistemului de actionare
ilumineaza in timpul cursei usii.

3.4 Comutatorul DIL D: Echipament de siguranta SE2

ON

/|-l<>>_I o] A1 (O
¢

-
X

e e

?

'\\

o)

(€a29)

1/2/3/4/5xRD

LN
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Daca efectuati modificari la nivelul unui comutator DIL al unui
sistem de actionare care nu este memorat, setarea este
ignorata pana la emiterea unei comenzi de deplasare.

Dupa emiterea unei comenzi de deplasare, este afisata

o eroare (iluminare intermitenta de 8 ori) pana la resetarea
comutatorului DIL sau se face o resetare din fabrica.

Reglarea/ modificarea echipamentului de siguranta SE 2:

OFF | Echipament de siguranta SE 2 OPRIT E

ON Echipament de siguranta SE 2 PORNIT
Se aprinde Contact pentru usa pietonalda
intermitent inglobata STK cu autotestare
1 data Testarea este verificata inainte de

fiecare cursa a usii.
Se aprinde Sistemul de siguranta a cantului
intermitent inferior SKS
de 2 ori
Se aprinde Bariera fotoelectrica externa VL
intermitent
de 3 ori
Se aprinde Siguranta cant inferior SKS cu
intermitent contact pentru usa pietonala
de 4 ori inglobata STK si autotestare
Se aprinde Contact pentru usa pietonala
intermitent inglobatd STK/ bariera fotoelectrica
de 5 ori externa VL cu autotestare
3.5 Limita de intoarcere in directia INCHIS a usii

Pentru a impiedica reactiile gresite (de ex. intoarcerile
nedorite), limita de intoarcere dezactiveaza sistemul de
siguranta al cantului inferior SKS sau bariera luminoasa
conducatoare VL la scurt timp inainte de atingerea pozitiei
finale INCHIS a usii.

Pozitia limitei de intoarcere depinde de tipul de usa si este
presetata din fabrica la cca. 30 mm cursa de culisare.

Usa sectionala:

inaltime minima cca. 16 mm cursa de culisare

inaltime maxima | cca. 200 mm cursa de culisare

Limita de intoarcere poate fi reglatd sau modificata atunci
céand la nivelul SE 2 este conectat un sistem de siguranta al
cantului inferior sau o bariera fotoelectrica conducatoare.
Dupa modificarea limitei de intoarcere este necesara

o verificare suplimentara a functionalitatii.

» Instructiuni de montaj, operare si intretinere, capitolul 11.2

Pentru a regla/a modifica limita de intoarcere:
Comutatorul DIL D trebuie sa fie in pozitia OFF.
1. Aduceti comutatorul DIL D in pozitia ON.
LED-ul se aprinde intermitent rosu de 1 ori. Este activata
functia contact pentru usa pietonala inglobata STK cu
testare.
2. Apasati butonul T
— 1 data pentru sistemul de siguranta al cantului
inferior SKS,
— de 2 ori pentru bariera fotoelectrica conducatoare VL.
LED-ul lumineaza intermitent
— de 2 ori rosu pentru sistemul de siguranta al cantului
inferior SKS,
— de 3 ori rosu pentru bariera fotoelectrica
conducatoare VL.
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3. Apasati butonul P.
Pentru confirmare LED-ul lumineaza scurt o singura data
— de 2 ori rosu pentru sistemul de siguranta al cantului
inferior SKS,
— de 3 ori rosu pentru bariera fotoelectrica
conducatoare VL.
4. Apasati butonul T *.
incepe cursa usii in directia DESCHIS. Dup3 atingerea
pozitiei finale DESCHIS a usii, aceasta ramane in pozitie.
5. Amplasati un corp de proba in mijlocul usii (maxim
300 x 50 x 16,25 mm, de ex. un metru de tamplar), astfel
incat acesta este asezat cu partea lata pe pardoseala si
se afla in dreptul sistemului de siguranta al cantului
inferior sau al barierei fotoelectrice conducatoare.
6. Apasati butonul T.
incepe cursa usii in directia INCHIS.
— Usa se deplaseaza pana la identificarea corpului de
proba de catre echipamentul de siguranta.
— Pozitia este salvata si este verificata plauzibilitatea
acesteia.
— Sistemul de actionare se deplaseaza in sens invers
pana in pozitia finald DESCHIS.
LED-ul clipeste rapid rosu
7. Apasati butonul T.
LED-ul se aprinde lung rosu.
Limita de intoarcere este setata/ modificata.

Daca procesul nu a decurs cu succes:
Dup4 atingerea pozitiei finale INCHIS a usii, aceasta se
deschide din nou. Usa se opreste in pozitia finala
DESCHIS a usii. O eroare (1 iluminare scurta) este afisata
pana cand este confirmata. Este setata limita de
intoarcere reglata din fabrica.
Daca este cazul, repetati pasii 1-7.

»  Pentru a confirma eroarea apasati butonul T.

Daca s-a ales limita de intoarcere >200 mm inainte de

pozitia finald INCHIS a usii:
Usa se deplaseaza si ramane in pozitia finalda DESCHIS a
usii. O eroare (1 iluminare scurtd) este afisata pana cand
este confirmata. Este setata limita de intoarcere reglata
din fabrica.

» Pentru a confirma eroarea apasati butonul T.

Pentru a intrerupe o cursa de intoarcere:

»  Apadsati butonul T, butonul P sau un element extern de
control cu functie de tip impuls.
Usa se opreste. O eroare (1 iluminare scurtd) este afisata
pana cand este confirmata.

»  Pentru a confirma eroarea apasati butonul T.

*—0 alta apasare a butonului T intrerupe procesul.

4553098 B1/15-2025

3.6 Comutatorul DIL E: detensionarea curelei
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Reglarea/ modificarea detensionarii curelei:

OFF

Detensionarea curelei | ~
Scurta

ON

Detensionare curent pentru alte lungimi PORNITA

Se aprinde Mediu
intermitent
1 data

Se aprinde Lunga
intermitent
de 2 ori

Se aprinde Fara
intermitent
de 3 ori
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3.7 Comutatorul DIL F: Modificarea pozitiei de
deschidere partiala/ ventilare

.
S ==

N (&) od

@(&%» é =

1/2xGN

Pozitiile de deschidere partiala si ventilare sunt prereglate din
fabrica in functie de tipul usii.
Deschidere partiala

E cursa de culisare mjn. 260 mm inainte de
pozitia finald a usii INCHIS
Domeniu cursa de culisare de min. 120 mm fnainte de
fiecare pozitie finala a usii
Ventilare
Eﬂ cursa de culisare min. 100 mm
Domeniu min. 35 — max. 300 mm cursa de culisare
fnainte de pozitia finald a usii INCHIS

in pozitia de deschidere partiala se poate ajunge in modul

urmator:

e  Canalul de radio numarul 3

e De la un receptor extern

e Placuta cu circuite adaptoare universald UAP 1-HCP

e Printr-un impuls la bornele 20/23

e Senzorul de climatizare HKSI-1

e Prin homee Brain

in pozitia de ventilare se poate ajunge in felul urmator:

e Prin intermediul canalului radio 6

e  Senzorul de climatizare HKSI-1

e De ex. prin intermediul placutei cu circuite adaptoare
universald UAP 1-HCP

®  Prin homee Brain
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OBSERVATIE

e Pozitia Ventilare poate fi modificatd doar daca la sistemul
existent de limitare a fortei, ca dotare in serie, este
conectat cel putin un echipament de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectricd/ bariera fotoelectrica
exterioara) in directia INCHIS a usii.

e Este obligatorie memorarea in prealabil a unui senzor de
climatizare si a unui echipament de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectrica/ bariera fotoelectrica
conducator).

e Atunci cand este conectat un senzor de climatizare, este
necesara, de asemenea, activarea preavertizarii prin
intermediul comutatorul DIL C.

Reglarea/modificarea pozitiei:

1. Cu ajutorul butonului T deplasati usa in pozitia dorita, prin
intermediul codului radio de tip impuls memorat sau a
unui element extern de comanda cu functie de impuls.

2. Aduceti comutatorul DIL F in pozitia ON si selectati
functia dorita.

LED-ul ilumineaza rosu conform parametrilor.

OFF | Deschidere partiala/ ventilare Eﬂ

ON Modificarea pozitiei PORNITA

Se aprinde
intermitent
1 data

Se aprinde
intermitent
de 2 ori

Deschidere partiala

Ventilare

3. Apasati butonul P pentru a salva aceasta pozitie.
LED-ul ilumineaza verde conform parametrilor setati.

Pozitia modificata este salvata.

Daca pozitia selectata este prea aproape de pozitia finald

INCHIS a usii, este afisat un mesaj de eroare (LED-ul

ilumineaza 1 data lung, rosu). Pozitia este reglata automat la

setarea din fabrica sau se pastreaza ultima pozitie valida.

OBSERVATIE

Cu ajutorul unui suport de role rabatabil disponibil ca

accesoriu, aveti posibilitatea de a ventila garajul si fara a

monta un echipament de siguranta suplimentar bariera

fotoelectrica (fotocelule).

»  Pentru montare si programare, adresati-va distribuitorului
dumneavoastra de specialitate.

3.8 Comutatorul DIL G: Mesaj de intretinere

Atunci cand comutatorul DIL G se afld in pozitia OFF (setare
din fabricd), indicatorul de intretinere este dezactivat. In acest
caz nu mai apare nici un mesaj.
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Atunci cand comutatorul DIL G este in pozitia ON, indicatorul
de intretinere este activat. Un mesaj va aparea cel tarziu dupa

— 1 an de functionare

sau

— 2000 de cicluri ale usii
Mesajul este afisata la fiecare atingere a pozitiei finale INCHIS
a usii.
in pozitia OFF, ciclurile (DESCHIS / INCHIS) se contorizeaza
mai departe.

Activarea/reglarea indicatorului de intretinere:

OFF Mesaj de intretinere OPRIT E
ON Mesaj de intretinere PORNIT
comutati de | Resetarea mesajului de lucrari de intretinere
la ON la OFF

3.9 Comutatorul DIL H: Scanare BUS

La mufa BUS exista posibilitatea de conectare a accesoriilor
cu functii speciale.

oo ]

ON

in timpul unei scanari BUS, accesoriile conectate la mufa BUS
sunt sterse si identificate din nou.

OFF BUS activat E
Scanare BUS fara memorare la
alimentarea cu tensiune.

ON BUS activat
Niciun efect

comutati de | BUS activat

la ON la OFF | Scanarea BUS a fost efectuata

Pentru a efectua scanarea BUS:

1. Conectati participantii BUS.

2. Glisati comutatorul DIL H de la OFF la ON.

3. Glisati din nou comutatorul DIL H de la ON la OFF.
LED-ul ilumineaza intermitent foarte rapid in alternanta
rosu/ verde.

3.10 Programare speciala
in plus fata de diferitele functii si parametrii aferenti, puteti
efectua doua programari speciale:
— Sistemul de limitare a fortelor
— Schimbati pozitia de ventilare fara echipament de
siguranta
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Pentru programare, adresati-va distribuitorului dumneavoastra
de specialitate.
OBSERVATIE

Setarile, cu care este modificata setarea din fabrica, trebuie
efectuate doar de catre persoane specializate.

4 Accesorii

» Tineti cont de instructiunile de siguranta din instructiunile
de montare, functionare si lucrari de mentenanta,
capitolul 2.6

e Sarcina totala a accesoriilor nu are voie sa incarce
sistemul de actionare cu max. 350 mA. Consumul de
curent pentru componente se poate vedea in imagini.

e Labucsa BUS exista posibilitatea de conectare a
accesoriilor cu functii speciale.

e Accesoriile optionale nu sunt incluse in valoarea standby
specificata. Accesoriile pot duce la un consum mai mare
in standby.

e Accesoriile din seria 3 trebuie sa fie conectate la HCP-
Adapter HAP 1.

4.1 Bornele de conexiune

Toate bornele de conexiune permit o legare multipla
(figura 11):

e Grosime minima: 1 x 0,5 mm?2

e Grosime maxima: 1x2,5 mm?

4.2 Racordarea accesoriilor
»  Scoateti capacul (Figura 11).

4.2.1 Buton cu functionare cu impulsuri*

Butonul cu functie tip impuls poate fi conectat la clemele cu
surub.

» Figura12

Alocarea bornelor:

23 | Semnal canal 2
5 +24 Vc.c.

21 Semnal canal 1
20 |0V

Deschidere partiala

Impuls

4.2.2 Receptor extern radio*

» Figura13

in functie de receptor, introduceti stecherul in mufa
corespunzatoare sau in mufa BUS.

De ex. in cazul unor raze de actiune limitate, cu un receptor
radio extern se pot comanda urmatoarele functii:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Lumina
Deschidere partiala

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Lumina

Deschidere partiala
Alegerea directiei pESCHIS
Alegerea directiei INCHIS

La conectarea ulterioard a unui receptor radio extern, este
absolut necesara stergerea codurilor radio ale modulului radio
integrat.

» Instructiuni de montaj, operare si intretinere, capitolul 13.

invatarea unui cod radio la un receptor radio extern
» invatati un cod radio al unui buton de la transmitétorul
radio pe baza manualul de utilizare al receptorului extern.

* — Accesoriile nu sunt incluse in dotarea standard!
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4.2.3 Butonul extern pentru impuls*

» Figura 14

Se conecteaza maxim 2 butoane cu contacte normal inchise
(fara potential), spre exemplu tastatura de interior sau taste cu
cheie.

424 Buton interior PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura15

Buton de impuls pentru declansarea sau oprirea curselor
usii
» Figura 15.1

Tasta luminos pentru pornirea si oprirea lampii sistemului
de actionare

» Figura 15.2

Buton pentru pornirea si oprirea tuturor elementelor de
comanda

» Figura 15.3

Cand elementele de control sunt oprite, lumina poate fi inca
aprinsa si stinsa.

4.2.5 Bariera fotoelectrica cu cablu cu 2 ramificatii*
(dinamica)
» Figura 16

Declansarea barierei fotoelectrice opreste miscarea usii si are
loc cursa de intoarcere de siguranta in pozitia finala DESCHIS
a usii.

4.2.6 Contact pentru usa pietonala inglobata, testat*
» Figura 17

Deschiderea contactului pentru usa pietonald inglobata
opreste o cursa de poarta imediat si impiedica permanent
miscarea usii.

4.2.7 Sistem de siguranta cantului inferior*

» Figura 18

Declansarea sigurantei canturilor de inchidere opreste
miscarea usii si are loc cursa de intoarcere de siguranta a usii
in pozitia finalda DESCHIS a usii.

4.2.8 Releu de operatiuni HOR 1-HCP*

» Figura 19 si capitolul 3.3

Releul de optiuni este necesar la conectarea unei lampi sau a
unui semnalizator luminos extern.

4.2.9 Placuta cu circuite adaptoare universala
UAP 1-HCP*
»  Figura 20 si capitolul 3.3
Placa de circuite-adaptor universald poate fi utilizata si pentru
alte functii suplimentare.

4.2.10 Acumulator de urgenta*

» Figura 21

Cu un acumulator de rezerva optional, usa poate fi deplasata
n cazul unei pene de curent. Trecerea la operarea pe baza de
acumulator va avea loc automat. La nivelul lampii sistemului
de actionare, pe durata operarii pe baza de acumulator,
lumineaza mai putine LED-uri.

* — Accesoriile nu sunt incluse in dotarea standard!

182

/\ AVERTIZARE

Pericol de accidentare din cauza unei curse accidentale

a usii

Usa poate efectua o cursa neasteptata daca in ciuda

stecherului scos din priza, acumulatorul de urgenta este

nca conectat la sistemul de actionare.

» Tnaintea efectudrii oricéror lucrari la instalatia usii,
scoateti atat stecherul de retea, precum si stecherul
acumulatorului de urgenta din priza. Asigurati instalatia
usii Impotriva unei eventuale reporniri neautorizate.
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1 06w ykasaHus

Hactpoliika Ha dyHKuMn n napameTpu

VHdopmaumsa OTHOCHO CTBbNKUTE 3a HACTPOMKA 1 NPOMsHA Ha
yHKLMMTE 1 NapaMeTpuTe LLie HaMepuTe B MHCTPYKLUMsATa 3a

MOHTaXK, eKCcrioataums 1 TeXHn4Yecka NoaapbKKa, rmasab.2.

Bpeme Ha nsyakBaHe

Ako HaTncHeTe 6yToHa P B pamkuTe Ha 60 cekyHau, 3a ga
3anameTunTe XXeflaH NapameTbp, Ce 3anas3sa NpeasapuTesiHo
HacTPOeHVSIT napameTsbp 1 (1 x MuraHe).

Bpeme Ha n3yakBaHe 3a pagnoBpb3Ka

AKO B pamMKuTe Ha 25 CeKyHAM NPOrpamMmmMpaHeTo Ha PbyHUS
npefasaTten He e ycrelleH, NOBTOPETe npoLieca.
3afB/KBaHETO aBTOMATMNYHO NMPeM1HaBa B PeXiM 3a
nporpamvpaxe.

Cbo0LeHns 3a rpewwKkn

CbOo06LeHMsITa 3a MPELLKA LLie HaMepuTe B MHCTPYKLUMsTa 3a
MOHTaX, eKCrioaTaunst U TeXHYeckKa noaapbXKa,
rnasa19.4.

MpenpaTtka kbMm urypu

MocoyeHnTe B TOBA onuncaHve urypu e HamepuTe B
VHCTPYKLVMSITA 32 MOHTaX, eKCrioataums 1 TexHmiecka
nopapbXKa.

CneunanHo nporpamupaHe
OcBeH onpefensHeTo Ha PasNMYHUTE PYHKLUK 1 CbOTBETHUTE
napameTpy MOXeTe Aa U3BbPLUMTE 1 ABe CreLuanHm
nporpamupaHnsi:

— OrpaHunyeHve Ha cunute

— [pomsiHa Ha no3uums ,npoBeTpsiaHe” 6e3 3alnTeH

MEXaHN3bM

OTHOCHO NporpaMmMpaHeTo ce 06 bPHETE KbM KOMMETEHTEH
cneymanucT. HacTpoiikute, C KOMTO Ce NPOMEHAT 3aBOACKUTE
HaCTpOIiku, TpsbBa fa ce U3BbLPLLBAT CAMO OT KOMMETEHTHN
nua.

2 OnucaHue Ha nporpaMmmpaHeTo

2.1 BrpapeH pagnonpuemMHuK

BrpageHusiT pagronpreMHNK MoXe fa perncTprpa Makc.

100 pagrokopa. PagnokogoBete morar fa ce pasnpenenst

Nno HaNNYHWUTE KaHanu.

Ako 6bpaaT peructpupanu nosede ot 100 pagmokopa,

TO MbPBWTE 3anN1CaHn Ce N3TPUBaT.

AKO pafMoKoAbT Ha eAnH 1 ChLU BYTOH Ha pbYeH

npepasarten ce perucTpupa 3a Ase pasindHn yHKLmN,

PErMCTPUPaHUAT 3a MbpBaTa (hyHKUMNA PaaNoKOA, ce N3TpUBa.

3a pa perucTpupare pagvokop, Tpsbsa Aa ca U3mbaHeHN

CregHUTE NpPegnocTaBKu:

e 3apBMKBaHETO € B MOKON.

*  He e akTvBMpaHO BpemMe 3a nNpepynpexxaeHme.

*  He e akTvBMpaHO BpemMe Ha 3afbp>kaHe B OTBOPEHO
NonoXeHwe.
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22 PernctpupaHe Ha paguokop 3a hyHKuusATa
Lamnync

)

1. HatucHete 1 x 6yToHa P Ha kanaka Ha 3aaB/>XKBaHETO.
LED nHauKauysita B npo3payHnst 6yToH mura 1 x B YepBeHo.
2. HatucHeTe 1 3apgpbXXTe HaTUCHAT ByTOHA Ha PbYHUS
npepasares, OT KOMTO XXenaeTe fa UsmbynTe pPagnoKoaa.
VHopmaumsa 3a xapakTepUCTUKNTE Ha PbYHUSA
npepasaren Lie HamepuTe B MHCTPYKLMSTa 32 MOHTaX,
eKcnoarauysa U TexHnyecka noaapbxKa, rmasa 7.4.
KoraTto npuemMHuKBT pasnosHae BanmaeH pagvokon,
YyepseHata LED-nHgukaums B npospayHns 6yToH mura
6bp30.
3. OcBobopeTe 6yTOHa Ha pPbYHUS Npefasaren.
PbYHMAT NpepaBaTen e nporpamMmpaH Kato rotos
3a eKkcnnoarauusi.
LED nHavkaumsita B Npo3payHmst 6yToH Mura 6aBHoO
B YepBEHO.
B pamkuTe Ha 25 cekyHau morar ga ce nporpammpar
1 Apyrv pbYHU Npepasateny. (Bpeme 3a navaksaHe 3a
papnoBpb3KaTa)

3a pa peructpupare apyru paguokofose (Mmnyncu):
» [loBTOpETE CTLMNKK 2 + 3.

Ako cblyaTta yHKUuns 6be 3anameTeHa Ha 2 pasnuyHn
KaHana, T ce U3TpMBa OT KaHana, Ha KouTo e buna
3anameTeHa MbpBOHaYanHo.

3a pa npekbcHeTe perucTpMpaHeTo Ha paguokoaa
npeXxaeBpeMeHHO:
» HatucHete 6yToHa P 7 x.

3a pa peructpuparte pbyHUs NpeaasaTen u 3a Apyru

hyHKUMK:

» HatncHete 6yToHa P Ha kanaka Ha 3apgBukBaHETO
1 n3bepeTe xenaHara yHKUMS.

OcBeTneHne Ha 3aAB/KBAHETO HaTncHeTe 2 x

YacTnyHo oTBapsiHe HaTucHete 3 x

1360p Ha nocoka ,,0TBopeHa Bparta“ HaTucHete 4 x

1360p Ha nocoka ,3aTBopeHa BpaTta“ | HaTucHeTe 5 x

HaTucHete 6 x

MpoBeTpsBaHe

184

LED-nHavkaupmsta B npo3payvHus 6yToH mura 1 x, 2 x, 3 x,
4%, 5% nnmn 6 x B 4HepBEHO.
4. /I3nbnHeTe CTBNKK 2 + 3, KAKTO NPU PaanoKoaa NMMYIC.

Bpeme 3a n3yakBaHe 3a paguoBpb3Ka:

AKO Mo BpemMe Ha pasno3HaBaHe Ha paguokoga nsreye
BpemeTo 3a Timeout (25 cekyHay), 3a0BUKBAHETO Ce BpbLia
aBTOMATUYHO B PaBOTEH PEXMM.

3 DyHKUMN
3.1 DIL-npekbcBay A: Tun Bpata
s
1
A
3 »‘
_1\ <(1 x RDD
VN
T ¥
AN ()
1x * 2xRD .
So=C=>Q
T ¥
NN ¥ Vi ~
AN ()
2x * 3xRD - -
S P
T U
f@ (€a29)
3x * 4xRD
T ¥
AN ()
4x * 5xRD
A\ (Y
1x 1/2/3/4xGN
A\ nPEQNA3NMBOCT
OnacHocT ot HapaHsiBaHuUsA BCcneacTtene Ha HenpaBwuIlHO
n36paH Tun Bparta
HekopeKTHOTO (PyHKLMOHMPaHe Ha BpaTaTa MOXe Aa
[osefe 0O HapaHABaHUA.
>  lI36epeTe camo napamMmeTbpa Ha HanuyHaTa BpaTta.

HacTpoiiBaHeTo Ha DIL-npekbcBay A € Bb3MOXHO camo
[0KaTo 3aABVKBAHETO He e MPOBeSo NpoLec No
pasno3HaBaHe U LLEeNCenbT € BK/IYEH B KOHTaKTa.

Ako npeskntoysate DIL-npekbcBaya cneg kato
3a/1BMKBAHETO BEYe € NPOBENO NPOLIEC Mo pa3rno3HaBaHe,
HacTpoiikaTa ce UrHopupa fo NofaBaHeTo Ha KoMaHga 3a
nBvxeHne. Cnep nopasBaHe Ha KOMaHAa 3a ABVXeHUe ce
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n3nucea rpewka (8 x MuraHe), gokato DIL npekbcBaybT He
6be BbpHAT B NPEAULLHOTO MOMOXEHNE.

HacTtpoiiBaHe / npomsiHa Ha Tuna Bpara:

OFF | cekunonHa Bpata, N3KJ1. I’-
ON npyrv Tnose Bpatu BKJT.

1 x MuraHe BpaTa C BbpTeMBO-NOCTbMNATENEH
xop,

2 x MUraHe CeKLVOHHa BpaTa CbC CTPaHNYHO
OoTBapsiHe, NPOLB/HKUTENHO MNaBHO
cnupaHe

3 x MuraHe CeKLVMOHHa BpaTa CbC CTPaHNYHO
oTBapsiHe, rapaxkHa BpaTa Ha naHTu,
KpaTKo NfaBHO CnvpaHe

4 x MraHe aBTOMaTU4Ha rapaxHa spara,
npubupatla ce nog TaBaHa

5 x MuraHe Bpara C BbpTeMBO-NocTbNaTeneH
xop, Canopy

CeKUMoHHa BpaTa CbC CTPaHM4HO OTBapsiHe, rapaxkHa
BpaTa Ha naHTu

AKO e HaCTPOEHO NPOABLMKUTESHO NAABHO CNpaHe B NOcoKa
»,3aTBOpeHa Bpara“, 3afB/KBaHeTO paboTn 1 ¢
NPOAB/IKUTENHO NaBHO 3aeiiCTBaHe B MOCOKa ,,0TBOPEHa
Bpata“.

AKO e HaCTPOEHO KPaTKO MNaBHO CMMPaHe B NOCOKa
,3aTBOpEeHa Bpara“, 3afBMKBaHETO PaboT HOPMaNHO

B NOCOKa ,,0TBOpeHa Bpara“.

3.2 DIL-npekbcBay B: ABTomaTnyHo 3aTBapsiHe
Mpy HacTpoeHo aBTOMATMYHO 3aTBapsiHe BpaTaTa ce oTBapst
C nopjasaHe Ha KOMaHfa 3a ABukeHue. Cnep nsTuyaHe Ha
BPEMETO Ha 3afbpXKaHe B OTBOPEHO MOJIOXKEHME 1 Ha
BPEMETO 3a NpefyrnpexxaeHre BpataTa ce 3aTsaps
aBTOMaTU4HO.
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YKA3AHUE

ABTOMaTUYHOTO 3aTBapsiHe TPsIGBa/ MOXeE Aa ce akTMBMpa

B obnacTTa Ha BanugHocT Ha EN 12453, camo ako KbM
CTaHAaPTHO BKJIIOYEHOTO OrPaHNYeHne Ha CUIUTE e CBbP3aH
MWHVMYM €0VH AOMb/IHUTENEH 3alUMTEeH MEXaHN3bM
(poTokneTka/ hoTOKNETKA C M3NPeBapBaLLo AeNCTBUE)

1 € Hanmue AOMbHUTENHO aKTVBMPaHO NpeaynpexaeHne

B MOCOKa ,,3aTBOpPEHa BpaTa“.

HachOﬁBaHe/ﬂpOMﬂHa Ha aBTOMaTU4HOTO 3aTBapsiHe:

OFF | AsTomatnyHo 3aTBapsiHe VI3KIJ1. |“~
ON aBToMaTn4HO 3aTBapsiHe BKJ1.
1 x muraxHe Bpewme Ha 3agbp>xaHe B OTBOPEHO
nonoxkexne 30 cekyHan
2 x MUraHe Bpeme Ha 3agbprkaHe B OTBOPEHO
nonoxkexne 60 cekyHan
3 x MuraHe Bpeme Ha 3agbp>xaHe B OTBOPEHO
nonoxkexune 120 cekyHan
4 x MUraHe Bpeme Ha 3apbp>xaHe B OTBOPEHO
nonoxkexue 180 cekyHan
3.3 DIL-npekbcBay C: ®yHKums ,BbTpewuHo

ocBeTneHne, BUS n npeaynpexpeHue*
HOR 1-HCP nnun UAP 1-HCP (3-To pene)
OnumonanHoto pene HOR 1-HCP nnu yHnBepcanHa
apanTepHa nnatka UAP 1-HCP (3-Topene) ca Heobxoaumu 3a
CBbP3BaHETO Ha BbHLUHA WX CUrHanHa namna.
C yHuBepcanHarta agantepHa nnatka UAP 1-HCP (3-topene)
MoraT fa ce KomaHaBat v Apyru (yHKLWK, KaTo Hanpumep
CcuUrHanm3aumsita Ha KpariHuTe nosunumm ,,0TBopeHa Bpara”
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1 ,,3aTBOpPeHa Bpara“, n3bopa Ha Nocoka Wan OCBETNIEHNETO
Ha 3a4BI>KBAHETO.

C

15:‘\@ g/é/3 x/(:)iN

HacTtpoliiBaHe / npomsiHa Ha yHKums ,,BbTpeluHo
ocBetneHue, BUS n npegynpexaeHue:

OFF | ®yHKkums ,BbTpeluHo ocseTneHne, BUS E
1 npegynpexaeHue”

BbHLUHO ocBeTeHne (thyHKLWS KaTo Taau

Ha OCBET/IEHNETO Ha 3a[BUXKBaAHETO)

ON ®dyHKUMA ,BbTpeluHo ocsetnerne, BUS
1 npegynpexaexune” BKI1.

CurHanusauus Ha KpariHa no3uums
,3aTBopeHa Bpara“
(OnuuoHanHoTo pene cpaboTsa

B KpaiiHaTta nosmuusi)

1 x muraxHe

2 x MuraHe AKTUBUPAHO NpegynpexapeHne

B MNOCOKa ,,3aTBOpeHa Bparta“
(OnumoHanHoTo pene paboTn

B TaKTOB PEXMM MO Bpeme Ha
npenynpexXaeHneTo 1 ABKEHNETO
Ha Bparara). OCBeTNeHneTo Ha
3aBVKBAHETO CBETMW MO Bpeme

Ha OBWKEHVETO Ha BpaTaTa.

3 x MuraHe AKTVBMpaHO npegynpexaeHne

B Nocoka ,,0TBopeHa spara*“

n ,3aTBOpeHa Bpata“
(OnumoHanHoTo pene paboTn

B TAKTOB PEXMM MO BPeme Ha
npeaynpexXaeHneTo 1 ABKEHNETO
Ha Bparara). OCBeTNieHneTo Ha
3a/BVKBAHETO CBETMW MO Bpeme

Ha OBWKEHVETO Ha BpaTaTa.
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3.4 DIL-npekbcBay D: 3awmrteH mexaHusabm SE2
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Ako npeskntoyBaTte DIL-npekbcBava cnep kato
3afBIKBAHETO BEYe € NPOBESNO NPOLEC MO pasno3HaBaHe,
HacTpoiikata ce urHopupa fo nopaBaHeTo Ha KoMaHaa 3a
[OBVDKEHMe.

Cnep nopasaHe Ha KOMaHa 3a ABVKEHNE Ce U3NMCBa rpeLuka
(8 x murane), pokarto DIL-npekbcBaya He 6be BbpHaT B
NPEAVLLHOTO MOJIOXKEHVE N He Ce U3BbPLLN pecTapTipaHe
[0 3aBOJCKWTE HAaCTPOWKMU.

HacTtpoiiBaHe / npomsiHa Ha 3aWMTHUA MexaHu3bm SE 2:

OFF | 3awyuTteH mexaHu3bm SE 2 N3KIJT. |“~
ON BawmTeH mexaHnsbvm SE 2 BKIJ1.
1 x MuraHe KoHTaKT 3a BrpageHa BpaTta STK
C TecTBaHe
TecTBaHETO Ce NpoBepsiBa Npeau
BCSIKO ABVXEHWe Ha BpaTaTa.
2 x MuraHe 3BawyTta Ha 3aTBapsiwmsa kaHT SKS
3 x MuraHe PoToKneTka ¢ n3npesapsaLlo
nencteue VL
4 x MuraHe 3awyTa Ha 3aTBapsAwmsa kaHT SKS
C KOHTaKT 3a BrpageHa spara STK
1 TeCTBaHe
5 x MuraHe KoHTakT 3a BrpageHa Bpata STK/
doTokneTKa ¢ n3npesapsaLLo
nenicteue VL ¢ TecTBaHe
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3.5 lMpaHuua Ha peBepcupaHe B NOCOKa ,3aTBOpPeHa
Bpara“

3a fga ce n3berHar rpeLuHn peakumm (Hanp. HexxenaHo

peBepcupaHe), rpaHuLaTa Ha peBepcupaHe aeakTmeupa

3almTara Ha 3aTBapsms kaHT SKS nnu coTtokneTkara

c n3npesapsallo gericteme VL manko npegv gocturaHe Ha

KparHa nosuuus ,3aTBopeHa Bpata‘“.

Mo3snuysATa Ha rpaHuLaTa Ha peBepcrpaHe 3aencu oT Tuna

Bpara v e npegBapuTeNIHO HacTpPoeHa B 3aBofa Ha npmon.

30 mm nNbT Ha WenHaTa.

CeKuuoHHa BparTa:

MuHumanHa Buco4nHa
MakcymarnHa BucoqmHa

npubn. 16 mm NbT Ha WenHaTa

npnbn. 200 mm NbT Ha WenHaTa

[paHuLaTa Ha peBepcupaHe MoXe fa ce HacTpoun Uan

npoMeHu, ako Ha SE 2 e cBbp3aHa 3alyuTa Ha 3aTBapsLLms

KaHT nnn hoTokeTKara ¢ usnpesapsaLlo AefCTBME.

Crnep npomsiHa Ha rpaHuLaTa Ha peBepcupaHe e Heo6xoauMo

npoBexjaHe Ha TecT 3a (PYHKLMOHAHOCT.

> VIHCTPYKLMS 32 MOHTaX, ekcrioaTtauysi 1 TexHu4ecka
nopgapwbxka, masa 11.2

3a pa HacTpouTe / NpOMEHUTe rpaHuLaTa Ha peBepcupaHe:

DIL-npekbcBa4 D Tpsibea ga e B nosnumst OFF.

1. Noctasete DIL-npekbesay D B noamumst ON.

LED nHgnkaumsita mura 1 x B 4epBeHo. ®yHKuusiTa
,KOHTaKT 3a BrpageHa spara STK“ e aktsmpaHa ¢
TecTBaHe.

2. HartucHete 6ytoHa T
— 1x 3a 3awuTa Ha 3aTBapsLms KaHT SKS,

— 2 x 3a oToKkneTka ¢ nsnpesapsallo gencrtene VL.

LED nHpoukaumnsTa mura

— 2x YepBeHO 3a 3allMTa Ha 3aTBapsLLMs KaHT SKS,

— 3 x YepBeHO 3a POTOKNETKA C M3NpeBapBaLlo
nenctene VL.

3. HartucHete 6yToHa P.
3a notBbpxaeHve LED nHamkaumsita Mura eGHOKpaTHO
— 2x YepBeHO 3a 3allMTa Ha 3aTBapsLLms KaHT SKS,

— 3 x YyepBeHO 3a POTOKNETKA C M3NpeBapBaLlo
nencrtene VL.

4. HartucHete 6yToHa T *.

CrapTupa ce ABUKEHVE Ha BpaTaTa B Nocoka ,,0TBOpeHa
Bpara“. Cnep focTuraHe Ha KpanHa nosuuys ,,0TBopeHa
BpaTa“ Bparara cnuipa ga ce ABUxXMu.

5. B cpepara Ha BpaTtata pasnosioXkete NpobHO TANO0 (Makc.
300 x 50 x 16,25 mm, Hanp. crbBaeM MeTbp), Taka 4ye aa
NEXW Mo AbJKMHATA CY Ha noJa u Aa e B obnactra Ha
[elicTBUe Ha 3alyTaTa Ha 3aTBapsALLMS KaHT nim
hoTOKNETKaTa C U3nNpesapBaLLo AencTare.

6. HartucHerte 6ytoHa T.

CTapTupa ce ABUXEHME Ha BpaTaTa B NoCoKa ,3aTBopeHa

Bpata“.

— Bpararta ce npuasmxBsa, [OKaTO 3aUTHUAT
MeXaHN3bM pasno3Hae NPo6HOTO TSO.

— [MosuyusaTa ce 3anameTsiBa 1 Npoeepsisa 3a
[OCTOBEPHOCT.

— 3apBwKBaHeTo peBepcupa A0 KpaiiHa No3vuust
,OTBOpeHa Bpara“.
LED vHavkaumsita mura 6bp30 B HEPBEHO

7. HatucHete 6yToHa T.

LED-nHavKaumsaTa cBeTv NPOABIKUTENHO B YEPBEHO.
lpaHuuaTa Ha peBepcupaHe e HacTpoeHa / NpoMeHeHa.

* — Cnepgalyo HatuckaHe Ha T GyToHa NpekbeBa npoLeca.
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AKO NpoLEeCHT He € NPOBEAEH YCNELLHO:
Cnep pocTuraHe Ha KpaiHa nosuuus ,,.3atsopeHa spara‘
BparaTa 3ano4sa OTHOBO fAa ce oTBaps. BpaTarta 3acTtasa
B KpaviHa no3uuus ,,0TBopeHa Bpara“. anncea ce
rpewka (1x MuraHe), ookaTo CbobLLEeHMETO He 6bae
noTBbPAEHO. HacTpoiiBa ce npeaBapuTenHO 3ajafeHara
OT 3aBofa rpaHnLa Ha pesepcrpaHe.
Mpn Heo6xoAMMOCT NOBTOPETE CTLMNKN 1-7.

» 3apa notBbpauTe CbOOLLEHNETO 3a MPeLLKa, HAaTUCHETE
6yToHa T.

Ako e nsbpaHa rpaHuua Ha peBepcupaHe >200 mm npeau

KpaiHa no3vuus ,,3aTBopeHa BpaTta“:
Bpatara ce oTBaps 1 3actaBa B KpaiiHaTta nosuuus
,OTBOpeHa Bpara“. ianucea ce rpewka (1 x Mmurane),
[0KaTo CLOOLLEHNETO He 6bAe NoTBbPAEHO. HacTpoiisa
ce NpeaBapuTeNHO 3aJafeHaTa oOT 3aBofa rpaHmua Ha
peBepcupaHe.

» 3a pga notebpaMTe CbOBOLLEHMETO 3a rpeLlka, HaTucHeTe
6yToHa T.

3a pa npeKkbcHeTe peBepcupaHe:

» HatncHete 6yToHa T, 6yToHa P 1nm BbHLLEH KOMaHAeH
eNeMeHT C UMMyNcHa PYHKLWS.
Bpatara crnvpa pa ce gauxu. 3nucea ce rpetuka (1 x
MUraHe), 4OKaTo CboObLLEHNETO He 6be NOTBbPAEHO.

»  3apa noTBbpauTe ChOBLLEHNETO 3a rPeLlka, HaTUCHeTe
6yToHa T.

3.6 DIL-npekbcBay E: PasTtoBapBaHe Ha pembka
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HacTtpoiiBaHe / npomsiHa Ha pa3ToBapBaHeTO Ha peMbKa:

OFF | PagToBapBaHe Ha peMbka E
Kpatko

ON PastoBapBaHe Ha pembKa, Apyru Ab/mxnHM BKIT.
1 x MuraHe CpegHo
2 x MUraHe [ane4Ho

3 x MuraHe Bes
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3.7 DIL-npekbcBady F: MpomsiHa Ha no3vums
,»4aCTUYHO OoTBapsiHe“/ ,npoBeTpsiBaHe"

() m

ON

|

(Cey)

1/2xGN

D\

MosuunuTe ,4acTU4HO OTBapsiHe® 1 ,NpoBeTpsBaHe” ca
npeaBapuTENHO HACTPOEHM B 3aBOAA B 3aBNCKMMOCT OT Tuna
BpaTa.

YacTu4yHo oTBapsiHe

i~ MuH1MyMm 260 mm nbT Ha WenHaTa npegn
E KpaiHa nosnuus ,3aTtsopeHa sparta“

O6xBaT MUHUMYM 120 mm NbT Ha WeiiHaTta npean
BCSIKa KpaiiHa no3vumst
MpoBeTpsiBaHe
Iﬂ- MuHMMyM 100 mm mbT Ha wWweiiHaTa
O6xBaT MwuHumym 35 — makcrmym 300 mm nbT Ha

LieHaTa npeau KpanHa nosuuus ,,3aTBopeHa
BpaTa“

Bpatarta moxe aa 6bae nprBefeHa B NO3MLMS ,4aCTUHHO
oTBapsiHe" KaKTo cnepgBa:

®  3-TWAT paguokaHan

*  BubHLIEH pagronpreMHmK

*  YHuBepcanHata agantepHa nnatka UAP 1-HCP
e Wmnync Ha knemute 20/23

e OT knumaTnyHusi ceHsop HKSI-1

e Ot homee Brain

Bpatata Mmoxe aa 6bae nprBefeHa B No3vumst
»MpoBeTpsABaHe" KakTo cnenga:

e OT 6-Tnss pagnokaHan

e Ot knumMaTnyHus censop HKSI-1

e  Hanpumep oT yHuBepcanHaTa agantepHa nnartka
UAP 1-HCP
e Ot homee Brain
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YKA3AHUE

e [Mosuumsita ,npoBeTpsiBaHe” MOXe Aa 6bae NPOMEHeHa,
CcamMO aKo KbM CTaHAAPTHO BKIOHEHOTO OrpaHuyeHve
Ha CUNNTE € CBbP3aH MUHVMYM €AVH AOMbAHUTENEH
3alyTeH MexaHu3bM (poTokneTka/ poTokneTka ¢
n3npesBapBaLlo AelicTBIUe) B NOCOKa ,,3aTBOPeHa Bparta“.

e Bceku knMmaTy4eH CeH30p 1 AOMbAHUTENEH 3alMTeH
MexaHn3bM ((hoTokNeTKa / hOTOKNETKA C M3NpeBapBaLLo
nencTeune) Tpsibea HeMpPeMeHHo fa e 6un NnpeaBapuTenHo
pasnosHar.

e KoraTo e cBbP3aH KNMMaTuyeH ceH3op, Tpsibsa aa e
aKTMBMpaHo n npepynpexaeHneTo ot DIL-npekbesay C.

HacTpoiiBaHe / npomsiHa Ha nNo3uuusaTa:

1. [pupgsuxerte BpaTaTa Ao »KenaHarta nosuums ¢ nomoLlra
Ha 6yToHa T, pasnosHaTusi pagmokos 3a yHKuMsTa
LAMMYNCY UK Ypes BbHLUEH KOMaHAEH enemMeHT
C hyHKUMS ,Mmync”.

2. TMoctaBete DIL-npekbcsay F B no3nums ON 1 n3depete
»xenaHara hyHKUuS.

LED nHgvkauusitTa mura B HepBeHO, CbOTBETHO Ha

napameTbpa.
OFF | YacTu4Ho oTBapsiHe / npoBeTpsiBaHe |“~
ON [MpomsHa Ha nosuumaTa BKI1.

1 x muraxe YacTtnyHo oTBapsiHe

2 x MuraHe MpoBeTtpsiaHe

3. HatucHete 6yToHa P, 3a ga 3anametuTe Tasu nosuuus.
LED nHgukaumsita Mura B 3eIeHO, CbOTBETHO Ha
HaCTPOEHVs NapaMeTbp.

MpomeHeHaTa No3uLmA e 3anameTeHa.

B cny4ain 4e n3bpaHata no3uuus e npekaneHo 6anso fo

KpaiHa nos3nuus ,3aTBopeHa BpaTa“, ce n3nucea cbobLUeHe

3a rpewka (LED nHgrnkaumsita mura 1 x NpogbmKUTeNHO

B YepBeHO). ABTOMAaTM4YHO Ce HacTporiBa no3unuusita ot

3aBofCKaTa HacTpoIKa UM ce 3anasea NocfefHo BanupgHara

nosuums.

YKA3AHUE

C pbprkay 3a npubupalla ce posika oT NpUHaANeXXHOCTUTE

1MMa Bb3MOXHOCT rapaxKeT a ce NpoBeTpsiBa 1 6e3

MOHTMPaHe Ha JOMbJIHATENEH 3ALUMTEH MEXaHN3bM

(hoTokneTka).

»  OTHOCHO MOHTaXxa 1 NPorpaMnpaHeTo ce 06bpPHeTE KbM
KOMMETEHTEH CMELMaNNCT.

3.8 DIL-npekbcBay G: CbobueHune 3a
Heo6GXOAMMOCT OT TEXHUYECKA NOAAPbKKA

Korato DIL-npekbcBay G e B nosuuus OFF (3aBogcka
HaCcTpOIika), CUrHanu3aumsTa 3a NnpoBexaaHe Ha NopapbXKa
e feakTuBMpaHa. He ce nsnbysa Cbo6LLEHNE.
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Korato DIL-npekbeBay G e B no3uuyus ON, curHanmsauusita
3a NpoBeXxpaHe Ha nopgapbXka e akTusnpaHa. CbobLueHne ce
n3nbyBa Hal-KbCHO cneg

— 1 ropvHa ekcnnoaraums

nnm

— 2000 umkbna Ha BpaTaTta
Cbo6LeHNETO Ce NosBsiBa N0 BEAHBX CNEL, BCAKO AOCTUraHe
Ha KpaliHa no3uuus ,3aTBopeHa BpaTa“.
B nosuuuns OFF uuknute (Tor-AUF / Tor-ZU) npogbikasar ga
6posT.

AKTUBUpaHe / HacTpoiiBaHe Ha CUrHanu3auusaTa
3a npoBeXAaHe Ha NoaapPbXKKa:

OFF CbobLeHne 3a HEOH6XOAMMOCT OT B
TexHn4ecka nopgapbxka N3KJT.

ON CbobLieHne 3a He06XOANMOCT OT
TexHn4ecka nogapbxkka BKIL.

MpemecTBaHe
oT no3uuyus ON
B no3uuus OFF

HynupaHe Ha cbobLieHve 3a
HEOBXOAMMOCT OT TEXHUYecKa
noaapbXKa

3.9 DIL-npekbcBay H: CkaHupaHe Ha BUS

Kbm BUS 6ykcata moraT fia ce CBbpXXaTt NpUuHapIeXxHoCTH
CbC cneyyantn yHKLm.

Mpu ckaHupare Ha BUS cebp3anarta Ha BUS 6ykcarta
NPVHAANEXHOCT Ce N3TPUBA 1 Ce Pa3no3HaBa OTHOBO.

OFF AkTrBupara BUS E

CkaHupaHe Ha BUS npegu
npoBex/jaHe Ha NpoLec rno
pasnosHaBaHe Npu nogasaHe Ha
HanpexeHue.

ON AkTrBupaHa BUS
He okassa BnusiHne

AkTrBuparHa BUS
M3BbpLuBa ce ckaHupaHe Ha BUS

MpemecTBaHe
oT no3uuyus ON
B no3uuus OFF

3a ckaHupaHe Ha BUS:

1. CsbpxeTe BUS ycTpoiicTBOTO.

2. Tpemectete DIL-npekbcsaya H ot nosnums OFF B
nosuums ON.

3. TMpewmecTete DIL npekbeaya H o6patHo oT no3uums ON
B noauuusi OFF.
LED nHpvkaumsta mura MHoro 6bp3o, pefysaiiki ce B
4epBEeHO / 3eNeHo.
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3.10 CneuuanHo nporpammpaHe
OcBeH onpeaensiHeTo Ha PasnuyHUTe PyHKLUN N CbOTBETHUTE
napameTpv MOXeTe Aa U3BbPLUMTE 1 ABE CreunanHn
nporpamupaHns:

— OrpaHunyeHne Ha cunute

— [pomsiHa Ha no3uums ,nposeTpsiBaHe” 6e3 3almnTeH

MexaHU3bM

OTHOCHO NporpamMnpaHeTo ce 06bPHETE KbM KOMMETEHTEH
crneunanucT.
YKA3AHUE

HacTpoliknTe, C KOUTO Ce MPOMEHSIT 3aBOACKNTE HACTPOVIKY,
TpsibBa Aa ce 13BbPLUBAT Camo OT BeLy mua.

4 MpuHapnexxHocTn

» CnasBaliTe ykasaHusita 3a 6e30nacHocT B
PBKOBOACTBOTO OTHOCHO MOHTaXKa, ekcrioarauusTa n
TexHu4eckara nopapbXxKa, rmasa 2.6

e BcCuYKy NprHAQIexXHOCTY Ha 3afBUXKBAHETO, B3ETU
3aefHo, Tpsi6Ba Aa KOHCyMupaTt makcumym 350 mA.
KoHcymaupmsiTa Ha TOK OT CbOTBETHUTE KOMMOHEHTH LLe
HamepuTe Ha urypure.

e KbMm bykcata BUS morat ga ce cBbpxxat
NPVHAANEKHOCTY CbC CNeunanin MyHKLUN.

e [pepnaraHnTe KaTo ONuUMS NPUHAANIEXXHOCTN He ca B3ETU
nop, BHUMaHVe Npu noco4eHaTa CTONHOCT B PEXMM Ha
roToBHOCT. MNprHaanexxHocT!Te MoraT Aa Aoseaat Ao
NOBULLEH Pa3Xof, B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

e [MpuHapnexxHocTn oT cepus 3 TpsibBa Aa 6baaT CBbP3aHn
nocpepctsom HCP apantepa HAP 1.

4.1 MpucbeanHUTENHN KNnemn

Bcuyky NnpucbeanMHUTENHN KNEMU MoraT Ja ce 3aemar
MHorokpatHo (cur. 11):

e MwunumanHa ge6enuHa: 1 x 0,5 mm?2

e MartkcumanHa gebenuHa: 1 x 2,5 mm?2

4.2 CBbp3BaHe Ha NPUHaAEXXHOCTU
» Csanerte kanaka (dwur. 11).

4.2.1 MaHunynaTtop ¢ umnyncHa cgyHKuua*
MaHunynatopsT ¢ nMnyncHa yHKUMst MOXe Aa 6bae
CBbP3aH C LLENCeNHNTE BUHTOBMW KIIEMU.

> our. 12

3aemaHe Ha knemuTe:

23 CwvrHan Ha KaHan 2 YacTnyHo oTBapsiHe
5 +24V DC
21 CwurHan Ha kaHan 1 Wmnync
20 |0V
4.2.2 BbHWHKM pagronpuemHnum*

> our. 13

BkuitoveTe Liekepa Ha CbOTBETHOTO MsicTo unm B BUS BUS
6ykcara, B 3aBUCMOCT OT NMPUEMHUKa.

BBHLUHVSIT pagronpreMHIK No3BosisiBa KOMaHaBaHe Ha
cnepHnTe PYHKLMM HanpyMep npv orpaHnyeH obxsar:

HE 3 BiSecur
HEI 3 BiSecur

Vimnync
CeetnuHa
YacTuyHo oTBapsiHe

* — MNpuHagnexHoCT, He Ce CbAbPXKa B CTaHAAPTHOTO
obopyasaHe!
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ESE BiSecur
ESE-MCX BiSecur

imnync

CeeTtnuHa

YacTuyHo oTBapsiHe

360p Ha nocoka ,,0TBopeHa Bparta“
360p Ha nocoka ,3aTsopeHa spata“

Mpu [ONBAHNTENHO CBbP3BaHE Ha BbHLLEH PAAVONPUEMHIK

TpsibBa HENPeMeHHO Aa ce U3TPUST PaaVoKOAOBETE Ha

BrpafeHvst pagromoayin.

»  VIHCTpyKUMA 3a MOHTaXK, eKcrnoaraums 1 TeXxHn4ecka
nogapwxka, rmasa 13.

MporpamupaHe Ha paaMoKoA BbB BbHLUEH
papvonpruemMHIK
» [lporpamuparite pagnokoga Ha pbyeH npefasaren
C NMoMmoLLTa Ha MHCTPYKUMSATA 3a eKcrnoataLms
Ha BBHLUHWS MPUEMHIIK.

4.2.3 BbHLWeH uMmnynceH maHunynarop*

>  dur. 14

CBbpXXeTe MakCUMyM 2 MaHunynaTopa ¢ HOpMasHO OTBOPEHN
KOHTaKTW (6e3noTeHumanHm), Hanp. BbTPeLLeH MaHunynaTop
NI MAHWMYNAToOP C KoY.

4.2.4 Innentaster PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
»  dur. 15

Wmnyncen maHunynaTop 3a 3agaBaHe unv cnupaHe Ha
ABWXEHUs1 Ha BpaTaTa
» ¢wvr. 15.1

OnTUYeH AaTyMK 3a BKIOYBaHe U U3KJIIOYBaHe Ha
OCBET/IeHMETO Ha 3aABNKBaHETO
>  dur. 15.2

MaHunynaTtop 3a BKilOYBaHe U U3KJIIOYBaHe Ha BCUYKUN
KOMaHAHW efleMeHTn

» dur. 15.3

CaeTiMHaTa MoXe fa ce BKJIIo4Ba 1 U3KNoYBa JOpW 1 Npu
N3KJIOHYEHN KOMaHOHUN eNEMEHTH.

4.2.5 2-npoBoAHMKOBa (hoToKIeTKa* (AuHaMn4Ha)

> our. 16

AKTMBUPAHETO Ha (hOTOKNETKATa Cnnpa ABVXXEHNETO Ha
BparaTa 1 ce N3BbpLUBa 3aluTeH obpaTeH xof Ha Bpartara [o
KpaiiHa nosuuus ,,0TBopeHa Bpara“.

4.2.6 TecTBaH KOHTAKT 3a BrpageHa Bparta*

>  Qur. 17

OTBapsHETO Ha KOHTaKTa 3a BrpafeHa Bparta cnvpa
He3abaBHO 1 6nokupa TpariHO ABVXXEHUETO Ha BpaTaTta.
4.2.7 3awuTa Ha 3aTBapsAWUA KaHT*

> dur. 18

C aKTVBMPAHETO Ha 3alyTaTa Ha 3aTBapsLLMs KaHT ce crnivpa
[BWXEHUETO Ha BpaTaTa v ce 13BbpLUBa 3almTeH obpareH
XOf Ha BpaTara o KpaiiHa nosuuus ,3aTeopeHa spara‘.

4.2.8 OnuuoHanHo pene HOR 1-HCP*

» ®dur.19unrasa3.3

OnumoHanHOTo pene e HeobXOAMMO 3a CBBP3BAHETO Ha
BbHLUHA UMK CUrHanHa namna.

4.2.9 YHuBepcanHa agantepHa nnatka UAP 1-HCP*
» ©®ur.20 nrmasa3.3

YHnBepcanHaTta aganTtepHa niatka MoXe Aa ce 1U3nonssa 3a
OPYrv OOMbIHUTENHN YHKLWN.

* — MNpuHagnexHoCT, He Ce CbAbPXXa B CTaHAAPTHOTO
obopyasaHe!
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4.2.10 ABapwuiiHa 6aTepus*

>  dur. 21

C aBapwiiHa 6aTepus kaTo onuys Bpatata Moxe fa 6bae
npemecTBaHa Npu NPeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.
MpeBKto4YBaAHETO KbM PEXMM Ha 6aTepus cTasa
aBTOMaTM4HO. [0 Bpeme Ha pexxuma Ha 6aTepusi CBETAT
no-manko LED nHamkauum Ha oCcBETNEHNETO Ha
3aBIKBaHETO.

A\ nPERYNPEXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUS BCNeACTBME Ha HEO4YaKBaHO

ABWXEHUe Ha BpaTaTa

[0 Heo4YakBaHO OBVKEHUE Ha BpaTaTta MOXe Aa ce CTUrHe,

KOraTo BbMPEKN OTKAYEHUs1 OT MpexXxaTa Lences Bee oLle e

cBbp3aHa aBapuiiHaTa 6atepusi.

» [MNpwv n3BbpLUBaHe Ha PaboTh MO CbOPBXXEHNETO
n3BaxganTe LLencena oT KOHTaKTa U Liekepa Ha
aBapuiiHaTa 6atepus. O6e3onaceTe BpaTarta cpeLly
HEBOJIHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.
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1 3aranbHi BKa3iBKu

HanawTtyBaHHs chyHKLUi | napameTpiB

IHCTPYKLUji 3 HanawTyBaHHA Ta 3MiHW DYHKLIl | napameTpis
[OVB. B MOCIBGHIKY 3 MOHTaXKy, ekcrnuyaTauii Ta TeXHiYHoro
obcnyroByBaHHs, po3gin 5.2.

Yac o4ikyBaHHs

SIKLLO He HaTUCHYTU KHOMKY P ans 36epexeHHst NoTpi6HOro
napameTpa npoTsirom 60 cekyHa, 36epiraeTbcst monepeHLo
HanawToBaHuii napameTp 1 (6nmmae 1 pas).

Yac ouikyBaHHS Ha pagiocurHan

SKLLO NporpaMyBaHHs Ny/bTa ANCTaHLINHOrO KePyBaHHS He
BAANOCA NPOTAroM 25 ceKyHf, He06XiAHO MOBTOPUTY NPOLEC.
MpuBOA aBTOMATUYHO NEPEXOANTDL Y PEXXUM NPOrpamyBaHHs.

MoBigomneHHsi NPO NOMUNKN

MoBiAOMAEHHS NPO NOMUIIKN MOXKHA 3HAWTV B MOCIGHUKY 3
MOHTaXXy, eKkcryaTayji Ta TEXHIHHOro 06CyroByBaHHs,
po3gin 19.4.

MocunaHHsA Ha 306pa)keHHs
3o6paxkeHHs1, 3rafaHi B LbOMY OMKUCi, MOXXHA 3HaNTN B
IHCTPYKLSIX 3 MOHTaXy, ekcrnyaTauji Ta 06CnyroByBaHHs.

CneuianbHe nporpaMmyBaHHs
Kpim pisHux dyHKL | BiGNOBiAHMX NapameTpis Ha NprBoAi
rapaxHux BOPIT MOXXHA BUKOHYBATUN TaKOX ABa cnevjianbHi
nporpamyBaHHsi.

— PerynioBaHHst noTy>XHOCTI

— 3MiHa NoNoXXeHHs NPOBITPIOBaHHA 6€3 NPUCTPOI

6e3neku

[Ans nporpamMyBaHHA 3BEPHITLCA A0 CBOro NocTa4asbHuKa.
HanawTyBaHHs, npuaHayeHi ans 3MiHM 3aBOACHKMX
HanaliTyBaHb, 4O3BONAETLCS BUKOHYBATH NiNLLE
KBanicikoBaHum axisLsm.

2 Onuc nporpamyBaHHSA

21 B6ypoBaHuii pagionpuiimay

Ha B6ygoBaHoMy npuiiMadi MoXKHa 3anporpamysaTii MaKc.
100 papgiokopis. Pagiokoamn MoXXHa PO3MNOAINSATA MiX
HasiBHUMIW KaHanamu.

Ao nporpamyeTbes 6inbLue Hixx 100 pagiokoais, TO
BMAANSAIOTLCA Ti pagiokoau, siki 6ynm 3anporpaMoBaHi paHilue.
SKLWo pagiokon KHOMKY NynbTa AUCTaHLINHOMO KepyBaHHSt
nporpamylTbCa AN ABOX Pi3HWX YHKLUIN, TO BiH
BMAanseTbca AN yHKLi, Ky 6yno 3anporpamoBaHo paHilue.
[na nporpamysaHHsi pagiokogy Mae 6yTu 3abesneqveHo
BVKOHaHHS TaKnX YMOB:

e [pusopn nepebysae y CTaHi CMOKOLO.

*  Yac nonepepkeHHs He aKTUBOBaHO.

*  Yac 3aTpUMKU Y BigKPUTOMY MONOXKEHHI HE aKTUBOBAHO.
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2.2 MporpamyBaHHA pagiokoay Ans iMNyfbCHOT
hyHKLT

1. HatuncHitb kHonky P Ha kopnyci npmBoga 1 pas.
CsiTnogion y npo3opii kHonui 6nvmae 1 pas YepBOHUM
KOSTbOPOM.

2. HaTtucHiTb i yTpuUMyiiTe KHOMKY MyfbTa AMCTaHLUIiiHOro
KepyBaHHs1, pafdioKof, Sikoi NoTPibHO nepepaTu.

Po6oty nynsta AMcTaHUiiHOro KepyBaHHS OMMCaHo B
MOCIGHMKY 3 MOHTaXy, ekcriyartauii Ta TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, po3gin 7.4.

AKLWo npuiiMay po3nisHae [ificHWA pagiokopn, CBiTnoaion,

y NPO30pili KHOMLj WBNAKO 61MMae YepBOHUM KONIbOPOM.

3. BignycTiTb KHONKY NynbTa AUCTaHLHOMO KepyBaHHS.
MynbT ANCTaHUINHOrO KepyBaHHA 3anporpamoBaHuii i
roTtoBuii A0 po6oTu.

CsiTnogion y Npo30piit KHoMLj NoBinbHO 6numae
YEPBOHVM KOJIbOPOM.

IHLWIi NyNBTU AMCTaHUINHOrO KepyBaHHSA MOXKHA
3anporpamMysaTi NpoTArom 25 cekyHp,. (Yac odikyBaHHs
Ha pagiocurHan)

Ans nporpamyBaHHS iHLWIMX pagiokoAis (imnynbc):

» [MoBTOpIiTb KPOKM 2 + 3.

SKLI0 3anporpamyBaTti pagiokoa Ha 2 pisHi kaHanw, ii 6yae
BMAANIEHO Ha KaHani, 3anporpamoBaHoOMy paHilue.

Ansa nepea4acHoOro ckacyBaHHA NporpamyBaHHs pagiokoay:
»  HatucHitb kHonky P 7 pasi..

Ans nporpamyBaHHs iHLWNX byHKUIA Ha NynbTi

AUNCTaHLUINHOIro KepyBaHHSA:

»  Bubepitb NOTPIOHY (OyHKLiIO HATUCKaHHAM KHOMkK P Ha
KpuLi nprsoga.

B6ynoBaHe y NpyBOfA, OCBITNEHHS | HaTuCHITL 2 pasun

YacTkoBe BigUMHEHHS HatucHite 3 pasun

Bwu6ip Hanpsivky «Bopota BIOKP.» | HaTucHiTb 4 pa3n

Bwub6ip Hanpsmky «Bopota 3AKP.» | HaTucHiTe 5 pasis

MposiTproBaHHsS HaTtucHiTb 6 pasun

CsiTnogion y npo3opiit kHonui 6nvmae 1, 2, 3, 4, 5 abo
6 pasiB 4epBOHUM KOSIbOPOM.
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4. BukoHaliTe KPOKM 2 + 3 AK ansa pagiokoay (iMnynesc).

Yac o4ikyBaHHS1 Ha pagiocurHan:

AKLO NPOTAroM NporpamyBaHHA pPafiokody crnivBae vac
o4iKyBaHHS (25 cekyHp), NPUBOA aBTOMATUYHO NepexoanTb Yy
PEXMM BUKOPUCTaHHS.

3 DyHKLT
3.1 DIL-nepemuka4 A: TMn Bopit
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He6e3neka TpaBMyBaHHSl Yepe3 HenpaBuibHO BUGpaHuii

TUN BOPIT

HecnpagHa po6oTa cuctemu BOPIT MOXe Npu3BecTy Ao

TpaBMyBaHHS NI0AeN.

»  BubupaiiTe /e napaMeTp HasiBHOI y Bac CUCTEMUN
BOPIT.

Tun DIL-nepemunkaya A MOXXHa BCTaHOBUTY, NNLLIE AKLLO
ornepartop He Mae BifnoBigHOI NiArOTOBKY, @ MepexeBa Buika
BCTaB/ieHa B PO3ETKY.

3MiHtoto4M nonoxxeHHs DIL-nepemukaya 3a BBIMKHEHOIO
nNpuBOAa, HanawTyBaHHs irHOPyBaTUMETbCA [0 3aAaHHs
KOMaHay nepemilleHHs. icna BUKOHaHHA KoMaHay
nepemilleHHs 3’ ABUTbCS MOBIBOMIIEHHS NPO MOMUIIKY

(8 MUroTiHb), sike He 3HUKHe, foku DIL-nepemrkay He 6yae
nepeMileHo y BUXigHe NONOXEHHS.
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HanawTyBaHHs / 3miHa Tuny BopiT

OFF | CekuijiiHi BopoTa, BVIMK. |“~
ON iHWWKA TN BopIT, YBIMK.
1-pasose MignomMHO-NOBOPOTHI BOpPOTa
6n1MaHHs
2-pasoBe BiyHi cekuilHi BOpoTa, foBra nnasHa
6nMMaHHs 3ynnHKa
3-pasoBe BiyHi cekuiHi BOpOTa, rapakHi
6nMMaHHs BOPOTa 3 PO3NallHUMU CTyNKamu,
KOpOTKa niaBHa 3ynuHKa
4-pa3oBe lapaxkHi cTenboBi BOpoTa
61MMaHHs
5-pasose MipiiomMHO-NOBOPOTHI BOPOTa TUMNY
6nMmaHHsa «HaBic»

BiyHi cekuiiiHi BopoTa, rapa)Hi BopoTa 3 po3nalHummn
cTynkamu

SIKLLO HanawToBaHO AOBrYy MiaBHY 3YMHKY B HANPSMKY
«Bopota 3AKP.», NprBoA NepemiLLly€eTbCa B HanpsMKy
«Bopota BIOKP.» Takox i3 4OBMMM NnaBHUM MyCKOM.

SIKLLO HaNaWToOBaHO KOPOTKY MaBHY 3YNHKY B HAaNPSMKY
«Bopota 3AKP.», npnBOA NOYNHAE NEPEMILLIEHHSI B HANPAMKY
«Bopota BIOKP.» 3 HopManbHOK LWBUAKICTIO.

3.2 DIL-nepemukay B: aBToMaTU4He 3a4NHEHHSA
Y pasi aBTOMaTn4HOro 3a4MHEHHsi BOPOTA BiQUYMHSAIOTLCS Nicns
nofaBaHHSA KOMaHAaW Ha nepeMieHHs. Micnsa 3akiH4eHHS
HanalToBaHOro Yacy 3aTPUMKM B BiAYMHEHOMY MONOXEHHI Ta
Yacy rnonepepykeHHsl BOpOTa aBTOMAaTUHHO 3a4MHSIOTHCS.
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BignosigHo no ctaHpapty EN 12453 aBTOMaTyHe 3a4MHEHHS
MO>XKHa BMVKATU NMLLE B TOMY Pasi, SKLLO KPiM HasBHOro
CEepIiHOrO NPUCTPOD OBMEXEHHS 3YCUIISA MiAKIIIOHEHO
LLIOHaMEHLLIE OAVH AOAATKOBUI NPUCTPI 6e3neku (CBITNoBuiA
6ap’ep/BUNepemKanbHUiA CBITNOBWIA 6ap’ep), | ROAATKOBO
aKTUBOBAHO MOMNePeKeHHs B HanpsiMKy «BopoTta 3AKP.».

HanawTtyBaHHs1 / 3MiHa aBTOMaTU4HOIO 3a4YNHEHHS

OFF | ABToMaTnyHe 3a4nHeHHs BUUMK. E

ON AsTOMaTuyHe 3a4nHeHHs YBIMK.
1-pasoBe Yac 3aTpumMKmM y BigKpUTOMY
61MMaHHA nonoxeHHi: 30 cekyHn
2-pasose Yac 3aTpumKmM y BigKpUTOMy
61MMaHHs NONIOXKEHHI: 60 cekyHn
3-pasoBe Yac 3aTpumMKm y BigKPUTOMY
6nmmaHHsa nonoxkeHHi: 120 cekyHp,
4-pasose Yac 3aTpumMKm y BigKPUTOMY
BGnMaHHs nonoxkeHHi: 180 cekyHp,

3.3 DIL-nepemukay C: cyHKLisi BHYTPILUHbOIO

OCBITNIeHHS, WuHa BUS i nonepepyxeHHs
HOR 1-HCP a6o UAP 1-HCP (3-Te pene)
Pene popatkoBux dyHkuin HOR 1-HCP a6o yHiBepcanbHa
apantepHa nnata UAP 1-HCP (3-Te pene) ons nigkioyeHHs
30BHILUHBOI NamMnn 41 CUrHANBHOT NamMnu.
3a gonomoroto yHiBepcanbHoi agantepHoi nnatn UAP 1-HCP
(3-Te pene) MoxknmBa akTBaLis iHLLIMX DYHKLIN, AK-OT
curHanisadii npo AOCArHEHHs KiHLUEBKX NoNoXkeHb «BopoTta
BIOKP.» i <BopoTta 3AKP.», B60py HanpsiMKy 41 B6yfoBaHOro
B MPUBOL, OCBITNIEHHS.

C

B -T1
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HanawTyBaHHs1 / 3miHa (DyHKLii BHYTPiLUHbOro OCBITNEHHS,
wwuHn BUS i nonepepxeHHs:

OFF | ®yHKUiA BHYTPILLHLOro OCBITNIEHHS, LWMHA E
BUS i nonepemkeHHs
30BHILLUHE OCBITNEHHS ((bYHKLiS aHanoriyHa
BOYAOBaAHOMY Y NMPUBOA, OCBITNIEHHIO)
ON DyHKLiA BHYTPILLUHLOIO OCBITNEHHS, WwuHa BUS i
nonepemxeHHst YBIMK.
1-pasose CurHan npo [OCArHEHHS KiHLEeBoro
61MMaHHs nonoxeHHsi «<Bopota 3AKP.»
(Pene popaTkoBuX hyHKLIi
CrpaLboBYE B KiHLIEBOMY MONIOXXEHHI)
2-pasoBe [MonepemKeHHs aKTUBYETLCS
6nMaHHs B Hanpsimky «Bopota 3AKP.»
(Pene popaTkoBuX hyHKLIi
cnpauboBYE Nif Yac nonepempkeHHs
Ta nepemileHHs BopiT). BéynosaHe
B NPWBOA, OCBITNEHHS CBITUTLCSA Nif,
4yac pyxy BOPIT.
3-pasose MonepenkeHHs aKTNBYETLCA
6nMmaHHs B Hanpsimky «Bopota BIOKP.»
i «\Bopota 3AKP.»
(Pene popatkoBux OyHKLI
crpaubOoBYE Nif 4ac nonepemkeHHs
Ta nepemilleHHs BopiT). B6ynosaHe
B NPVBOA OCBITNIEHHS CBITUTLCA Nig
Yyac pyxy BOpIT.
3.4 DIL-nepemukauy D: MpucTpiit 6e3anekn SE2

=]

SE2__|

ON

/@"I O AE] (O
Hd

e

.

g (€a2%)

1/2/3/4/5xRD

194

3MiHtoto4M nonoxxeHHs DIL-nepemukaya 3a BBIMKHEHOIO
NpuBOAaA, HaNawTyBaHHS irHOPyBaTUMETbCA [0 3aAaHHS
KOMaHay nepemilieHHs.

Micna BUKOHaHHS KOMaHAu NepeMilLeHHs 3’ aBUTbCs
NOBIZOMIEHHSI MPO NOMWUKY (8 MUIOTIHb), SIKE HE 3HUKHE,
[oKu B1 He nepemicTuTe DIL-nepemukay y BuxigHe
NONIOXXEHHS 260 He BUKOHAETE CKUAAHHS [0 3aBOACHKIX
HanawTyBaHb.

HanawTyBaHHs1 / 3amiHa npucTpoto 6e3neku SE 2:

OFF | MpucTpiii 6e3nekn SE 2 BUMK. E
ON MpucTpiii 6e3nekn SE 2 YBIMK.
1-pasose KoHTakT xBipTKM STK 3 TeCTyBaHHAM
6nMmMaHHs TecTyBaHHS BUKOHYETLCS Nepef,
KOXHVM NepeMilLeHHsIM BOPIT.
2-pasoBe 3anobi>KHUK 3aMMKanbHOrO KOHTYPY
6nMmaHHsa SKS
3-pasoBe BunepepyxanbHuii citnosuin 6ap’ep
6nMmaHHs VL
4-pa3oBe 3anobiKHUK 3aMMKaibHOro KOHTYPY
61MMaHHsA SKS i3 koHTakTOM XBipTKM STK
i TeCcTyBaHHAM
5-pasose KOHTaKT XBipTKM 3 TeCTyBaHHSAM STK/
6nMMaHHs BUNEPEeKyBaNbHWIA CBITNOBUI
6ap’ep VL i3 TecTyBaHHAM
3.5 Mexxa peBepcyBaHHs B HanpsiMky BopoTta 3AKP.

[nsi 3anobiraHHs NOMUIIKOBYM peakLisiM (Hanpvknag,
MMMOBIIbBHOMY PEBEPCYBaHHIO), MeXXa peBepCyBaHHS
BMMMKAE 3anoBiXHNK 3aMmKanbHOro KOHTYpY SKS i
BUNepenKanbHWiA CBITNoBUiA 6ap’ep 6eanocepenHbLO nepes,
[OCSIrHEHHSAM KiHLEBOro nonoxeHHs «Bopota 3AKP.».
[MonoXeHHA MexXi peBepcyBaHHsA 3aneXXnTb Bif TUMY BOPIT i
nonepeaHL0 HanalToBaHe Ha 3aBodi Npmbn. Ha 30 MM LAXY
nepeMiLLEeHHs KapeTku.

CekUiliHi BopoTa:

MinimanbHa npu6n. 16 MM LWAAXY NepeMmilleHHs
BucoTa KapeTku

MakcumanbHa npu6n. 200 MM LWNSIXY NePEMILLEHHS
BUcoTa KapeTku

Mexy peBepcyBaHHA MOXHa HanalTyBaTy Y 3MiHUTK, KONn

0o SE 2 nigkntoveHo 3anob6iXKHYK 3aMUKanbHOro KOHTYpy abo

BUNEpenKanbHWiA CBITNoBMIA 6ap’ep.

Micns 3miHM Mexi peBepcyBaHHA NOTPIGHO BUKOHATN

nepeBipKy (yHKLIOHYBaHHS.

»  ToCi6HYK i3 MOHTaXYy, ekcrinyaTauii Ta TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsi, posgin 11.2

Ans HanawTyBaHHS / 3MiHU MeXi peBepCyBaHHS:

DIL-nepemukay D mae 6yTn B nonoxeHHi OFF.

1. BcraHositb DIL-nepemukay D y nonoxeHHst ON.
CsiTnogiop 6n1mMae 1 pas 4epBOHUM KONbOPOM. OYHKLisA
KOHTaKTy XBipTkM STK 3 TeCTyBaHHsIM aKT1BOBaHa.

2. HatucHitb kHonky T
— 1 pa3 gnsa 3anobixXH1Ka 3aMUKaNIbHOrO KOHTYPY,

— 2 pasu ans snnepemXasnbHoro CBiTnoBoro
6ap’epa VL.

Csitnogioa 6numae

— 2 pa3n YepBOHVM KONbOPOM AN1s 3anob6iKHOro
3aMunKanbHOro KoHTypy SKS,

— 3 pasun YepBOHVM KONbOPOM AJ1Si BUNEPeKanbHOro
cBitTnosoro 6ap’epa VL.
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3. HartucHitb kHonky P. 3.6 DIL-nepemukay E: po3BaHTaXxeHHS pemeHs
[ns ninTBepmKeHHs ceitnogion 6nnuvae oguH pas
— 2 pasv 4HepBOHUM KONIbOPOM AJ1s 3anob6i>KHOro
3aMunKanbHOro KoHTypy SKS,
— 3 pa3n YepBOHNM KONbOPOM A5 BUNEPeKanbHOro
cBiTnosoro 6ap’epa VL.
4. HartucHitb kHonky T *.
3anycTiTe pyx BOpiT y HanpsMky «Bopota BIOKP.». Micns

|

(3] =

[OCSITHEHHS KiHLIeBOro nonoxeHHs «Bopota BIOKP.» E
BOPOTA 3YMUHSIOTLCS. ON

5. PosTawyite nocepeaviHi BOPIT NpeamMeT Afis NepesipKu Wy @%E’aéﬁé
(makc. po3mip 300 x 50 x 16,25 MM, Hanpuknag, :@ <( i{ )) *»
cKlafaHnii MeTp) Tak, Wo6 BiH rOPU3OHTANIBHO NeXas Ha —\ — 1xRD
nignosi B 30Hi 3an06iXKHOrO 3aMUKaibHOro KOHTYPY Ta AN

BUMNEpesKanbHOro CBITNoBoro 6ap’epa. ?

6. HatucHitb kHonky T. M/ sgéﬂﬁﬁig =
3anycTiTe pyx BopiT y Hanpsmky «Bopota SAKP.». f <( m)) *»*»@
— Bopota pyxatoTbcsi, [OKM NPUCTPIlt 6e3nekn He 1x

po3ni3Hae NpeaMeT AN NepeBipKU.
— TMonoxeHHs 36epiraeTbes i NepeBipsSETLCS Ha ﬁ.r

[OCTOBIPHICTb. \M.4 @ %
— TpuBOA BUKOHYE PeBEPCYBaHHS A0 KIHLIEBOro f@ ((@))
2x

nonoxxeHHs «Bopota BIOKP.».
CsiTnogion WBUAKO 61MMae YePBOHVIM KOIbOPOM
7. HatucHite kHonky T.
CaiTnogiof, CBiTUTb YHEPBOHUM KOJIbOPOM. "N 4
MeXy peBepCcyBaHHSl HanawToBaHO / 3MiHEHO. Cf'\ (( -
1x

SKwo npoueaypa He 3aBepLUnnacs ycrilHo:
Micns pocsirHeHHst KiHLEeBOro nonoxxeHHst «<Bopota 3AKP.»

BOPOTa 3HOBY Bif4MHSAIOTECSA. BopoTa 3ynuHsaoTbes B HanawTysaHHs / 3MiHa PO3BaHTaXKeHHS peMeHs:
KiHLEeBOMY nonoxeHHs «Bopota BIOKP.». Momunka

(1-pa3oBe 6n1mMaHHsl) BinobpaxkaeTbes, fokK ii He Byae OFF | Po3BaHTaXXeHHs1 peMeHst |“~
niaTBEpAYKEHO. BUKOHYETLCA HanawTyBaHHA MeXi Kopotke

peBepcyBaHHs, NonepeaHbLO HanalToBaHOI Ha 3aBofj. ON Po3BaHTaXeHHs pemMeHs Anst iHLOK AOBXMHM
SKLLo NOTPiBHO, NOBTOPITL KPOKK 1-7. VBIMK

4 i .
LLlo6 nigTBEpANTY NOMWIIKY, HATUCHYTb KHOMKY T. 1-pasope 6numanns | Cepenre

SKwo BUGpaHO MeXy peBepcyBaHHs >200 mm nepeg 2-pasoBe 6nmaHHs | JoBre
KiHUeBUM nonoxxeHHsim «Bopota 3AKP.»:
Bopota BiguMHAI0TLCS 1 3YNUHSAIOTLCS B KIHLEBOMY
nonoxxeHHi «Bopota BIOKP.». Momunka (1-pasose
6n1MaHHsl) BigobpaxkaeTbes, AokM ii He Byae
nigTBEPMKEHO. BUKOHYETLCA HAaNaLLTYBaHHSA MEXi
peBepCyBaHHsi, NonepeaHb0 HanalToBaHOI Ha 3aBOf;.
»  LLlo6 niaTBEPANTM MOMUIIKY, HATUCHYTL KHOMKY T.

3-pasose 6nMaHHs | Hemae

3.7 DIL-nepemuka4 F: 3miHa NonoXeHHs
4aCTKOBOIO BifiYMHEHHS / NPOBITPIOBaHHA

~~
JAins nepepnBaHHA peBepCyBaHHS: g ~
» HatucHitb kHomky T, kHonKy P 260 30BHiLLHil eneMeHT 6

KepyBaHHs 3 (YHKLIEO iMNyNbCy.

Boporta 3ynuHsitotecs. MNomunka (1-pasose 6nnMaHHs)

BifobpaxkaeTbes, AOKM ii He Byae niaTBepAXeHO. F
»  LLlo6 nigTBEPAUTN MOMWAKY, HATUCHYTb KHOMKY T. ON

AN () gd!
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* —HacTynHe HaTtuckaHHs kHonku T npu3Bene A0 CKacyBaHHS
npouecy.
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[MoNOXXeHHS 4aCTKOBOro BifYUHEHHS Y1 NMPOBITPIOBAHHS
3anexarb Bif TMny BOPIT i NONepeaHbO HanalToBaHi Ha 3aBOfi.
YacTkoBe Big4MHEHHS

E MiH. 260 MM LUNISXY NEPEMILLEHHS KapeTKu
nepep KiHLEBMM NOMOXEHHAM
«Bopota 3AKP.»
30Ha MiH. 120 MM LINSXY NEPeMiLLEHHs KapeTKu

nepeq, KOXKHNUM KiHLEBVM MOSNIOXXEHHSIM BOPIT

MposiTptoBaHHsA

E MiH. 100 MM LINSXY NEPEMILLEHHA KapeTKu

MiH. 35 — 300 MM LLNSIXY NepeMILLEHHS
KapeTku nepep KiHLEBUM NONOXEHHAM
«Bopota 3AKP.»

3oHa

[MNepeBecTn BOpOTa B MONOXXEHHS YAaCTKOBOIO BifjYMHEHHS
MOXHa TaK:
e  3a ponomoroto 3-ro pagiokaHany
e 3a [gonomoror 30BHILWHLOrO NpuiMaya
e  3a pgonomoroto yHiBepcasbHOI aganTepHoi nnatu
UAP 1-HCP
e 3a pgonomoroto imnynbey Ha knemax 20/23
e  3a pgonomoroto KiimatuyHoro aatymka HKSI-1
e 3a pgonomoroto cuctemn homee Brain
MepeBecTy BOPOTA B NOJIOXXEHHSA NPOBITPIOBAHHS MOXHA Tak:

e  3a ponomoroto 6-ro pagiokaHany

e  3apgonomoroto KnimaTnyHoro garynka HKSI-1

e Hanpvknag, 3a JONOMOrot yHiBepcanbHOI aganTepHol
nnat UAP 1-HCP

e  3a ponomoroto cuctemu homee Brain

BKASIBKA

®  [lonoXKEeHHs NPOBITPIOBAHHA MOXHA 3MIHUTW IULLE B TOMY
pasi, AKLLO KpiM HasiBHOrO CEPINHOro NPUCTPOO
OBMEXEHHS 3yCUNNst MiAKIIOYEHO WOHANMEHLLIE OaVH
AOAATKOBUIA NpUCTpiii 6e3nekn (caitnoBuii 6ap’ep/
BUMNEPEenKanbHWA CBITNOBUIA 6ap’ep) y HaNpPsIMKY
«BopoTa 3AKP.».

e KnimMaTnyHuii [aTyuk i 4OAATKOBUIA NPUCTPIN 6e3nekn
(cBiTnOBWI 6ap’ep / BUNEpeOyKanbHUiA CBITNOBMIA 6ap’ep)
MatoTb ByTn 060B’A3KOBO NMonepeaHbO 3anporpamMmoBaHi.

°  SKLWO NigKYeHO KNiMaTuyYHUA faTyuk, To Mae 6ytu
aKTMBOBaHO TaKOX MoMnepemKeHHs 3a gonomoroto DIL-
nepemmkada C.

HanawTtyBaHHs / 3MiHa NONOXXEHHS:

1. [lepeBepniTb BOpOTa B NOTPiOGHE NMONOXKEHHS 32
[pornomMoroto kHorku T, 3anporpamoBaHoro iMnynbcy
papiokoay YM 30BHILLHBOrO efleMeHTa KepyBaHHs 3
yHKLiE iMNynbey.

2. BcrtaHoBiTb DIL-nepemukadi F y nonoxeHHss ON
i BUOepiTb NOTPIOHY hyHKL,I0.

CsaitTnogiop, 6nMMae 4epBOHUM KOIbOPOM BifnoBigHO A0
napameTpiB.

OFF | YacTkoBe BifUMHEHHS / NPOBITPIOBAHHS B

SKLLO BNGpaHe NoNoXKeHHs po3TalloBaHe 3abnn3bko [0
KiHLEeBoro nonoxeHHs «Bopota 3AKP.», 3'aBnseTbcst
NoBiJOMNEHHS NPO NOMWUAKY (CBiTNoAion 6e3nepepsHO
6nmmae 1 pa3 YepBOHUM CBITNIOM). ABTOMaTUYHO
HanalTOBYETLCS MOMOXXEHHST 3aBOACHKOro HanalwTyBaHHS
ab0 3anMLWaeTbCs OCTaHHE AiNCHE NOMNOXXEHHS.

BKA3IBKA

Y pasi HassBHOCTI BiAKNAHOMO TPMMaya POSIUKIB 3 aCOPTUMEHTY

npunagas rapaxx MoXxHa npoBsiTproBaT 6a3 BCTAHOBNEHHS

[0[aTkoBOro npucTpoto 6eanekn (Ceitnosoro 6ap’epa).

»  [1ns MOHTaXKy Ta nporpamyBaHHsi 3BEPHITbCS 0 CBOrO
nocTavanbHuKa.

3.8 DIL-nepemuka4 G: noBigoMNIeHHS Npo
HeOoG6XiAHICTb TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS

e

Konu DIL-nepemunkay G posTatuosaHuil y nonoxxeHHi OFF
(3aBoAcbKe HanalTyBaHHS), TOAi iHOMKaTOp HEOOXIAHOCTI
BWKOHaHHS TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS BUMKHEHO. Y TakoMy
pasi NoBifOMNEHHS He aKTUBYETLCS.
Konu DIL-nepemunkay G poatawloBaHuil y nonoxxeHHi ON, Togi
iHOMKaTop HeobXiAHOCTI BUKOHAHHS TEXHIYHOMO
obcnyroByBaHHsi akTMBOBaHUIA. MNOBILOMEHHS CNpauboBY€E He
ni3HiLLe HixXX Yepes

— 1 pik po6oTn

abo

~

— 2000 upknis BOpIT
[oBiAOMNEHHA 3’ABNAETLCA OAMH Pas Wopasy nicnsa
[OCSIrHEHHS KiHLIEBOro NonoXkeHHst «<Bopota 3AKP.».

Y nonoxenHi OFF unknu (BIOKP / 3AKP) npogoBxxytoTb
paxyBaTtucs.

AKTMBaUis / HanawTyBaHHSA iHAMKaTopa HeoGxigHOCTI
BUKOHaHHS TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHSI:

OFF MoBigomMneHHs npo B
HEOOXIiOHICTb TEXHIYHOMO
o6cnyrosyBaHHst BVUIMK.
ON MoBigoMneHHs Npo HeobXiOHICTb
TexHi4Horo obcnyrosyBaHHs YBIMK.

nepemicTuTu 3
nonoxeHHsa ON y
nonoxeHHst OFF

CKUHYTV NOBIJOMNEHHS NMPO
HEOOXigHICTb TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHs!

ON 3miHa nonoxeHHst YBIMK.

1-pa3oBe 6nMmaHHs | HacTkoBe BigUYMHEHHS

2-pasoBe 6nmMaHHs | MNpoBiTpoBaHHSA

3. HatucHitb kHoMKy P, 106 36eperTu Lie NONOXXEHHS.
CaitTnopgiog 6n1mae 3eneHyM CBIiTSIOM BignoBigHo Ao
HanawToBaHNx napameTpis.

3MmiHeHe NoNoXKeHHA 36epexeHo.
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3.9 DIL-nepemuka4 H: ckaHyBaHHS wuHn BUS

[o rHizga wuHn BUS moxHa nigkntoyaTy npunanas 3i
cneujanbHUMN PyHKLISMN.

ON

Mig vac ckaHyBaHHs WrHKM BUS npunapas, nigkntoydeHe oo
rHisga wuHn BUS, BuaanseTbes i po3nisHaeTbCst HAHOBO.

OFF LLnHy BUS akTuBOBaHO E
CkaHyBaHHs WK BUS y

HesanporpamoBaHOro CTaHi 3a

HasABHOCTI [PKepena »VBEeHHS.

ON LLnHy BUS akTuBOBaHO
Hemae edekTy

nepemictutTu 3
nonoxeHHss ON y
nonoxeHHst OFF

LLinny BUS akTuBoBaHo
BnKoHyeTbCs ckaHyBaHHS Wk BUS

LLlo6 BinckaHyBaTu wnHy BUS:

1. NigknioyiTe y4acHnka wuHn BUS.

2. TMepewmicTiTb DIL-nepemukay «H» i3 nonoxxerHs «-BUMK.»
y «YBIMK.».

3. lMepewicTiTb DIL-nepemukay «H» i3 nonoxkeHHs «YBIMK.»
y «BUMK.».
CaiTnogiog gy>ke WBNAKO 6nnmatmme, 3MiHIo4M Konip i3
4YepPBOHOIO Ha 3efleHNi | HaBnaKkw.

3.10 CneujianbHe nporpamyBaHHs
Kpim pisHMx DyHKLIN i BiBNOBigHWX NapamMeTpiB Ha NpuBogi
rapakHUx BOPIT MOXXHa BUKOHYBAaTV TakoX [Ba crewjiasbHi
nporpamyBaHHS.

— PerynioBaHHst noTy>xHOCTI

— 3MiHa NooXXeHHs! NPOBITPIOBaHHSA 6€3 NPUCTPOIB

6e3neku

[na nporpamyBaHHs 3BEPHITECA A0 CBOMO NMocTavasbHUKa.
BKA3IBKA
HanawTyBaHHs, NnpuaHayeHi Ans 3MiHM 3aBOACLKNX
HanalwTyBaHb, 4O3BONIAETLCA BUKOHYBaTV Nvie
kBanigikoBaHm axisLam.
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4 O6nagHaHHSA

»  [oTpumyiiTecsi BKa3iBok 6e3neku, HaBeaeHX y
po3gini 2.6. NocibHNKa 3 MOHTaXy, ekcrutyaTadii Ta
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs

* Yce npunagns pa3oMm y3fTe Mae HaBaHTaXKyBaTy NPUBOA,
woHa6inbie Ha 350 mA. CrnoxunsaHuii CTpym
KOMMOHEHTIB MO3HA4YeHO Ha intcTpavisx.

e [o rHizga wuHn BUS moxkHa nigknioyatn npunagns 3i
cneuiansHUMN yHKLISAMN.

e [lopaTkoBe Npunafas He BKIOYEHE Y BKadaHe 3Ha4YeHHs
pexnmy odikyBaHHs. MNpunapas Moxe Npu3sBecTyt Ao
36iNbLUEHHS CMOXKUBAHHS B PEXXWNMI OHiKyBaHHS.

e [punagpas cepii 3 NOTPIGHO NigkaYaT Yepes agantep
HCP HAP 1.

4.1 3’epHyBanbHi Knemm

Yci knemu MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTK 6aratokpartHo (puc. 11):
e MiHiManbHUn nonepeyHui nepepia: 1 x 0,5 mm2

*  MakcumanbHWUiA nonepeyHnii nepepis: 1 x 2,5 Mm2

4.2 MipkntovyeHHsa npunapas
»  3HiMiTb KpuLKy (puc. 11).

4.2.1 Bumukau i3 chyHKuUieto imnynbcy*

KHOMKY 3 iMnynbCHOIO (hYHKLIED MOXKHA NiAKIIOYUTI A0
BCTaBHWX BUHTOBYX KNEM.

» Puc.12

MpuaHayeHHs kKnem:

23 CwurHan, kaHan 2 YacTkoBe BifyMHEHHS

5 +24 B nocT. cTpymy

21 Curnan, kaHan 1 IMnynbc

20 (0B
422 30BHiLWHil NpuiiMay AUCTaHUiiHOro KepyBaHHA*
» Man. 13

3anexHo Bif Npuiimaya BCTaBTe LUTEKEP Y BiANOBIAHE MHI3a0
4u B rHisgo BUS.

3a A0NoMOrolo 30BHILLHBOMO NpuiMaYa, Hanpuknag, y pasi
06MeXeHOro pagiycy Aji, MOXNBe KepyBaHHS TakuMu
yHKLiAMN.

HE 3 BiSecur IMnynbc

HEI 3 BiSecur OcBiTneHHs
YacTkoBe BiguVHEHHs

ESE BiSecur IMnynsc

ESE MCX BiSecur | OcBiTneHHst

YacTkoBe BifHMHEHHSI
Bunb6ip Hanpsimky «Bigkp.»
Bun6ip HanpsiMky «3akp.»

Y pagi NigkNto4eHHst 30BHILLHLOro NpuiMaya B NoganbLLIoMY,

noTpiGHO 060B’A3KOBO BUAANUTY pagiokoan BOyaoBaHOro

Moayns pagionpuimMadya.

»  TocCibHWK i3 MOHTaXYy, ekcrinyaTauii Ta TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs1, po3ain 13.

MporpamyBaHHs pagiokoAy Ha 30BHILLHbOMY NpuMadi
»  3anporpamyiitTe B peXuMi HaBYaHHsi pafiokof, KHOMKM
nynsTa ANCTaHLINHOrO KepyBaHHs BiAMoOBIAHO A0
nocibHVKa 3 eKcrnyarawii 30BHILLHbOrO Npunmava.

4.2.3 S0BHILUHI iMNYNbCHNIA KHOMKOBUI BUMMKaY*
» Man. 14

MigKNIo4iTe MaKCMyM 2 KHOMKMK i3 3aMUKanbHUMM
KOHTaKTaMu (6e3noTeHLuianbHNMM), HaNpPUKIag, BHYTPILLHI
KHOMKM abo BUMUKai 3 KII0HYEM.

* — npunagas, He BKKYEHO A0 CTaHAapTHOI KomnnekTaw,ii!
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4.2.4 BHyTpilHiih KHonkoBwih BuUMuka4 PB 3/ IT 3b /
IT 3b-M*
> Man. 15

IMNynbCHUIA KNaBilWHUIA BUMMKaY ANA 3anycKy Yu 3ynuHKU
pyXy BOpiT

» Pwuc. 156.1

KHoNkKoBMiA BUMMKaM i3 NiAcBivyBaHHAM A1 BMMKaHHSA Ta
BMMUWKaHHS BOyJ,0BaHOro y NPUBOJ OCBIT/IEHHS

» Man. 15.2

KHonkoBuit BUMMKa4 Ans BMUKaHHA Ta BAMUKaHHS BCiX
efleMeHTIB KepyBaHHs

» Man. 156.3

[Micnst BUMKHEHHS enemMeHTiB KepyBaHHs CBIT/IO 1 Hapani
MO>XHa BMVKATN Ta BUMUKATW.

425 2-npoBigHuUiA cBiTNOBUIA 6ap’ep* (AMHamiYHWIA)
» Man. 16

Y pasi cnpautoBaHHs cBiTnoBoro 6ap’epa npunsop
3YNVHAETLCS, | BAKOHYETLCS 6e3ne4Hnii peBepc BOPIT Y
KiHLeBe nonoxeHHs «Bopota BIOKP.».

4.2.6 KoHTaKT XBipTKM i3 caMOKOHTponem*

» Man. 17

BigKpuTTA KOHTaKTY XBipPTKW HEranHo 3yrnuHAE pyx BOPIT Ta
6nokye ix noganbLuy fito.

4.2.7 OnToenekTpoHHa cuctema*

» Man. 18

Y pasi cnpautoBaHHs 3anobibKHKa 3aMUKaNIbHOrO KOHTYpPY
NPVBOL, 3YNNHSETLCS, | BUKOHYETbCS 6e3neYHnin peBepc BOPIT
y KiHUeBe nonoxkeHHst «<Bopota BIOKP.».

4.2.8 Pene popaTtkoBux dyHkuini HOR 1-HCP*
» Puc.19i poagin 3.3

Pene popatkoBux yHKLji NOTPiGHE AN1s NiOKMOYEHHS
30BHiLUHBOI TaMMKN Ta CUrHasBLHOT Namnu.

4.2.9 YHiBepcanbHa aganTtepHa nnata UAP 1-HCP*

» Puc. 20 i posgin 3.3

YHiBepcanbHy agantepHy nnaTty MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW Ans
HLWMX JopaTKoBUX YHKLNA.

4.2.10 ABapiitHuii akymynsitop*

» Man. 21

3 popaTkoBOlo aBapiliHoo 6aTapeeto ABEPi MOXHA 3pyLUMTU Y
pasi 36010 XXMBNEHHS. [epemMmnKaHHs Ha ekcryaTawiio Big,
aBapiiHOro akymynsitopa 34iNCHI0ETbCA aBTOMaTUYHO. Y
pexxvmi poboTu Bif, aBapiiHoro akymynsitopa Ha B6yfoBaHOMY
B MPUBOZ OCBIT/IEHHI NPaLOE MEHLLIE CBITNOAIOAIB.

/A NONEPEAXXEHHS

HeGeaneka oTpuMaHHsi TpaBM BHachnifloK HecnopiBaHoro

pyxy BOpiT

PanToBuii pyx BOPIT MOXe CTaTuCs B TOMY paai, SKLLO

BUJIKA ENEKTPOXXMBIIEHHS BUTSATHyTa 3 MEpPeXxi, a aBapiiHin

aKyMynaTop yce Lwe NigKI0YeHNA.

» Mg Yac BYKOHaHHS Byap-sIKUX POBIT Ha cUCTEMI BOPIT
NOTPIGHO BUNHSATY MEPEXEBY BUIIKY Ta LUTEKED
aBapiiHoro akymynsitropa. 3abnokyiite cuctemy BopiT
Bifj HECaHKLIOHOBAHOMO NOBTOPHOIO BBIMKHEHHS.

* — npunagas, He BKKYEHO A0 CTaHAapTHOI KomnnekTaw,ii!
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